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Schüchtern lasse ich diese hebräische 
Chrestomathie erscheinen, indem von den 
christlichen Gelehrten bis jetzt sich noch 
Keiner an die neuere hebräische Literatur 
sewagt, dieselbe durchdrungen und so eine 
vollständige und wissenschaftliche Kenntniss 
von derseiben genommen hat. Ich wagte die 
Arbeit, durchwanderte die ganze neuere Li- 
teratur der Juden, so weit sie mir bekannt 
seworden, fragte, forschte nach Kräften — 
und liefere nun das Resuitat meiner Wande- 
rungen, — nämlich die schönsten und besten 
morgeniändischenBlumen auf abendländischem 
Boden grossgezogen, prächtig blühend und 
köstlichen Duft ausgiessend. Obwohl diese 
Blumen bis jetzt ganz unbekannt dem christ- 
lichen Gelehrten geblieben zu sein scheinen, 
getraute ich doch dieselben zum duftenden 
Strausse zusammen zu binden, dem gelehrten 
Leser anzubieten und ihn einzuladen, in je- 
nen Gärten sich noch schönere zum strahlen- 
den Kranze zu sammeln. Ein dreifacher Be- 
weggrund trieb mich zu diesem bis jetzt un- 
gewohnten Wagnisse an: ein Mal woilte ich, 
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voll Achtung für jedes geistige Produkt, die 
Höhe, Tiefe und Breite des Geistes der Ju- 
den unserer Zeit in den Schätzen ihrer ei- 
senen Literatur kennen lernen. Ich ward 
reichlich belohnt und sage es unumwunden, 
dass, wenn auch die ganze neuere hebräische 
Literatur ein Bruchstück ist, selten ein so 
ehrwürdiges, tiefergreifendes und in jeder 
Beziehung grossartiges gefunden werde, wel- 
ches auf dem Fundamente der heiligen Schrif- 
ten des alten Bundes gegründet, ähnlich dem 
unausgebauten Dome emporstrebt, sich seh- 
nend, dass ein so grosser Meister, wie N. H. 
Wessely, alle Sprach-Kemner und Forscher 
seiner Zeit vereine, um das Meisterstück von 
dem Anfange endlich zur Vollendung zu brin- 
sen. In dieser Beziehung soli die Chresto 

mathie eine Ehrenrettung der neuern hebräi- 
schen Literatur (תפארת יש ראל)‎ werden; auch 
kann das Vereinzeite und Zerstreute dersel- 
ben auf keine andere Art wohl zweekgemäs- 
ser und erfolgreicher zum Gesammfgenusse 
dargeboten werden, als es durch eine solche 
Auswahl aus dem vorhandenen Werke ge- 
schieht, — bei welcher überdiess alles dem 
christlichen Leser Unwichtige oder Fremde 
soviel als möglich weggelassen wurde. Der 
u andere Beweggrund war die Ueberzeugung, 
dass die hebräische Sprache nur dann gründ- 
lich erlerut werden könne, wenn der Schü- 
ler sie auch zn schreiben, d. h. seinen Geist 
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und dessen Inhalt mit dem Geiste jener Sprache 
und deren Ausdrücke vollkommen zu versöh- 
nen verstehe. Desshalb wurde in der Bear- 
beitung des ersten Theiles darauf schon vor-. 
zugsweise Rücksicht gepflogen; desshalb habe 
‘ieh auch in der Redaktion dieses zweiten 
Theils jenen Schüler wohl beachtet, der Mus- 
ter verlangt, wie aus der Mutter-Sprache in 
die hebräische, dem Geiste dieser Sprache 
angemessen, übersetzt werden müsse. 6 
sind ihm hier denn vielfach geboten, ohne 
dass jedoch dem Hauptzwecke, eine systema- 
tische Uebersicht der neuern hebräischen Li- 
teratur durch den Verein des Besten. und: 
Schönsten aus deren Werken zu liefern, zu 
nahe getreten worden. Ein solches hebräi- 
‚sches Musterbuch, diess war mein dritter Be- 
weggrund, eignet sich endlich für den Schü- 
ler, der geistig und für den Geist gebildet 
werden soll, mehr als jedes andere Mittel; 
denn das Studium einer solchen fremden, 
streng logisch geformten Sprache bildet in- 
tensiver, als die Realkenntnisse es nur Ver- 
mösen; ferner wird das höchste Bedürfniss 
des Menschen, alles religiös zu erfassen, zu 
denken und zu sprechen, durch diese Litera- 
tur ausgezeichnet gefördert; endlich waltet 
für die guten Sitten und die Frömmigkeit der, 
Leser hier gar keine Gefahr der Verführung, 
wie z. B. bei der Lektüre der heidnischen 
Autoren, indem nicht nur der religiöse Geist 
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jede Darstellung durchdringt, sondern auch, 
um durchaus keuseh und rein im Ausdrucke 
zu bleiben, die Bezeichnung für die Bedürt- 
nisse der Natur durch Euphemismen gemildert 
! wird. Alle diese Rücksichten lagen stets der 
Auswahl der Bruchstücke zu Grunde, so dass 
es ein Grundsatz blieb, aus den Schätzen der 
hebräischen Literatur nur dasjenige auszu- 
wählen, was die Bildung des Geistes zur Re- 
lision und Frömmigkeit fördern, den Kreis 
| des Wissens der Leser erweitern und dadurch, 
| dass es unterrichtet, auch zugleich manch- 
'fachen Stoff der Unterhaltung bieten konnte. 


| Wollte Gott, dass dieser Endzweck und 
die darnach gemachte Auswahl günstigen Le- 
| sern zusagen möchte. Wohl mag noch viel 
 Trefflicheres gefunden und mitgetheilt wer- 
| den können; allein was ich Einzeiner fin- 
den konnte , kaufte ich mir an, liess ich 
mir leihen, Has und las wiederholt und 
 prüfte so lange, bis ich mich entschieden 
überzeugt hatte, in jeder Hinsicht das Sehönste 
und Beste nach dem Bedürfnisse meiner Le- 
ser gewählt zu haben. Zur Erleichterung 
| des Lesers habe ich den unpunktirten Text 
durchaus punktirt gegeben; und nur am Ende 
| ער‎ 618068 der Vollständigkeit halber unpunktirt 
| angeführt. Als Norm im Punktiren der nicht 
biblischen Wörter diente mir Buxtorf’s rab- 
binisch-talmudisches Lexikon. Auch ging mir 
der Rabbinats-Candidat, Herr Josef Bon, 
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besonders im Punktiren und Uebersetzen des 
Rabbinischen und in der Mittheilung von |1- 
terärischen Notizen mit seinen sehr schätz- 
baren Sprach-Kemntnissen jederzeit nützlich 
an die Hand, so wie er auch die Correktur 
mit möglichstem Fleisse besorgt hat. Sollte 
übrigens doch eine fehlerhafte Punktation, 
deren ich mich zwar nicht erinnern kann, 
irgendwo sich finden, so bittet man, desshalb 
nicht sogleich den Stab über meine ganze 
Arbeit zu brechen, die nicht nur das wieder- 
holte Nachschlagen jedes einzelnen Wortes 
verlangte, sondern alle möglichen Punktatio- 
nen des nämlichen Wortes zu versuchen, mich 
öfters veranlasste, um den wahren Sinn des 
Satzes zu finden. Dass die biblische Litera- 
tur nur angedeutet und die neuere dagegen 
vollständig wurde, war beabsichtigt, indem 
die heiligen Schriften des alten Bundes all- 
gemein verbreitet und die biblischen Chresto- 
mathien sehr häufig sind, während die neuere 
hebräische Literatur den Christen bis jetzt 
ganz unbekannt geblieben war. Dass ich 
dem Materiale der biblischen und neueren 
Literatur gerade diese wissenschaftliche An- 
ordnung gegeben, lag in meinem Zwecke, um 
eine systematische Uebersicht des Reichthums 
der ganzen hebräischen Literatur zu geben; 
dass ich nicht für alle Gegenstände der Wis- 
senschaft Probestücke aufgeführt, wird. die 
Rücksicht entschuldigen, theils um den Um- 
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fang der Chrestomathie nicht  übermässig 
| zu machen, theils weil ich die hebräische 
| Literatur als ein unvollendetes Bruchstück 
| erkenne, wo es noch vieler künstlerischen 
\ Hände zum Ausbaue ihres Gebäudes bedarf; 
| dass ich endlich keine erklärenden Bemer- 
| kungen beigefügt, sondern auf einige dürftige 
 literärische Notizen und ein nur den nöthig- 


sten Wortvorrath enthaltendes Lexikon mich 


| beschränkt habe, wird mir nicht sowohl als Un- 


, 
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vermögenheit angerechnet, als vielmehr da- 
rum zu gut gehalten werden, weil ich so durch 
die beinahe um die Hälfte oder gar das Dop- 
pelte vermehrte Bogenzahl den Preis zu sehr 
erhöht und dadurch den Ankauf in unseren 
für wissenschaftliche Zwecke so geldarmen 
Zeiten erschwert haben würde. Sollte aber = 
der Wunsch geäussert werden, weil die in 
dieser CUhrestomathie ‘ vorgetragenen Gegen- 
stünde Vielen fremd und eine solche Erschei- 
nung in den christlichen Schulen bis jetzt new 
ist, so dürfte eine Uebersetzung nebst Com- 
mentar dieser Stücke folgen, wozu die Ma- 
terialien bereits schon gesammelt sind. 


Möchte diese neue Erscheinung auf dem 
Gebiete der orientalischen Literatur eine ge- 
neigte Aufnahme finden! Faxit Deus! 


. Der Verfasser. 
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שרח אשת ארני. בן לאדני. ars‏ וקנתה Pen‏ אֶת | 
ya ayzum * bugs‏ לאמר en Ka‏ 
num 1b‏ הכנעני אשר San‏ ישב 12 38 may‏ 
לא אֶלדבִּיתדאָבִי zn‏ וְאָה"משפחתי mes ana‏ 
לבָנִי: * וָאמר אֶלדארני. MEN EN by‏ אַחרי 
© ואמר אֶלִי Ben 15 mabrararmgi min‏ | 
מַלְאָכוּ. 2 והצלים aan‏ רה 2b rien‏ מַמָשָפַחְתי 
nam‏ אָבִי: * nam iy‏ מאָלְתִי כִּי תָבוּא אֶלֶחמשפחְתי 
ב תו ל ları sam ® N m m‏ 
אלע omas ms bern Som‏ אסדושל"נא 
bin‏ דַּרְכִּי a8 Se‏ ל % ₪ IN nm‏ 
rg Diem pırbu 283‏ הלמח היצאת לשאב as‏ 
mibx‏ ירנא מעטדמים. מבדך : > IN mas‏ 
ִּדאַמָה INUN bob on mad‏ הוא SEIN MENT‏ 
הכיח rim‏ קלְבֶךְאַדני: * ana on‏ אַכַלֶה לִבָר by‏ 
לבי nam‏ רכסה יצאת Tom may mai‏ העונו 
ותשאב mo Ta‏ השקיני נא: * hm Sram‏ 


Pr 


5 


Po אשקה‎ Tbaron map Sanm mars m73 
As וְאֶשאל. אתה וָאמר פחדמי‎ tt : הגָמָלים הַשְקְתֶה‎ on 
מכ‎ 177 = SON ו חר‎ SON) 


ns 


אה mm wi‏ אוה BIN ki‏ אכרְהם 


לבנ Won mann‏ 5 ט DON I‏ אֶתאַרנִי 
הגידו לי vba‏ הנידו 5 DEN‏ 3 או עללדשמאל: 
א וען 125 רואל ויאמרו ey nina‏ חדכר לא bay‏ 
237 אליף רע אורטוב: 4 הנה 6% 7326 קח ולף 
TRITT ar‏ כצפשר דִבָּר ma‏ = ויחי 
Sein‏ שמע ar‏ אַבְרְהָבז OPIITTN‏ וישתחו MEIN‏ 
ליחורז: ₪ ur‏ הְעבד meuman Sn: zen‏ 
לרבה חח ומנדנת נהן לאַחיה nz hosen 5: man‏ חוצת 
ְָאָגָשיכז צמשרדעמו לינו map‏ כבּקר Sonn‏ שלחני 
לאדני: = האמר men‏ אמח תשב van‏ אתנו וְמִיכז 
שאו שור ססר on‏ = ראמר אלקכס on nenne‏ 
ויחורק 1 חצ 5 Te‏ י שלח en If‏ לאדני: 57 ויאמָרוּ 
קרא לנער rang non‏ = ווקרוקו לרכקה mas‏ 
ליח חתלכי ערדחוחיש הורז Sau‏ זמלף: > ben‏ 
MEDION DEN MODS‏ וְאֶתדְעבד "DR DOTEN‏ 
DD 00 Iran,‏ אַתהרכקה ויאמרו mb‏ אֶחרְזנוּ AN‏ חיי 
BUNG‏ רבב ויירש זרעף את שער שנטיו: יי וסקם רקה 
maazım SE‏ על"הגמלים as Aazbm‏ האיש 
יקח aan Tal‏ וילף : 6 pn‏ בא מבוות IND‏ 
2 י ראי והות יושב בּאֶרֶץ רעב : = ווצות יחק לשוה 
ּשְרֶה לפנות N ID‏ עינָיו ורצ ram‏ ְמַלִים a‏ 


47 
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64 שא רבקה אֶרתעִינִירז ורא קת hm bam‏ 
המל : > נתאמר אֶלהְעבָד מי-חאיש הלוח החלף a2‏ 
לקרארזנו ויאמר הַעבָד חוא ארני וסקח הצעיף ותרתכס: 
os‏ - ַעְבָר לעחָק אֶרז כָּל-הַדְבָרִים may Son‏ זי 
my orig pre yon‏ אמו ויקח אַתרְכְקָה ומחרלו 
ְאֶשָה DOT‏ ונח PIE‏ ארי ON‏ 


99 > 0% 


> ( Rednerischer Vortrag. 


Aus Moseh’s letzter Rede an das versammelte Volk der Israeliten. Dent. 
vV—VIN. 


ano ויאמר‎ bangerebarby וקְרָא משֶה‎ + Kap. ד‎ 
IN WON שמע ישְרְאֶל אֶתהַחְקִים וְאֶתִדְהַמִשַפָּטִים‎ 
לטשתם:‎ BRNO DON ומרת‎ Dr Data בר‎ 
לא אֶתה‎ s ra ma unp אֶלְחִינוּ כָרַת‎ rim * 
אַנְחנו‎ DEN הואת כִּי‎ many mim אַבחִינוּ בָּרַת‎ 
Ai רִבָּר‎ Di חיים: + פָּנִים‎ abs arm פה‎ by 
עטד בּיריחורה‎ as 5 בר מתוך הוצפש:‎ Day 
Sam כ אבר‎ Hab mn בִינִיכֶם בַּעַת‎ 
הָאָש ולא לית 02 לאמר: 8 אנכ‎ En DnnD 
np סִצְרִי‎ FIN TEEN אשר‎ ron יחה‎ 
-פנר + לא‎ Ep אלחים אַחחים‎ 9b לא-יחיה‎ 7 OD 
vn en eis Rom ı E vom 
לא‎ per ODER ED SEN us) 73 m 


..: 00. 


3 nl Sn Am 2 Sag 


»o 5% 


.. 00. 


= ורא‎ Sn RT a 2 השש הט‎ Timm 

an 5 אֶליג‎ Damm man על"שני לחת‎ Danzn 
EN? ya Nam החשך‎ Timm אֶת"רזול‎ Dann 
לקי שבְטִיכֶם וקניכם : * ותאמָרו‎ og קרבו‎ 
וְאַתדקלו‎ nm ass ינ‎ go ie van חן‎ 

Ted up‏ האש nn Oro‏ רָאִינוּ כִּיַדְבָּר אַלהים 
אַתִהַפדֶכם וַחי: 2 an‏ ו מה נמוּת 2 mann‏ 
האש הגדלה- הת אַכסדיספים ı‏ אַנְחַנו לשמע "N‏ 
קול mim‏ לחנו עור m 9 > zum‏ כָלבָּשָר 
Ws‏ שמָע קורי VNA DR DOM ar‏ 
nos Ip * mm 109‏ וּשמָע אֶת בָּלדאָשָר Saw‏ 


*) Ueber die Varianten im Deka! oge vergl. mit Exod. XX. 2 — 14 
vergl. die Abhandiung ₪. D. ו‎ in Bikk. haitt. Bd. VII. 
5. 86 flgg. Ueber die Doppelaccente vergl. W. Heiden- | 
heim’s Ausgabe des Pentateuchs zu Exod. XX. 


8 


27 בַּל"אַשר‎ my a Ian ı aa אֶלְהנוּ‎ mim 
Am ושמענו ועשינוּ: = ושמע‎ mon אלחינו.‎ mim 
om mim תמר‎ os בריב בּרְבַּרְכָ‎ bon 
ax ברו‎ ps הוה‎ ayg vo bp may 
a} לבכם‎ m Ian ae en Sweerbs won 
Smbs men-banes אתִי ולשמר‎ mb omb 
a אמר‎ zb לעלם:‎ apa Dr למן יטב‎ 
Ma ey Toy פה‎ nes * שובו 1 לאֶהָלִיבֶם:‎ 
תִלמִדכז‎ Sys והחקים וְהַמַשְפּמִים‎ meer אליף אֶת לדה‎ 
Damen = : ַרְשָתָה‎ amb ein Sa עשו באר אֶשָר‎ 
Mon לא‎ msn np im nis Ser לעשוה‎ | 
- ומאל > בּבֶל"רזררד שר עה יהוח אלהיסם‎ pm 

om וְהַאֶרכְתָם‎ op am חלכו למע תחיון‎ oa 
סש‎ Ws 3 


UN החקים והמשפמים‎ mieaT [זאת‎ ı Kap. VI. 
לעשות בארֶץ אשר‎ Dans 5b אַלְהִיבֶם.‎ mim mis. 
my עַכָרִים שָמָּה לרשתה: * למען תִרָא‎ om 
מו‎ San לשמר אֶה"פַּלרְחקְתיו תָי שר‎ ab 
: ולמען יאַרְכָן. ימיף‎ zn כל ימי‎ apa am mas 
לף וְאַשר‎ an לעשות אשר‎ anaen baren ושעת‎ 5 
fan לך‎ ran אֶלקי‎ nimm תרבון > כּאָשר דִבָּר‎ 
| הוה וזה‎ Ne ודבש :. + שמע‎ Son זכת‎ | 
bog אלחיה. ְּבֶלְבָבָף‎ nme את‎ man * אחֶד:‎ 
SUN והזו הרוכז האלה‎ some נפשף‎ 
man לבניף‎ ana * עַלְְלְבָבָ+‎ ann eo San 
ובקומף:‎ Jam בררף‎ Team > בּם בְּשְבְף‎ 
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any nid Omen *‏ והזו לְמטָפת/ pp‏ עניף: 
® וכחבתכ עלדדמזוות ya‏ וכשעריף: 5 San‏ 
יבִיסף ו Para ST im‏ שר נשבע לאַבְתִיך 
pub amd‏ ולוקב לה aa nl os 7b‏ 
oma u span SE‏ מלאים בַּלט ui‏ לא- 
non‏ ובר הצוכים אשר am Drop nass‏ 

אַשָר לאזנטעת ומְכלְם :myaen‏ יי men‏ לף > 
man‏ שַתהיהנרז. Pan msiyin SEN‏ מצרים eg:‏ 
Nimm ₪ je‏ לה תִירָא ואתו העכר ER‏ 


ל ל פּני האדמה : לא .0% ל 7 
WIND‏ נסִיחָבס בַּמַפָה: 7 שמור תשמרון אַתדמטָות 
mi N rim‏ ועדיו הו אשר צוד: 5 עשים חישר 
והטוב. mim pya‏ למען ייפב = N DEN DIN‏ 
az‏ הבה שרנשבע mim‏ לאכתיף : לחדף 
TINDITN‏ מפניף mb 20 Im SITE?‏ 
Sms Sn‏ לאמָר mag mo‏ וְהַחקים DEN‏ אַשָר 
ans rim ne‏ ארְכֶם: * 2b must‏ עַברִים 
דחיינו רפעה nm am DM‏ - מִמְצָריכס. 73 
מקה: * jan‏ יחה אורנת ומפתיכם גדלים m‏ 

בְּמִצרְיִם Map‏ וְבְכָלְבּיתוּ לעינינוּ: > uni)‏ וטיא 
Dun‏ למען הכיא na‏ לָחֶת לנו So panzay‏ 
נשָבַע una‏ = בצעו ידה לעשורז Spy‏ 
החקים minens ab nos‏ אַלחינו לטוב 3b‏ כָל- 
in Drop hr oem‏ > ועדקה ybenan‏ 2= 


on aim לפני‎ nn Mengen לעשות‎ Sega 


Kap. VIL‏ כִּי mim Tun‏ אַלהזוף אֶדְחמרֶץ 
Ana MS‏ לרשתה ı may bein‏ מפניה 
Bio an TEN om Term win ann‏ 


SE RS une 


רת לא חנם: * Kira:‏ -- בב בק - חן 
irn eis‏ לא"חקח 29 Soma‏ אַתדפנף מאחרי 
ER ap)‏ אחְרִים mas nm‏ בס והשמידף 
מקר: * כו on‏ תעשו לרזם nm‏ הֶז ann‏ 


is Day 4 ie) ar boden ₪ 2 הוה‎ | 
pun omynozn לא מַרְבְּבם.‎ ' MORE 0 
:oaymban המעט‎ DENT> בַּכֶם‎ nm 0332 mim 
WEN אֶתרְזשָבְעָה‎ ag Darm rim mans >> * 
הנקה וופרף‎ Ta Dany mim win opnab נשְבָּע‎ 
a aym® ee כו מיד. פר רה‎ man 
en. 7 0 Bu ולשמרי מצותו‎ fees והחסר‎ 
ab לשנא‎ BEN לְהַאָבִירו לא‎ EN למנְאיו‎ 
A וְאַתהמַהקיבם‎ nme ישלכדלו: יי ושמרת‎ 
יה‎ mer 5 Or me המשפָטִים אשר אָנְכי‎ 


ואר ve‏ לבפ" יי en ann‏ וחרכף ונכ 


- 


1 


פרידבטנף וּפֶרוחזתן דמח הנ en um‏ שנרד. 
mans ran mob‏ על הָאדָמָה אשָר"נשבע אבס 
לתֶת לף: ma u‏ היה מִכַלדמָעַמִים mn‏ בף 
עקר Tap.mim Tome ınmanan map‏ 5 חלי 
on moon‏ הָרְעִים ppm Si‏ לא a2 men‏ 
ug Dmumbsns gbanı 5 ımigm Dion‏ 
m mx mim‏ לד לא"תחוס ענ mybr‏ ולא 
SEAN 1290‏ ביהמוקש mn‏ לף: זי כִּי חאמר 
72953 רַבִּים oan‏ הָאֶלֶה na‏ אִיבָה אוּכַל. להורישם : 
יי לא Sat DD syn‏ תוָכר. Mm np my‏ 


ns ** 


Sie N >‏ - רְעה A rein,‏ 9 המפת הגדלת 


ann rm Ding Ana PONTE 


4 וע הנְטוה SUN‏ ו היה ארק := 


bi מעט מעט‎ muEn ka er ל‎ Am 


הכל ni‏ מַהֶר SER,‏ לד ₪ חרז mon‏ 9 


m 0 קנ תעב | ְִעַבָנוּ‎ vn ו‎ ro 02 a7 


זז Kap.‏ * בָּליהְַעְנֶדז mn Day EN‏ חיום 

mw‏ לעשות למען חן Deo‏ וּבָאסֶם ויִרְשְתֶּם 
אִַדהָארֶץ mim ach‏ לאְבְחִיכֶם: 2 "Ay aan‏ 
"רדר ימשר חוליכה פע mis on‏ ַרְבעִים 
שנדח -- למען עגסף. SD‏ 7 אֶתדְאָשָר 
en‏ רהרזשמר NO ann‏ * ויענף וירעבף 
es pas Tan‏ לאידע ולא Tan pm‏ 
?2 הוריעף a‏ לא Em m mb ander‏ 
© עַלבָּלהמוצָא mb) ' 209m nm nme‏ ל N‏ 
mobz‏ טַעַרְיף ורגס לא ni ragun‏ אַרבָעִים ray‏ 
am 5‏ עםרלככף 2 TEN N‏ איש אַתרבָנו es‏ 
ארחה ל אשמ שעור ה א 


מק ag: Sem‏ רץ en et ar‏ פן ותא en rs‏ 
DIN‏ שמן ורבש: * Pos‏ אשר לא בְמִסְבּנְרץ תאבל- 
בח and‏ ללא-רסתסר כל בח san eis ya‏ ברל 

Ds יח פחצב נחשית: 9 כל שממל‎ Sm 
שמר מצותיו‎ Ka a איה וה‎ tree = 
7 pero me שר זתנכי‎ ar 1 שש‎ 
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בר DD * NA‏ אשר Ai‏ מצפביר DIER‏ 2 
תאבדון עקב לא סשמעון mim bipa‏ אֶלְחִיכם: 


גו 


6 0 3 0 ן 


6 סוק ית‎ 1 1 ₪ 
1. Sittliche Denksprüche. 


Yo 1 Prov. C. X.‏ שלמה 2 ei IND) Dan‏ סיל 
תונרז Say‏ * לא-יועילוּ אוצָרות רַשע וּצדְקה תציל מִמָוֶת: 
mim Syn? *‏ נָפָש pre‏ וְחוּת רְשָעִים a sei,‏ בָאש > 
עשה BIRD‏ וד Denn‏ פעשיר: * אנר קיץ Oral 1a‏ 
רד ּקציר a‏ מכיש: + MID‏ לראש צדִיק ופי רְשָעִים 
פה הִמֶס: Sp]?‏ צדיק. לַכַרְכָ Du‏ רְשָעִים pm‏ 
2b-oan‏ יקח bin nen‏ שפסיבם oa‏ ? הולף ana‏ 
לך mon‏ עקש sy ra‏ יי קרץ עין ger‏ עצְבָרז 
אויל may mine‏ יי מקור חיים פי צדיק וּפִי רְשָעִים 


mp‏ חָמָם: = שִנְאָה ער apa‏ על כָּלפשעִי ממה 
אחכח: > בְּשִפְחִי נבון Day} Maar Sam‏ לגו חסַר-לכ: 
+ חכמים יְעָפָּנוְּדְעת ופי buy‏ מְחְתָה קרבה: = הון עשיר 
קית עזּ DT Dame‏ רִישָכז: = פְּעלרדצדּיק לְחייכז 
תְּבוּאַת רְשַע לחטאת: *י ארח ליחייבם שוּמֶר מוּסָך It‏ 
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MT שפתו-שקר ומוציזת‎ masaly מַכַפָה‎ > ınyno nnam 
וחושף שפחיו‎ swis-bamp רִבָרִים לא‎ ana + : הוא כסיל‎ 
| נִבְחַר לשון צדיק ליב רשעוכז מע‎ map משְבִּיל: *י‎ 
: ימתו‎ 2b-oma רַבּים ואווליכם‎ m צדיק‎ nal יי‎ 
06 9 חיא סעשיר ולא יוסף עָצַב עַמהּ:‎ nm na 
vera מגורת‎ oma וְרְכְמַה לְאִיש‎ ma ְכְסִול עשות‎ 
Ser) עבור סוה ואי‎ ** m היא תכואנו ות צדיקים‎ 
2 ob ppm המו לשניבז‎ sb וצדיק יסוד‎ 
תוסיף יָמִים ושנות רשעים‎ mim Day הַעָצַל לשסחיו: י‎ 
Dry) צדִיקיבם שמחה וקור‎ mom = ִּקְצרְנָר:‎ 
30 כֶפְעלי און:‎ namen והורז‎ pn Gmb רזאבר: = עו‎ 
פו-‎ 9 ps ua דיק לעולכ: ימוט ורְשָעִיכץ לא‎ 
ולשון תהפכות תִבָּרַרז: * שפתי צריק-‎ moon דיק גב‎ 
: nom Dry Er fie) IT 


Gott belehrt den Job. 


Minen + Job 9 +‏ אַהאיוכ ID‏ הפערה ONE]‏ : 
m.‏ ה ns ma bartbnn 8 oma‏ 9 
TON) yon‏ וְהוִיְני: + אִיפדז STD DI‏ 
DITON In‏ כִינח: 5 מיהשבס Don‏ 2 דע in‏ 
sm br MS‏ אְֶנִירז הָסְבָעוּ או ON TI‏ 
פנְחָה: * ma‏ כובבי בקר וריע Sa-ba‏ אלחיכם: + 
Tan‏ בּדלחים Di‏ בּניחו Dep‏ צא: * בָּשוּמִי עָנן לבשו 
וערפל eben‏ יי yoy arg‏ חקי וְאָשים בְּרִיה we‏ 
*י וָאמַר ער-פח בוא ולא חסיף ופא ירז בּנאון mb‏ 
ano **‏ ית קר דתי שפר מקומו; 5+ my‏ 
NT MER.‏ ערו רְשָעִים מטְנָרז: יי תהזהפך Sana‏ 
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חוחם ann‏ 903 לבוש: Yan is:‏ כְרְשָעִים Des‏ רוע 
many‏ יי הבח עַד-ְַכְכִי-ים וכְחקר Dina‏ הַהְהִלְכְת: 
Ban‏ לש שערי-מוַת ושערי צלמוה תרְאֶה: *י התבננק 
NIT‏ הגד gt 5 MT-ON‏ 
ישבן-אור וחשף N‏ מקומל: 9 on up‏ 
כִי mar pa‏ ידע כִּיהאו תולד ומספר ar‏ 
so‏ = הא אל-אערור? שלג ואוצרורז 2 aan‏ 
אי אַשֶר חַשַכתי ayb‏ צר ליו קרב ולחה : איה 
הררף ob‏ אור oo yo)‏ עלי-ארין: » Ab am‏ 
m noyn‏ לחוז קלות: 1+ להַמטיר עַל-אֶרֶץ ללא-איש 
270 לאראָדֶם בָּו: + לְהַשָבִּיע שאה ומשואה ash‏ 
מצא ing‏ = חיש לְמָמַר אב או. מי-חוליד אְַלִימָל: 
* מַבָּמָן No‏ הקרח וכפר ID * bp Om‏ 
a) Dina ya mann) Din‏ = הרזקשר Ton‏ 
בִּימֶה או-מושכות ımmem bio‏ 3 התציא מורורז בעתו 
ועיש עַל-בָּנִיהָ סנְחֶם: = הדע חקות שמים אם-תָּשִם 
משמרו בָארֶץ: * Dam‏ לעב קולף ושפעתרמים Son‏ 
Sun 35‏ בּרקים on‏ ְיאמְרוּ לף ara‏ * מי-שרז 
בַּטָחורז SED Dar rad al Nam IN man‏ 
Yon meama Dam‏ שמים מִי ישְכִּיב: 5 בַּצַקֶת Jay‏ 
למוצק ורְנְבִים pam‏ + הסור לְלְבִיא טרף וחית כְּפִירִים 
ִמַלָא: ייכִּיהישחוּ במעונות ישבו בַסְּבָּה לְמו-אָרֶב: + מי 
בי לערב my‏ 2 ילרו אל -אל ישועו won‏ לבלו-אכל: 
*יאא6ו הדע np‏ לת יעלי-סלע חל אולות ‚Syn‏ 
= סור my manbon Dam‏ עת לדִתָה: » תִכְְעָנָה 
ילדיהזן תפלחגרז הבליהםז תשלהנדז: ;1 Em mb.‏ 
nd! NY 227‏ למן: 5 3 מי-שלח. WEN NIE‏ 
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רוש | ו מ IR‏ ו DRITTE‏ קר IC‏ 


| *י הקשיח‎ gan השרה‎ num aan Op] וַתַשָכח‎ 

| שה אלו‎ + ne on pr N 
| pn בּמָרוכז‎ ya + לָה בַּכִּינָ:‎ porno) הָכְמר‎ 
| ללסוס וּלְרכְב: + חן לסוס נְכוֶּרז המַלְכִּי‎ pri 
| + הור נחרו אימה:‎ MIND צוארו רַעמה: 2° הסרעישנו‎ 
בָעַמקושישבְּקְח יצו לקרארדנָשָק: יחק לְפחר.‎ TE 
להב,‎ BEIN nn עָלו‎ pen ְלאיַחָף ולא שוב‎ 
| ולא יאמין כּידקול‎ ya man מנית וְכיון: > ברש ונז‎ 
| בעם‎ mann ומרחוק .יריח‎ my שופר: יּבָּדִי שפרויאמר‎ 
RR? Sp יפרש‎ aa Tora ang שרי‎ 


א אָם "על man MET‏ נָשָר וְכִי ָרִים קנו: > לע ישכן 
gaben‏ עלדשן - yon‏ ומצודה: יי bay Sam nein‏ למרחוק 
ענו Sy Dr Wa away) Tem * oa‏ 
הוא : 


B. Gesangvortrag. 
5 1. Der Psalm. , 
Ein idyllisches Lied. Psalm XXIH. מזמור כרור יחוה רעו‎ 1 
> ו‎ ;ּ er A8: 0 
לא אֶחָמָ: > בנאות רשא ריני עלדמי מַנְחו הלגה‎ 
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win *‏ ישבב Nr‏ בְמעְלרְצְרָק לְמען et‏ > נס 
יאל HIDDEN‏ לאאִיבָא רע כראתה oe an‏ 
ושענ המה Dann,‏ > מערך לפני י To‏ גר צררי 
רשנ oma‏ ראשי כוסי sm‏ * אף טוב TOM‏ יִרְדפונִי - 
כָּלומי חוי וְשכְתִי בּבִית Dim‏ קְאָרֶף יָמִים: 


- חנ 

Psalm XLV. |‏ + למנצח עלדששנים לבֶניהקְרַח משַכִּיל = 
שיר וָדִירָת: * רְחש בי ו ST‏ טוב אמר a‏ עשי למל = 
ai‏ עט ו סופר מָחִיר: ‏ ירז Ds map‏ חוצק חן 
copy) ar on ja Tine?‏ * הגור aD‏ 
ma > nt Ta Tan‏ רכב על" 
ריממה ונרק (רזורף נוראורז וְמִיני * pam‏ 
Drag Dia‏ פחפיף יפלו כ"ב in‏ הפלף: * כ 
אֶלחִים Da‏ ועד na‏ מישר auf‏ מלכוקזף: * AAN‏ 
צדק וַחשְנָאְְֶשָע עלי"כן ı‏ משרף Day‏ רה pay‏ 
שָשון ame‏ * מר ורות קציעורז a Paz‏ 
oa‏ שן ste Sa‏ יי map‏ מְלָכִים Pa PEN‏ 
שנָל לימינף DOES‏ אופיר: יי NY‏ ורי והטי I‏ 
OR‏ עמך וכית FT SEN] TON‏ יפו NT‏ 
אדנוף MID AR ante onen‏ יחלו עשירי 
עֶם: ייִכָּליְּבודָה am) Dean ae Jagena‏ לבושה: 
niopybıs‏ חוכל be‏ בתולוח אֶהְרִיהָ רעוחיח מובָאורז 
לף: יי הוּכיָר בּשָמַחת ויל אינת ap Dora‏ 
*י פחת TION‏ היו STR DD? onen map‏ 
N *‏ שמִף בְּכָלר ְהֶר על"פָּן עמִים יהורוף לְעלֶם 
טשד: 
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510008860 der Deborah 


V.‏ .04 י וַתָשָר PN 93T‏ בַּרְאכִינְעִם כל 


se 0. 


DIN אָרוּם‎ mem sep משעיר‎ Tome 
san ba הָרִים‎ 5 :Dpı Yen) Diayro) שמים נטפו‎ 
Janus mr > אֶלחי שְרְאֶל:‎ mim pen Wo וָה‎ mm 
יכו‎ mon am tms om על‎ ea ara 
ער‎ on Deo פְרזון‎ on? עקלֶקלות:‎ DIT 
אֶלהִים‎ SO * zone? DIN שקְטְתי‎ man mp 
בְּארְבָעִים‎ MSN א לְתָם שְעָרִים מנן רא‎ DW 
Dana ann לי לחוקקי‎ * orange 
as צחרות. ישבי,‎ DIN. 57,2% בעם ברפו יהוה:‎ 
pa Drum שיחו: = מקול‎ army aan מדין‎ 
בִּישְרְא‎ amp צרְקת‎ aim} עקות‎ un מַשְאַבִּים שם‎ 
עורי עורי רבורה עורי‎ * simon א 179 לשערים‎ 
ON שבי‎ naeh pp קום‎ Tan עורי‎ 
יררחלי בַּנְבורִים:‎ nm שָרִיד לאדירים עַם‎ m או‎ 3 
בעמלק אחרִיף כננסין בעממיף.‎ Do אֶפְרם.‎ sn" 
ED Da משְבִים‎ pm כְחקקים‎ Im ִָי מָכִיר‎ 
pay כּן ברק‎ even עםךְברְרז‎ oe ni * 
. חקקיהלם: *לְמָת‎ mn any uber Torı2 שלח‎ 
לפלגורז‎ Dry הַמשְפסִיֶם לְשָמע שרקות‎ pp Ba) 
U ma בְּעבָר.‎ aa rpm ara ראוכן‎ 
on Da min יָשב‎ vers may עור‎ neo Im 
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yoga map נפשו‎ am Di po» ag men 
נִרִיְחַמו‎ tz מִלְכִים נִלְחָמוּ.‎ ana * על מרומי שררז:‎ 
לא לקחוג‎ map dan Ya עלימי‎ mama מבי כנען‎ 
עכז‎ my *י מְִשָמִיִם נִלְחָמוּ הַכוּבָבִיבם מִמְסְלומָם‎ 
נחל קדומים נחל קישון‎ oem סִיסְרָא:. יי נחל קישון‎ 
mm עקבִידסוּס‎ DIT m! עז:‎ WEI חִדְרְכִי‎ 
זתרו‎ mim gb הרות אַבִּירִיו: = אורו מָרוו אָמַר‎ 
m map A np NND כּי‎ mE אֶרור‎ 
הקיני‎ an yes Dy מִנָשים‎ in * בּּבורִים:‎ 
בְּסְפָל‎ MINI מל‎ Aa מַנָשִים בָּאחָל סב * מים‎ 
Aa Mama אדירִים הַקרִיבָה הָמְאֶה: > ָרָה לחר‎ 
סִיְרָא מָחַקָה ראשו וּמְחַצָה‎ mom mpg לחלמות‎ 


nam mad mann‏ אף"היא מָּשיב EN‏ כָהּ: 
om Dow pam nn won *‏ בְחִמְחים לראש 23 
שלל עבָעִים לְסִיסְרָא שָלַל צְבָעִים ap‏ עָבע DDR‏ 
ne‏ שָלֶל: * כּן יאבו באכ וח Par)‏ 
imma Wege mn‏ נַפשֶקט fg‏ ארְבָעִים. שָנָה: 

Feiergesang. (Eine Vision der Gottheit.) 
nz על‎ wann לחבקוק‎ mbEm!Habac. Cap. III. 
בְקְרֶב שָגִים‎ Toyo aim שָמִעתִי שמעף יָרְאתִי‎ mim 
mby * תְּכָור:‎ oma Ina pain חייהו בַּקֶרֶב שָנִים.‎ 


form‏ יָבוא וקדוש nano‏ סָלֶה mp»‏ שָמִים חורו 
* 2 
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pn yon indem‏ * ונה man ep‏ קרנים Ip‏ 
לו Far ans ra pen on‏ דָכֶר mp un‏ 
ran‏ * עָמַד ו דר אֶרֶץ wyenn Dia m ra‏ 
הררידער שחו גְבְעות עולם הליכות עולֶם לו: * פחת 
א "arms on‏ כושן יהן יערז ער סדין: + 
aras yas aan Darin nn omas‏ עְבְְמֶף = 
ִּי an‏ עלרסוּסיף מְִכְּכְמִיף וְשעַח: * Ton my‏ 
Alan Aa‏ מטות Tax‏ מָלָח nm‏ מבקע"מרֶץ: 
"יי רָאו יָחילוּ חָרִים גָרֶם מים oinm my my‏ קולץ 


net og לקול‎ San שָמַעְתִי ורנ‎ ss can DM 
mE ליו‎ Day Sei pay DEMO בוא רָקֶב בְּעצמי‎ 
= יבול‎ pa לאִתְפְרֶח.‎ mamma a7 sun לעלות לְעם‎ 
3 bay וּשָרָמות לאעשה‎ min wm» בּפָנִים.‎ 
בָּקֶר בֶּרְפְתִים: **ואני ביתןה אָעַלְָּה‎ TI מִמכְלָה צאן‎ 


s.... 
9% 


mar‏ בָּאלְהִי on‏ * הוה sa‏ חילי ak‏ הנלי 
כּאוּלות וְעלדבָּמותי man ar‏ בְּננינומי? = 75 


Trauergesang David’s um Saul und Jonathan, 

> אֶתִדחַקִינָה מזאת‎ NT זו ויקנן‎ 11. Sam. I. 17—27. 
pa ללמָד‎ San 5 ca עלדשאול וְעלייחונְמן‎ 
an aan * TB ran קשח הנח‎ 
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לבוח ָלל אי נָפְוּ נְבּוִּים: > אַלַמַנִידוּ כַָת 
תבשו ma‏ אשקלון man namens‏ פָּלַעְתִים 
פרתעלונה map‏ הַעַרֶלים: > חָרִי בלב אלמל bon‏ 
- עלִיבֶם nen‏ הרמת כִּי שָם by‏ 709 גבורים 
Ian‏ שאול ba‏ שיח בַּשָמָן: > oma‏ הַלְלִים br‏ 
oa‏ קשת יהעחן לא טוג Sy Sims‏ שָאוּל לא 
הפ nam - elek‏ רזנִפהָבִים וְחַנְעִימכס 
בחייהזכז ובְמותֶם. לא onen mes‏ קלו Ars‏ 
ברו mia»‏ יְשְרְאֶל אֶלדשָאוּל man‏ הַמַלבְשָכָכם 
שָנִי עםיעדנים המעלה עדי ram‏ לבושכן: my»‏ 
לו oma‏ בת הלחמה pam‏ על"מותוף חָלַל: 
* צרדלי mon mann a pp‏ לי aka yo‏ 
Fran‏ לי nam‏ נָשים: *י אי bag‏ נְּרִים ויאברו 
ְּלִי מִלְחָמֶה: 


6). Prophetischer Vortrag. 
1. Eine Strafrede. 

Jesai. I. 1‏ 2 שמָעוּ שמים והאזיני . אֶרֶץ כִי 

a פַּשָעוּ‎ Dim ano Im בָּנִים‎ 97 mim 
ya ושְרְאָל. לא‎ ybya’ Dias Som דַע שר קנהו‎ 
ya עבש בָּבָד‎ un הוו ו גוי‎ * ann עמִי לא‎ 
אַתדקדוש‎ vun) אֶתהיְהוָה‎ ap Dip מְרְעִים בָּנִים‎ 
np עור חוסיפו‎ om gb 5 שְרְאֶל נזרו. אֶחור:‎ 

לראש bob‏ וְבלדבָב. syn‏ מכַףיְרְגר. ערדראש 
ap‏ מֶתם פְּצע monde ao an‏ ודא war‏ 
ולא רְכְכָה wa‏ * אִרְצְבֶם Frag‏ עִָיכֶם שרפורז קש 


s N 


ְּמְעַט an OND>‏ לעמרה בָמִינוּ: 10 a7 Ip‏ 
קְצִינִי BIO‏ האוינוּ תורת אֶלְחִינוּ עסדְעמרָה: mb u‏ 
לי רַכְבְחִיבֶם יאמר mim‏ שבעפי עלות אֶילִים om‏ 
מַרִיאִים DON‏ פָּרִים וּכְבָשִים (עתודים לדא men‏ »2 
כִּי חָבאוּ ראות Wan Se‏ זאת מִיָרְכֶם רָמם am‏ 
= לא moin‏ הביא min‏ קטרת תועבה הזוצת 
לי חש וְשַבָּ קרא App‏ לאראוכל אָון Koma‏ 

Da היו עָלִי לטרח‎ WEI ID Dan רשיב‎ 
=> D) Dan נְשַא: * וכְפֶרשָכֶם בַּפִּיכֶם אַעַלִים עיני‎ 
Br * non ORT DIT שמע‎ ap nen סרפו‎ 
זו‎ ya עינו: חדלו.‎ N רע מַעַלְליכֶם‎ mon nm 


Din oa yiam mies ao היב רשו‎ mb 
Pre. יאמר הוה‎ map Samoa אַלְמָנָה:‎ 107 
aa Yon) ana nad) ya DD DIE 
9 תאכלין:‎ IST אַםדתאבו ושמעתבם טוב‎ 1° am 
רברג‎ mim pp חָרֶב תִּכְּלו‎ Dr ְאבתְמְָנו‎ 
PIE Dawn מִלאתי‎ og לונ קריה‎ nam may = 
39 לסינים‎ nn ya2 = comme ray נלין בָּה‎ 
are ba man am סוררים‎ pay > son birm 
לא ישפטו וְרִיב  הַלְמָנדז‎ om שחד ורדף שלמנים‎ 
צבָאורז‎ nm mg Dis 199 = soon win 
> np Mapa) כְצָרי‎ MN Mn אביר יַשָרְאל‎ 
op yo ID כּפר‎ a Toy non 
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Syn‏ = וְאֶשִיבַח שפטיף NAD‏ ועציף כְַּּלַח 
an‏ ירא To‏ עיר הצדק קרח גְאָמְנָח: ‏ * rs‏ 
ְּמְשְפָּט ִפרֶה TEN * + MOD‏ פָּעִים וְחַטָאִים 
am am‏ יערז aba‏ > כִּי בשו ws Dtm‏ 
men DATEN‏ מהגגות אָשָר בְַּרְפָּם: * כִּי van‏ 
אלה DIS nam may na‏ אין mm on‏ 
nano om‏ ופעלו לנִיִיץ וּבְערוּ. psy nm ara‏ 
920 
Eine Trostrede. er‏ .9 

AD ON קומי אורי כִּידְבָא אורָף‎ 1 Jesai. LA. 
ורפל לאטס‎ INTER) החשָך‎ mamma * ָח:‎ Toy 
om mom * an Toy man חנה‎ mn gan 
ענו וראו‎ DD לננח זרחף: * שאי‎ Boa N 
ובנז על"‎ NZ, pie בָּף‎ ng a כְּלֶם‎ 
וְרְחב. הככ‎ 0a aan צר מְאָמְנָה: > או תרופי‎ 
שפעת‎ > sub ann oda Dino ion עליך‎ yamıma 
N מִשְבָת‎ Da me Im pa ypam abe 
aa * na in וּמְהָלות‎ men ָהָב ולְבונָה‎ 
Mey על‎ PA Aa לך אילי‎ am TIP 
Em בָעָב‎ MOND * אַפָאֶר:‎ nen Ai חי‎ 
ran nm Dry ba * oma my Da 
וְהָבֶם‎ DED> pinye Jap Warp mon שיש‎ 
psp כִּי‎ Den אַלחיף ולקדוש‎ nim לשם‎ DEN 
apa כִּי‎ TANZ) Drag ינבר חמסוף‎ ua 
Ton שָעָריף‎ nnd רחמתיף: *י‎ ya דהכירזיף‎ 
ומַלְכִיֶם‎ ana חל‎ mg warb yo לא‎ nor non 


A mm RT” onen) מעשה יָבִי‎ hen צר‎ 
אַחִישָנָה:‎ Maya mim אני‎ nisy וְחצָעיר לוי‎ 
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₪ Neuere hebräisehe Literatur. 


|] 0 
a) Erzählender Vortrag. 
1. Die Geschichte der Susanna, übersetzt von S. Plessner. 


י איש mim‏ בְבָבָל ושמו יחויקים : * ran‏ לו אש 
meh‏ שושנֶה בח nat hey por‏ תאר Ay‏ , 
> וְאַבורזיה m‏ ליב yon Wwn‏ כּחורֶַת משדק: + 
ויחויקים הָיָה עשר מָאד van‏ לו נן yban anna Dun‏ 
Bonn‏ כל"חיו nn’ am‏ ל ab‏ ם: > וקימ 
שני וקני עַל"ְהְעם בַּשָנַה in DEN wm‏ אָמַר 
4 ליהֶם num mi boan‏ מזקנים ושופְטִים אַשֶר 
בחרו לראשי עַם: * na Ton na nem‏ וחויקים 
"אוש x 997 rm SUN‏ אַלִיהֶם: mm”‏ 
שר a ad N‏ בע צהרים nun‏ שושנרז 
לחסֶחלך פּנן neo as onlaa‏ הוקנים AS‏ 
מִתְחַלְכָת ii‏ יום ma oma‏ בכ * sam‏ לבָכז 
וטו עניה לְבַלְתִי moi nam‏ ולוכר משְפּטִי :pye‏ 
יי תָי מחלה אַחַת לְשנִיהֶם בְּאהַבָחָה ולא לה איש 
BT A‏ = ִי gan‏ ּעְנִיהֶם מו ְמַא 


בְּרים: 13 או ₪ ann SEN‏ אוש SH‏ 
Zum‏ איש איש לְבַדו בָּהַעְרִים לרעה ו omas wen‏ 
ran 2m‏ איש Yon‏ לאמר Ann‏ לו 
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min שנִיהֶם למצוא‎ yo ושימ‎ oma אה‎ ni 
שושנה כּרְרְכָה|‎ nun) חיום בְּאָרְכֶם‎ m > Ina? 
לרחוץ‎ arms mon מִתָמול שלְשום היא ושמי‎ 
Jam וְאִיש לא הָיָה שם בַּלְתִי שנו‎ > com oma. 
ba עד‎ gm בלתות‎ nam וברית‎ pe ליי‎ nm 
Inga דקתות‎ mm gap כּאְשֶר‎ muntpuen * לרוזוץ:‎ 
IN] וְארזדהוקנים לא‎ mas rg 27? NEN 
שני הזקניכם‎ aan ep החְחִבָּאוּ: = הנערורז‎ 2 
סגורות וְאִין‎ am הנה דלתות‎ * sms mo נרוצו‎ 
Yin man 272 מֶשָקֶה‎ Wan ums איש רואֶח‎ 
run תְמָאָנִי שמע בְּקוְּוּ‎ Dan oyas ונא‎ 
שלחף אֶתְהְגְעַרות‎ ga a ey mn Day כִּי‎ MR 
May elta שושנָה ותאמר צר לי‎ man» מאִפְּך:‎ 
וְאִם לוק‎ np Deu nam Ya von muy ON בי‎ 
בִַּדִיכֶם‎ Der שילני מִדְכֶם: = אף טוב לי‎ m אין‎ 
וצעקו‎ big שושנה בְּקוּל‎ pyum > ın מהטוא לְפָּנִי‎ 
הָאֶחָר וַפְפַח רד‎ a» נם מוקניכו לְקַבְמָה:‎ 
בי שושנרז‎ var וקול הצעקרז‎ = 2m דלרזורז?‎ 
Na TI * קַרַתָה:‎ Way לְרָאות‎ yo non 
Sn Day wyarı מקנים. אֶרדדדּבְרִיתֶם‎ mn 
סִמָחָרֶת‎ vn * לא נְשמע כָּזאת עלדשושְנָה מָאָז:‎ v2 
Si בַּעַלָה ובאו ג‎ ppm ְּהרְזאפף הָעכם‎ 
אֶל"הַעכס‎ mann 2» לְהַמִיחָה:‎ role ıbaamı חוקנים‎ 
יהניקיכז‎ ng mob שלחו וְהָבִיאוּ אתדשושָנָה בת‎ 
PR ושלְחוּ: > ובוא היא וְאָבוּסְיָ גי‎ 
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5 מָאד:‎ man ma DEN ME עַמַם: ** ושושנָה‎ 


m» למען שבוע‎ maws Ton? mann הרְשָעִים‎ nen 


ms‏ * וסכְךָ pn ımay FD Da‏ שני 
הקנִים בַּתוף mim Dym‏ אֶתִדיְדִיחֶם עלדראשה: = 
wm‏ בסה Som‏ עִנִיהָ moon‏ > לבה הָיָה בָמוּת 
ב * ויאמרו הזקנים Mio‏ הָלְכְנוּ 3a Dany‏ ובוא 
שושנה ושתי נערותִיחָ: * ופשלח אֶתההגערות men‏ 
וְאֶתדדלְתות am‏ קנְרָה: = בוא אַלֶיהָ WEN IN DON‏ 
Nam‏ שמֶדז say DOW‏ הי כִּי POS U)‏ 
ya msn mans gm mis‏ אַלִיהֶם om‏ 
מַסרפְקים DEN ® mama‏ כּי Doyp pin‏ לא un}‏ 
pin mn =‏ סט ופה ua Ari > som nam‏ 
muoen‏ מִי חזא הָעָלֶם ep‏ לגיר up‏ > והגרת 
עדים אַנחָנו ַּרְבָר ana‏ > ויאמן DD‏ הָעֶם DD‏ 
Spt‏ עַם may hm TEE‏ משפט מָוֶת: > וחצעק 
שושנָה Ding Diana‏ ופאמר lag‏ עולם Pan‏ פעלומות 
וע בָּליְַרּבָרִים op‏ יָבאוּ: > אִמָח. ירע כִּי שקר 
העידוּ בי Hip an pn Sm‏ מָאוּם is Dan‏ 
os mom‏ לענה 22 > וישמע אֶלחים אַתדקוליהּ: 
aaa nn nm *‏ ער mg‏ קדשו בְּנער רף 
שמ nun > : bes‏ אַתדקולו ann‏ נָקי אָנְכִי מִדּם 
הָאשָה Dyaba gen * nm‏ אלו לזתמר: 50 mn‏ 
TI‏ אַעָר Ta‏ ** וחב תו By‏ וַאמר Map‏ 
ִסְבַלְסָּם עשה baten na‏ לְהרשיע nen na‏ בְּלי 
מִשְפּט ולא no‏ = שובו אֶליבִּיח הַמַשפָט כִּי שָקר 
mp mim‏ הָאָכְשים הָאלָה: = amp ner‏ לשוכ 
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עַמו: mas se‏ חזקנים naw vos‏ נָא anna‏ להוכיח| 
ap] Ten On U‏ מאמֶר eg‏ 
הפרידוי mm pa‏ וְאֶשָפוט: Den NS mt‏ 
קְרָא אֶל. nat Ta TORE‏ חוי 12 map‏ ליי m‏ 
mini‏ שוכ על"ראשף NEN a DEU op syn‏ 
mund BE‏ נָקי ודשלום up‏ ומרז A Wer‏ 
הלא De] DS may ana De pri pa man‏ 


00 =: 


ראשף ומלאף משפט Tanz org‏ + * ניעכירהו 
על map‏ וצו wand‏ אֶתדְהַשָנִי ann‏ חוי ya‏ כְנְענִי 
ולא m‏ היפ pay nun Sp‏ לכי map‏ 
עשִיחֶם nlaeny‏ ישראל וּמפחד עשוּ חַפְצכֶם a‏ בת 
mm‏ ואת ליא mp‏ למשמעת רְשעסְכֶם: 5 map‏ 
חור לי שם pm‏ אשר בי Bis‏ תַחְמִיי וַאמַר 
החרז אַלון: = ro man‏ רנִיאֶל am 72 "bes‏ 
yon‏ > מקאף Yan‏ מ Braga pa up‏ 
יָחד: * nom‏ בַּלדמְעַם קול bin‏ וִבַרְכו אתדיי המושיע 
לְבָלהַחוסִים ‏ מו: ‏ > ווקומו עלידשני. חוקנים mar?‏ 
ְנִיאָל מִפִיחָם עחורז ag‏ שו WS np ang‏ 
mar.‏ לעשות לְרִיְעַם כַּכָתוּב nina‏ משה: > u‏ 
| וצר רָּם Dora mı‏ ההוא: * arıpam‏ אשת חורו 
ליי עלדְבר Dom om nz oma‏ בְּעלָה os‏ 
ron amanp‏ לא נִמְצָא בה Sm oma any‏ 
Din Dymo Da oT‏ החוא וְמָעְלָה: 


Mas = ra non Sam‏ בָנִיאֶל za‏ יע 


| 
u 0 1 


3. Der Martertod Eleazar’s und «der Mutter mit ihren sieben Söhnen | 
‚(II Macc. Vi1.), übersetzt von 8. J. Fränkel. | 

A 

| 

| 


bien הָאֶלֶח וישלח‎ OT אחר‎ mL! Kap. VL. 
|איש זקן מאנטוכיא ווצוהו לנְגש אֶת"היחורים לסור מחקות‎ 
המק‎ Dis ab an * m ולעוב אתדחורת‎ Di אבו‎ 
pn an בִּיתדיוּפִים אולימפִיום‎ na בושיב ולגתי‎ 
בִּיתדיופִים קֶסִנִיום וען כִּי ישָבִירִז‎ Da Dom עו הר‎ 
a לישראל‎ Sem זָרִים: * ויחי בּהודע התועבה הזאת‎ 
כִקְדֶש ושבכו עבט נשוכז‎ sa bar Dim + מַאד:‎ 
sb כָּלדרָּבר אשר‎ Dann gina van AND זונוח בּחצר‎ 
בִירוּשָלם‎ gen רת ויקריבו כָלרְבַר"פגּל "מב‎ 
ya בער ולא קֶם עוד רוח איש לוקמר כִּי‎ ge] 
mp Dinar לובה‎ mamma Dymgen * היהודים הוא:‎ 
172 Ds הלת חפלף : * ויאלצו‎ ara חדש בּחדשו‎ 
עלדראשָם לכבוד הָאֶלִּל‎ mine לבת כַּכְלילות‎ omam 
ya Dip may oben DE om ְּמְשֶפָט‎ 
Saba יְרוּשָליִם לאמר: * בָּלאיש‎ Mao Dim 
מורז יּמֶרז:‎ ps) [IND וכז‎ man nam ול בְּחְקוחִינו‎ 
נָשִים‎ SER) mag יי‎ aim me Dim DEN ותקצר‎ 10 
אמְחִיֶם‎ by אֶתבְּניהןויקשרו אַתדהיְלְדים‎ ba אשר‎ 
: מעל הזחמה‎ an חָעִיר וישְמָטוּ‎ Alanya gel ויעבירוּ‎ 
הָעִיר קש‎ Br היו אָנשים אשר הַתְחַבָּאוּ בַמְעָרות‎ 
בָּאָש‎ Dan לפוליפוס וישרוף‎ Syn אְֶהַשַבָּת: 5 ודע‎ 
+ לחלל אַתדהַשבֶת:‎ pp הָאַפּקוּ מעמד עלדנפשם‎ 
לבל"ישתוממו על"‎ ns הַספָר‎ Sup לכל‎ oben וני‎ 
בְּאֶתְנוּ: 25 חן לא לכלורזנו‎ Serena הרוה‎ men 
ו וְנְנוּ: 36 בי‎ DD תמרד עלינו‎ 72 
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zig DS} הוא‎ Dino Tom על חַטָאִים‎ Som תוכחת‎ 
ol שר‎ une) לארוא‎ zes 7 can N ארב‎ 


| יעצר אַתדרוחו עַלִיחֶם עדכִּישלֶם‎ Say הגוים כִּי‎ eb 


mann לאיבֶן ענו כִּאֶם‎ Dia יי‎ anna mbar my) DAN 
2 TUN para mp מחוסיף‎ any אנ כְּמסָר‎ 
ara Da mb us Mon לאהרזסיר‎ 19» men 
. עלינוּ אַלעוְבָנוּ וְאַלדיְטשָנוּ עדדעוריכם:‎ aan שבֶט‎ 
הגדחי לְמִשְמְרֶת למור ומעתזרז.‎ N אֶרדררְבָרִים‎ 
ala FI וודע"ספר‎ plan יי חיש‎ nen ָשוּב אל‎ 
וַיִפַחדְמִרְאֶה וּשמו אַלְעְזֶר: > ויפְפְחוןּ.‎ Diana זקן‎ Nm 


mama Tony‏ לְהאַכִילָהוּ 32 חויר יקא אתו לעיניתם:. 


כִּיבְחְרה נַפשו לַָת Yun‏ למכּים וְלָמוּת wa‏ 1234 


ן 


מְחַיות חייהחמָרוּרִים: + כִּי זאת תורת הָאֶדֶם NT‏ 


0 13262 כִידִיפְתָה לשקץ אתנִפְשו: * MS DIN‏ 


1907 על"התועבות הָאלָה יָרְעּהוּ be an Dom‏ 
אחז בַּמַסְסָרִים ויאמרודלו: * הנה 0123 SD og‏ פהור 
gran Dan gm‏ יאמרו > aa on‏ 
אבל כּאַשָר rang me‏ *י ניאמרורלו כִדִבָרִים aaa‏ 
100% היל אתו מִמְֶת Da MED‏ עָלִי בּאהַבָתֶם 
אתו: *יוען האיש כּאַשָר וכון לְשיבֶתווְלדָרִף שר oT‏ 
בו מִנָעוִּיו לשמר אַתדמצות DL 29 on‏ חורידודנא SON‏ 
שיברזי שָוּתוּלֶה: * 12 לאזואורז לישיש na‏ לְכְחָש 


mo med‏ הצְעִירִים מַמָנִי לימִים חן Tyan‏ בַּרְפַּשָעִים. 


SEIN אֶלִילִים: = ולמ תעה‎ ID) ה נס"הוא‎ mW) 
na Dh) למען האריך יָמי המעטים‎ oma ar 
האוכל הלט‎ Wa כּי"אַחלץ מַמָוֶת‎ anna = na 


‚si 


TEN» Im‏ אָנכִי אודמת: = לכן aan‏ חזלך למורז 
ְּמובדלב כּאָשֶר mia‏ לזקן aaa‏ > ויחי לאותוּלמשל 
לבֶלבְנִיעמִי להערות mies‏ נִפְשֶם שמח וטוכ"לב על- 
הור room‏ = זי כְּבַלרזו לְִבּר br‏ לעגורזו 
הפ N) DRIN‏ ענה a ID‏ איש קשרדדעורף 
הוא: * Yan‏ בְּהַכּוְחֶם INN‏ מכורז ren Mey‏ יאמר יי 
אלחים לף by‏ כָל-מעלומורז: 97 mes‏ ידע כִּי כלְתִי 
Duo‏ ממכאוכי הָאָנוּשִיכ דמְלָה BED TS‏ רַפעָרת 
אַסְבּולָכם למען שמף הרול en‏ רוחו aan‏ * ויתן 
בּמותו bie‏ ומוּסר לנערולוקן wong named‏ וּלִיִרְאֶה אתן: 
Kap VI‏ יב שה Fan RD‏ וו os‏ 
DEN‏ בְּשוּמִים וּבְמקלות: * וַיאמָר Do Yan yoy‏ מח- 
un Wins bist‏ הנָה תבחר מחנק נַפְשָנוּ SIEB‏ 
מחקות אַבותינו: * ויחאנףדבו van bin‏ לְחָשִים מְחְכַת 
wenn non‏ ועשודכן: * יצו לכֶרות ds‏ 
ולְהפשיט אַתדעורו ַעליְבְּשָרו ולקצין Naar] PT-nS‏ 
לעיני אמ arm‏ * ויחי כּיחָיָח WU DO‏ מרצמרזו 
ו לתו בקלחת לצָלתו חי ויחי בְּסָאבֶּ ren‏ 
איש IIND‏ הַבָנִים Dam Da‏ למור nd‏ וטובהליב: 6 
ויאמרו np‏ יי Dt 303 oma by‏ > שר משה 
Ta‏ וי וע עַבָריו יְִחֶַם: 7 הראשון MD‏ ויקחו אַת-השני 
להַתעלל-כו Dion Yan‏ אַת-עורו מַעלבְּשָרו וימרטו 
משערות ראשו mb‏ לאמר: 5 הַתאכל az to‏ 
ְּמָרֶם TIP)‏ שוסרף מעל עצמורזיף ויאמר לא ווקחורקו 
וענו כֶּראשון: * והי בְּעּתרז נפשו Tan‏ צּמְלההַמָלְך 


איש area nam Dana‏ 73 לקמה אולכ ליו 
= שבשָמים יָעִיר אֶתהרוח! sion arm way‏ עקב | 
אשֶר hg may und‏ הקדשה: 10 m DJ we‏ 
הזשלישי וילעיבודבו: 5 Aa ya‏ שאלו ass ta‏ 
לשנו nen mp‏ שלח Tony‏ ויאמר: 5 יי arg‏ 
ma.‏ חש הצמוח Don Yon WON‏ 139 גי נחן. 
Dre‏ עבור Sonn‏ הקדשה ולישוערְזף קויתי a v2‏ 
תש לי: לֶא המל יו על anbepone‏ הנעו 
ragen‏ כְּאין יי mr"‏ אחרי מותו וענו רז | 
nom Wang‏ בשוטים: * עור נשמָרזו Jo)‏ ויאמו . 
טוב ya Dion‏ טח a fr > DIN‏ לחי Dt‏ 
mot‏ לארסיקץ: * וְאְִרִיו הכיצתו אֶרזדמחמישי a‏ 
Sons Sy‏ אנטיוכוס ויאמר: * הנח הכח בירף הרשי . 
MIND‏ נִפְשָף אף כִּיִבְדְמְ MAN‏ אולם אל-האמר כּלְכֶבְך. 
WR‏ יי אֶת-עמו: ** עמר כְּמעט רְנע וְתרְאֶה STH‏ 
יי כּאָשר יָנּע אסף וְאַת ano‏ 19 ויקריבוּ גם אַתדמששי, 
חי בְִּרֶם ַצאָה נפשו למות man‏ הַשָמֶר-לף שער | 
ְּבָרִי שקר: ** חן nn a2‏ יען כּי-הרשענו לין. 


ַמָּלט I‏ יי ps a ana N Done‏ 
לָאמֶץ 22 ns‏ הואת mn‏ להיורז רגס עמיכם: 
* הגח ng‏ שבְעָה כָנִיָ Dome‏ קְעינְיהָ mes Ba‏ 
ליג עגנה בְּקָחָה לון: > EST am‏ פה 
Sm Mar‏ בּיקר-רוח כְּאִיש"חול Dos‏ לאמר: *לאה. 
דעי Omar ap DD TIL‏ נשָמת רוח חיים. 
בְּאפְּבֶם Dynioyy on‏ לא-יצרתי: * אולם יי אלהיכז 


f 
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oma לָכֶם‎ zen on mm bam aa orba ראש‎ 
map עמִצּתָיו‎ Tan פשליכו‎ eig DIES 
כִּי הזילְפָהו 973 12 לא‎ 1aba לי וְמֶנְוכום חָשָב‎ 
בר עלדלמו‎ man msn אַתההצָעיר‎ na DI 


alas מחקורז‎ Tom סור‎ Dig * ושבעדלו קלותמר:‎ | 
as Toy) וְשמְתִיף‎ Da Ta aD po 


ּרֶץ Tram‏ ובַל"מהסוךף 219g‏ * בר 12 לאקכל 


| 


לפתתו וקרז לאמ NIT Ira Das‏ א Joy‏ 
ב וְפַפִי אתו למען bien‏ אתדנפשו: * ויחי ma xD‏ 
לְחַלְאסָה בְּבָריו ופען ותאמר WARS MUND‏ דכּרק: 


* ורזיצת רז כן להַלדפּו ותפן לבנה נאמַרדלן 
news‏ עִמה: * שְמָע 32 הגה DM muy‏ נְשָארף 
wor man‏ שָנִים הינקפיף PER Dry Daum‏ עד 


Dan Nı-Dan * וְעַתָה לודסְרְחְמָנִי אף-הפעם:‎ Din 
וגכז‎ pa Dry np may > ְָאָרֶץ ְכָלצבְמכז‎ 
en NEN 273 לָכן‎ IT) אבר‎ 
לְמַעוְחַשביְשִיבְכֶם-‎ ins ומות בְּרְצון-טוב‎ non man 
NE ae לָעְתרחְמִים: * עוְנָה היא‎ DIN לי ו‎ 
חָלִילֶת לי‎ nam gap * הער אַרזדקולו ויאמר:‎ 
PD גפְשי תורתי שר‎ ART? Tora Opa מש‎ 
Era Tan אויב‎ man * may, משָח‎ Ta לאַבוחִינו‎ 
Day Din) ID פִּשָעִינוּ‎ uma * :byarmenD מד ו‎ 
> ער מש שוב‎ rat, map דוו‎ pr, בת אף-ני‎ 


% 


8 Sy דָמִים‎ Dim Shape * mul וירחם‎ 


Me?‏ בר פאר 103 SI‏ שר הרימום על-עכדי 


+ כִּי לאחְמָּלט werten‏ אֶל עליון Sun ya‏ לאר 
/ 


4 

יסד a7‏ סמָוּ: > ya‏ קפן נְשאוּ אי PT‏ 
Mona main‏ בּעָל שי uam‏ > אף na pen mas‏ 
אףייי כְּפִי NEN FD‏ פְעלְִי * רְאה END‏ למָרז 
Wer‏ על-חָקות אבורזי pin‏ עשוּ חי לָפָנִי ונקי N‏ 
יי לחמל על-עמו: + mag‏ כו-ונגע יי אסף נְנעים נדולים ‏ 
mung‏ נוי ea‏ כי ין חוא Da aD‏ | 
וולתו: > nom‏ יי הַשְפוּכָח עלבָּל-בָּניהעמִי Term‏ 72 
m ON Om‏ כַשָמע Mar TTS Jap‏ 
al‏ אתו ויצו לענותו קשח Tray‏ כִּי חַרְחלו מָאר על- 
אַשָר הַתְעלל-בו: * non‏ גט-הוא Dry DEM rosa‏ 
מִבְטַחו Di‏ אֶת-אָם הַבָּנִים הָמִיתוּ לְאַהַרונָה: main as‏ רב- 
Pas Dam non 1b‏ הקשות: 


3. Schieksale der hl. Gefässe des jerusalemitanischen Tempels nach 


dessen Zerstörung durch Titus, von J. S. Reggio. 


onen ug mas a2 הַמֶסְלְאִיכם‎ oben 

קרו IND‏ חן מצד רפוי Img‏ שִבָּחֶם הן מצד חשיבות 
הַמְלָאכָח. הנִּפְְּאֶ מעשה wa‏ וחשב וניר Ten‏ 
קדושרז שמיש שר Dr pp Tan‏ 2 כּך 
הַכְּובִים בְּסְפוּר חַכְנִיֶם ושעוּרִיָן LANZ MO‏ המרגיש 
bin 1292‏ אֶבְדן הלות חיקרות. mom‏ שלא ושתוקק 
mine‏ קורוחִיהֶם וְאֶת אשֶר נעשָה np‏ אמר a‏ 
al 159‏ אַסַפֶרָה נָא לְאֶחִי אֶת המעט TEN‏ לקי 
nen‏ ומפה בְּעבָרִי על eo‏ קורור? Dmyz‏ לְהַבְמִי 
ia‏ ממה ya‏ לקורות הַכָלִים ‏ הַמִקְבְּשִים. אחרִי 
ungen ma nen‏ לְמַאַכלֶת אש לבעבור man‏ ואת 


| 
[ 
ן 


| 
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לָנוּ mb‏ .> נם Dumm‏ אֶשָר הָיוּ ai‏ 3 
בור בַּבִָּים הַמְפאָרִים min Dub omm‏ מפפורי 
היוסיפון בְּמִלְחַמסִיו סַפֶר 1 pre‏ כ'ר נדע שַחקיסר . 
open my pin Dumm‏ ₪ עיר רומי pa‏ שּמָר 
Dog‏ גם man‏ וְהַשָלְחן וּכְלִי הקרש Arena vg‏ 
ven‏ מִנְחַג mag Sem omg Diem‏ בְּשוּכו טֶ' עיר 
ממְלְכְתו ann bi mer‏ אחריו a5 bin‏ עְבָדִים 
נושְאִים כַבְחַר חַפְנלת לְהראות לְכָל הָעַם אֶת עשר 
המרז AIR JR Mans a SEN‏ הקיסר ao‏ 
חוצורז Dan op on‏ היקרים min nam‏ עלי 
נעחונו, ame‏ 19 שם אוּמֶם בְּהִיבָל Dina‏ שֶמְיָה בָרְמִי 
הַנִּקְרָא חיכל השלוכז Du) (templum Paeis)‏ נש רו 
שנִים רמות a‏ ר' aaa So‏ יוסי. ra ma‏ 
חקיסר אַדְרִיאָנּס רְאָה ma‏ חציץ namen‏ 2052" 
nm.‏ ס'ג ב non‏ נ'ז sn‏ סוכה aba DICH m‏ 
mine‏ דר נְמָן zz‏ מכְפָשֶת של Drama‏ 
שְלְמֶן mp pa gi ya namen me‏ אָמְנֶם 
NED 22‏ סופרי הקדמוניות ).1 Herodian. Hist. L.‏ 
(C. 14.‏ 92 הקיסר v2 Commodus‏ בַּהִיכָל ההוא 


9 עד היסוד: אף‎ wiyg nbanm no mann | 


הקדָש לא נִשָרְפוּ עמו אֶלָא נְצְלוּ מן nen non‏ 

on‏ עור Mar‏ 29» חונו ער ma ven‏ מחמישירז 

לְחֶשָבּנֶם- nad rm‏ אַרְבַּע מָאות וחמשִים לְמָשָבּנָם, 

חנו שפ'ג שָנִים אחר aa‏ בָא לְאִיטַצִיאָה 

Gensericus Rex Vandalo-) גְעַנְוָערִיקוּס‎ ren abo 

Tab Grm‏ אֶת עִיר mn‏ וישלל Sbw na‏ 22 עד 
5% 


36 
אָסף כּמסף‎ Dan Dal now oma ‚np 
Sy השור כַּקָרָב הָעִיר כִּי רבעה‎ Dam עזוכות‎ oma 
הפופרִיכז‎ np von „him שולל‎ nm שלְמִים‎ om 


Dan Gtas.l.e.‏ א עִיר קונְסְטַנְטִינָא, יצו DI‏ חוא 
oma 2305‏ חוצות הָעִיר למופַרז על „ame‏ וְַכותָב 
פְּרָאקאפיאוס (9 ₪ Vand. 1 II.‏ .9611) 1222 המעשה 
SED rin‏ שיהודִי אֶחָר רְאֶה אֶת הַבְּלִים הָהֶם כּשהוליכו 
אוהֶם בְּחוצורז קנְסְטַאנְטִיָא Wen ms? ON]‏ 
הקיסר שרזיָח אֶצְלו< לא טוב nm Jam‏ אשר m‏ 
חקיסר nom Dam wand‏ אל ‚won in‏ כִּי כָפִי | 
myan‏ בְעיני. אִין Syn Dip‏ לשמר בְּתוכו. חכָּלִים 
המְקְדָשים Drag: pn‏ הקְדושָה mp, Dun wo‏ 
na ‚mann‏ ומרז PD‏ כּי כָל עור Na‏ 22 
הַקרָש nenn‏ תגוים 1220 רָעוּת רכות לְמַלְכִיתֶם אַשַר 
עִכְוּ map DEN‏ לָכֶן שלל נענעריקום. my‏ 
ער רומי, aa)‏ שללוּ חרומיים nie‏ אוצרות אַפריקא 
59 שָחָוּ בִידִיחֶם כָלִי קרש וער הָאִיש אֶת ATI‏ 
man‏ אֶל הקיסר יוּסְטִינִיאַנוּם, nam‏ חקיסר מָאד so)‏ 
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בו 


ע'כ רְבְרי פרְאקנצפפאוס - WEN‏ שהורזודי. ההות 


ms mis Dada ma WS בר אֶרז‎ 


ap) מר מח‎ jabı wgpn Ybaa ולְבֶלְשַאצר כּשתותו‎ 


אד אחרי זאת לא um‏ עוד ‚ann wbabmp ma‏ 


Sitten der freien Juden in Mauritanien, von Majer Fischer. 


ra Spas up ab ner נולי‎ mann 
מצרימָה אלה‎ warn אֶלֶה‎ atraer רוחוחיו‎ bob nam 
DD לְמוירִיטאניא: נחי‎ may לְנוכיא,‎ ‚ab 
לְבָרְאות לָתֶם שם‎ ben מעט.‎ Dmn חָשַב‎ Oman 
my map מושכ: מַם‎ Dion ולכונן מו‎ ‚as 
as מן‎ Em? לֶרזְמיח מצָא בְשָא ולהוציא‎ MIN 
הָיוּ רועי‎ ma spe) ap וידרכו‎ Day נָטָעוּ‎ oma 
map אחָל‎ au אחרי כַלדוָרוק יָרְרושון‎ TAN צאן‎ 
Em m שָמוּ‎ mb anno Dry m שר‎ 
מעשרז‎ may, bob Dia mie nbon ‚manon) 
פַּקִירִיכז‎ Dora Das mom : וחשב‎ Dan 
Yan מָבֶם:‎ om mn ‚ma למשול עליהזם ולעצור‎ 
שָנָה בְשָנֶ שי‎ a Dam hy אַשָר‎ Dem 797 


af og ne jan ar an Drop? 
Erppm לשון אבמירז,‎ mpg Ba ag שָשִים‎ 
כִּי מְשמְררז‎ ‚Da משרז‎ min פּקוּרִי‎ Dmmpe 
pa Dmb m בּרופשונַדז לא‎ app רמור לא‎ 
Box צַבָאות, כִּי אָם‎ Salbe צ‎ oe bbenmb מִעַד‎ 
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חר se DES DU ren ‚rue mb‏ 
| וקדמו בְתורָרז אֶרזדפְּנִי. ‏ עָלְיון עושרז שמים ya)‏ 
ו שָם mp) as umge Men‏ לפנ eb‏ 
nom‏ שד גדולי חקקידלב: Anm Sy ya‏ 
בְסוְעַרָיוו שר וקדשו ma‏ רמשמ קרשו mp‏ 
בְשָנֶּת כָּל מְלָאבֶז לא ועָשָו כֶם, v2‏ אב Tau)‏ 
מִכָּל פְּעולת כִּיָח ועבודת om my mann md‏ רְצון 


חסין ‚m‏ להורורז בקהזל קדושים אָמנרז bp‏ >= 
הזאָרְז. לרחוש a ma‏ נפְליות Don‏ רָעִיכז, 
ולהזלך ia‏ פָנִי 29 שָמִי קֶָם me wi‏ בָּרוב 
von‏ לכל קְאִיו וכל TED MN Ts‏ 
וכישרת לְבָב: Damm Dan‏ ובתולותירזכם ושישו 
ילו בָכָל m pie on‏ אָשר רגנו שְפַתֶם בּמקחָלות 
תְהזלות לְאֶל חי, ואחרִי ספרם אֶת עזוו nina‏ הדשו 
את שם תִפּאְרַת צרקתו ועלזו. mem‏ כ עלי עשר 
ועליי נכָל, יתרועעו mas‏ מטוב לב: גכ Ma‏ 
ופ ְְִצחוּ רנה עלי הניון בכור וקול error‏ הַגְעְרִים 
ריעו בתצוצרורז וְצִלְצָלִי תְרוּעָרז aan‏ נגן ya‏ שיר 
שוש ‚map‏ וְְעלמות mann pen mn‏ בְטְחוּל - 
משחקיםם, nme mywye‏ הלולים m I om‏ 
מאוד: Damp‏ בָּנִי שש עשר או בָּנִי שמע עַשַר שנרז 
לְקחו ons‏ נָשים צָעִירוּח עור may one‏ או שנתיכם: 
אם מָחוּ לְאִיש Ya‏ נשִים צעירורז ey an‏ שָנִיכז 
אין לו לְשָאת בְּתוּלֶדז, כִּי אִם mar man‏ לו sand‏ 
Dwan yo mom man‏ לא mom‏ עור לצפיש: 


77 
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כָּל ָכֶר rg mama ga‏ שָנֶה הוּכְשָר DEP‏ לחָקים 
ערות: אָמְנֶם ME‏ לְעולֶם לא RS] MU a‏ 
ns mob among‏ לְמָאוּמָרז \ לא ame‏ ולא 
ירמננוּ: כָל mm‏ אַשָר ‚Drmb ai‏ אכ שני 
‚me Dya map men oma‏ וְאִם apa OL‏ 
arm‏ חק Tag‏ קראו: DON‏ אם SET‏ נקבות 
an‏ שָרֶדז Dora arg map san pam‏ 
הַכְּפרִים „Drop? Ta an Mm un‏ כִּי ON‏ 
> בָּל Tor‏ בו בור חוּא as Joan‏ נחל וינחל שגות חיים, 
man‏ שלובם am‏ לוג yo‏ יַכלוּ בַּמְפָּס ‚mm‏ ועחותיו 
מאין ראות my‏ תִבְרַחְנֶָה, כּי N‏ וַפְקח ray‏ ענו 


uam‏ ליא an‏ קום: כִּי נפְשָכ Din‏ בְּקְדוש 
שר וררש Tan‏ עקב, NER DIT N‏ קָמי 
aan pn na ana‏ כַחְמָתו אֶת אובי מַמְלְקָת רוד 
למע at Salon nen nm‏ נָקם לנחלת עבת יעקב: 
טְמְנֶם לא 2 run‏ עִמָהֶם בְּענן יָמִי חפורים, כּי חון 


מַעָרִי וילא וְעָבַַאקוב לא יָרְעוּ מְִנֶם Pay as‏ רָבָר 
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aD ud ED כּאֶשָר‎ a נְחָשָבוּ לְקֶם‎ Das Pan 


קורות הַָמִים וְסוּפְרִיְם: Saw san ba‏ תעבו וְרעָה | 


זוללים מַאוּם mo‏ > חרז ea on‏ דָם | 
ei)‏ בל אוהָבִי כום by‏ משחרי on‏ בְּעַצַם Op‏ 


ישממום N‏ הלומ naar‏ בְעִינִיהֶם נְמְאָסוּ, כִּ Sy‏ 


omb שנאוּ כָל איש עברו ן עד כִּי הָעְמִירוּ‎ ma 


לחוק לא ‚ner‏ כִּי כָל אש יְרָאַח שכור שלש פִעַמִים. 


ללא ar‏ עור bs‏ ערוּרז m‏ דְרְאון כל בַּשַר: 


- כָר' מושף‎ kaum rinen אבור‎ an לא‎ on Day 
- ללמוש‎ an any ובמעדנִים + אֶהוּב‎ a Ira אֶת‎ 


שנו עם עדנים, שש ‚mann na on‏ לעדות עדי 
הזב רְתוקורז כְּסֶף וחָלי a pm min Don‏ 2 
an nur‏ לחגור ma‏ שש Oma‏ מְשי, Tax‏ 

Day‏ כרמיל am‏ לענור man‏ 12 עלי an‏ לקשור 
טגקי חָמָד על ה וטבעת joy‏ קרח עלי ‚artyaug‏ 
לְמען aba Slam wiaba anna‏ תְכְלֶרז pm‏ 
‚pa‏ להתנשא בְמחלצות רקמה ומעספות a Jan‏ 


| 


| שבור, וְתָבלּרז‎ note bs Mu בִּינִיהָם עד‎ non 


OR "oo a2 pin man מרומים, וּלְהְחְרְאֶה‎ 


aan abi‏ בור op Dome Day‏ שער 
הָעִיר: nina‏ אָרֶם בַּעל אשָה, כָּל נפָשות שארִיו הקרוכים 

wow mabann von‏ אָבָל שבערז sp on‏ משפחתו 
ynlan man‏ וכמו כן בָּל בי נילו ya ans‏ שלש 
pi‏ חשופי abs by‏ לאות man‏ לב ורומכון נש 
להלף כ ah‏ אֶחהַמִים לא שמ In‏ 


Arm באש‎ Sn Ina ולהתקלס‎ base למען‎ 


אֶחַר 
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fs an בִּירז‎ Sb on on כִי‎ ab אָרון:‎ fa 
Im om Bm לחקקים:‎ pam arm my דול‎ 


) 


.... 


06 


b) Lehrvortrag. 


1. Sittensprüche, von J. Satnav. 


za גמלדחו‎ oa ve לער מדע והשָבּל‎ fan * 


תֶבוּנות לְפִי דרְכו: * img‏ מצות צו לְצַו חק חָקִים Data‏ 
קו לקו חוררזו הזשכל if Don‏ וָעִיר שם: Ip Os‏ 
לצוּתו פן יאה ול תוסיף עָלִיו הַשבָּל פן men‏ 
on‏ מַלָח Dam‏ שָמף analog‏ ביני 122 Snap‏ 
ל ann‏ * אל Pay rn mo) man van‏ 
so) 252‏ 6 פן ישום Mag jap‏ תְּכואֶחוּ שואֶח משאון 
II Da Day Ay DI) DID‏ מָאוּמָה: 7 nloy‏ זאת 
איפו 2 may * 2222 mann ma WE aa‏ לו ra‏ 
קיר קטנח mas‏ המק way man in op‏ 9:02 שים 
אנן DD‏ ורד an‏ על פָּנִי הַמם: 9" ja‏ מפוח Sp‏ 
orban‏ וָעשָה משוטם: *י הַשָב רוח מִמפוּח וְהולף may‏ 
על פָנִי Op‏ אֶל מְחוו החפֶץ: *י וְרְעֶח 93 וְשָמַח 13993 
או אָ ילח Ta Part?‏ אי כלב םרכה Jana‏ מיִם: 


/ 
u 
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*י ברצורז וי Tan‏ לְעמו כּח מעשיו: + הפיא ey‏ 
הניל תועורז Dan man mann‏ תורֶה: »» למען סי 
Dom Yo‏ העח pam‏ מִשָדכז 1m‏ בִינָדז: + at‏ 
אוחומִיו אוחות me odıya aaa‏ לקרוא 053 Java‏ 
ann moon mn‏ בֶעָרִיָ psp 2 ie‏ 
MIND‏ נַרְאֶה אור החיים [אורח חיים יִרְאֶה: ** {may‏ 
Ina nn Tips‏ אש האיר 7 חויכם לפַניף: יי אל | 
mm‏ ככסיל בחשף חולף ולא mon‏ כְּפל טַמוּן כל הֶָה | 
שמָש: * גַם In Do‏ ראורז gan aa yes‏ פן In‏ 
| עעִיף: ** הרז דרְכף ST‏ ההויכז בגרורז כְפִי שר 
pa‏ הָאור map‏ עיניף: >> msn‏ אשָר SR‏ לראות 
אל moin? prayn‏ עמוק מטְרָאדז עיניף : * אל עציבו 
my‏ מראות פעל אֶלחים פּן בְּחַל כְּסִילִים ישנאו רעת 
ba = : man‏ תעמיק ראות בָּאור יי Dot ID‏ : 


2. Fabeln und Jdyllen. 


| Einleitung zu den Fabeln, von Joöl Löwe (BrilD). 

723 מָצַאנו כּיָמִים הַקדְמוגים שְכָּל עת nee‏ חמליין 
לְבָּר על 2b‏ שומעיו לְעורַר אֶת נַפּשם על un Sy‏ שמש 
Down‏ וְדִבָר בֶּרְמיונורז, 12 הזוא ya on Dr‏ 
השופטים an jo)‏ משל 13 On Po WA NT‏ 
ע'ה, וענ Ta‏ חוא: הגח כָל Sp‏ עיד DRM‏ לְרְעָהו 
ma m‏ על אי oa an‏ או שָהוּא על a‏ 
או על רֶרֶך oe‏ כִּי אבש m yon‏ מוסר 
mm bat‏ או Dan mare‏ אֶת בִּרְכי הַתָכְמָרז ְהַמּמָר 
ִּבְלְלִית; ya Yon‏ לו לְלֶרש כָּל op‏ הקורותו 
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| 

| 

| 

אַשָר בָּם יוציא Toben‏ אֶת won aaa‏ אֶל הפועל, in‏ 
שוכיחו על 27 neu op‏ 39 לצאמר לו abaon‏ 
|עשו, או Ay AT‏ ויש ב IN‏ מָבִּ' aa‏ הללו. 
צד המועיל nbapb‏ השומע, וכן לחפך יצה בְכל אֶחָר 
Da‏ צר המונע my‏ השוּמָע לְהִכָנִים אַמְפַרז Oma‏ 
aba‏ טרז שלא ומע Any‏ רז SI‏ חוצק נדוּע 
an‏ מה שאחרי (Metaphysik) PIE‏ שפעלות: המוחשות 
Mon RN‏ יפלו אֶח הנפש ע'י 2b nenn‏ כְרָאות 
„pay‏ ושמיערז הקול seyn‏ בָהָכט. היא הקרז יורזר 
סש ‚Mbagren nibyan‏ שלא יפָעִילוּ רק בּהַפּשָמָה 
nen‏ זֶח לא בוא גפש DR‏ כִּי ax‏ על יד המושבלות, 
לב nern Mayen Aura ınbya So) man‏ שהוא 
נמצות Dom»‏ בַּמַחְרִיט, uyay‏ בּנְפָש ע'י הזמוחשורז 
רשה bass nad‏ גם oma men‏ שָהַתובָחֶרז 
הפרְטית Hy‏ בַּאָרֶם עצמל במעשיו בּמחשבותיו וברעיוניו 
eis‏ על הרוב ‚m Dr Diakon‏ לבן תרזירז 
בּנִיסַרְזהּ 2 רהשומע עצוּמַרז OT MOB‏ 
הכולליבם Se‏ חכ an Dip mr‏ הזשמע sy‏ 
msn ba‏ היא as „ta‏ לְהַכְנִיס Ama pp eye‏ 
הַבַּלֶלִיבז, הזללו ששמע og‏ ליא, לוח on a nam‏ 
הַרְכִּים Sb‏ הַעַם לשמש bmw a ‚oben‏ כללו 
דזמוסר וכחינרז 99T‏ הנפש ומדותירז שרצו להורורז 
omepa‏ פּרְטִים, Abyn ba ma nam‏ שנִי הדְרְכִיכז 
mb‏ כִּי הפּעלירז Sven ON‏ 393 השנע 
היא פעלרז דָבֶר oa one‏ שיתיה הפרטי הרז aa‏ 
be‏ השומע עצמו bay abanbee mad‏ איש מַשָכִיל 


| 
| 
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הזח Dy‏ פּרֶטִי מעשיו ih Be‏ בחרו ai ai‏ | 
בְּמַשְלִיהֶם כָּל Hab} ‚am mt Denn own‏ 
03 בָּהֶם, niomaa Da‏ חיות ועופות, שכל וּתַכונָה לחשב 
מחשבורז ולְרַבַּר eb Aa‏ שַמקְרִיחָכם וְתוּלְדותִיקֶם ה 
רחוקים עוד ven rap Sara‏ השומְעִים Jam rum‏ 22 
| בִבִּינוּ בּרכִיֶח הנקדן ספר משליכט, how mp ws‏ 
"ben‏ שועלים וְלַמד בו אֶת ar‏ מוסר ‚Dawn‏ אך bay‏ 
nam Dip‏ עור מקום לְהַתְגדר בּו, נּמְנִי תי em‏ 
במ abo‏ טובים on‏ ממשלים oa‏ וְשנִים, obs‏ 
אַנְשִי שכשס: vun)‏ נא Doms mm‏ לפנ הקורא הנעים, | 
om‏ בו Spy‏ מִשְכִילִים, Moin‏ עור עליהכ mama‏ 
ann Yan man‏ הזאת מנהרז שלוּחָה vn ob‏ 
מא pam‏ בּשלוּמו ‚onen ba‏ | 


Der Streit der Sonne und des Windes, von Demselben. 


| התחלפות הזמנִיסבְּבָל רע פעם‎ np og כָצִיר‎ on moin 
פּעם תָאיר השמש‎ ‚SYD Top ‚An הַשָמִם‎ wohn 
1399 vorn יושכי תכל.‎ Sa mans Jan per א‎ 
| aaa יר הָעו‎ bag בּין השמש וחָרו, זארז‎ 
| איש‎ nam מַמְָנִיף, עורֶם נצים‎ may ap Moin ואת‎ 
Hy ערל שכמו, וכובע גדולֶדז‎ imyan ID SD אורח‎ 
| והי כּרְאותוּ‎ von ַָנִי חמ‎ Bro ראשו; לת לו‎ 


, 


הַאְרַת ah‏ , גם Eh,‏ אה הבע Ad‏ ראשש ? br‏ | 
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אַתָה להרופות m bin ‚nr Day‏ אפי 72 אָבז Any‏ 
עבי ‚Dia.‏ תְּבְסָה Dig‏ חור קרני; ba‏ הרוח Di‏ אֶת 
|קולו, mama men‏ ממוא Arme‏ ויף בעפר OS‏ 
מעלחו חשמימָרז Dan‏ מו אֶת עִין הָאָרְץ וירעש mama‏ 
| שותונו 12 סְבְבִי היער, Ta‏ אֶת חָעְצִים: ורְעכ בְּאָפו 
ben om Mare DIN‏ נכז bin‏ גכ moin‏ אך pa‏ 
un‏ כִּי mit. ba2‏ ליא bin‏ לחַפשיט אֶת Pape‏ ל 
lan)‏ וכל עור נסותו אֶת כּחו, אִם מַפָנִים וְאֶם מאַחור 
אב מִמַעל וְאָכם ‚nenn‏ תָמִיד מַצָת med‏ ִּי חלוט 
חָאִיש כ נפשו באדרתו, ma Som‏ ולצא עב Da‏ 
פהַחון ap‏ ל הָרוּח לבוא שַמָה, ויכוש הרוח tray Non‏ 
nam‏ הַשמָש יא על פּנִי הַארֶץ הרו ובחררו: Pan‏ אֶת 
העננים, יזרח Sy‏ ראש bag‏ וח ליו ויוע עבר 
אדרתו מעליו mbten‏ על משענתו בידו maston‏ עַל אחורי 
ַתָפו: 

„12 תנער‎ bs מֶּשִיב איש מְאְלְתו,‎ DN 

bin‏ תקצפנו, je‏ יחק בְּאַוּלְתן. 

maps‏ רך תוכיחָגוּ, na‏ תְלַמְדָנוּ, 

Vom‏ אָב up‏ או ישְמָע לף: 


Die alte und 616 junge Maus, von Demselben., 


, שמ פּלְטִי, לאמר מי יתן‎ mg בַּן, וקא‎ Tor הָעַכְבּר‎ 
ben or הגלו‎ ana וי‎ zum מן החתול‎ oben 
yay np הוא לבירז אָבִיו:‎ na ולְכוּא לעשות‎ na 
on my Da עובֶר‎ man שמע בָּנִי‎ ON ON 
תנקש‎ 1p nn לף‎ nein ze rim ölzır a2 


46 
בְּמהָמרורז van rim‏ לְנוּ „ua‏ כִּי 127 Ana)‏ 
החל עולה על כָּלֶם: הרק תרחק אֶת פע upn‏ 
Inn‏ מאד, וְאֶל Top‏ בַּכָל mp m ui‏ רגלו, כִּי עו 
מו חוזת פורק וְאִין מציל : בַּרְאותו רְאַרז כִּי mp9‏ 733 
| 7 בִּיְּ Data‏ אַל תְאחַר: ווען הער אותו TON‏ אל 
Anm‏ לי DD Yan an‏ אָנִי MIN‏ בּרֶע EN‏ ימְצְאָנה 
| לא כִּי עָרוּם Den‏ ואל יקְרְאָנִי PL onen NDS‏ הוא 
Dis np) Nur min‏ פָּנִי MIN‏ ור DIET IN‏ עוּמר. 
sb‏ ויחרד mia‏ דוקה על Span vn mesya‏ 


ALTE 
..o 


וישב ra‏ ווצעק ללקרארז vay‏ לצתמר ao‏ 
rn VON‏ זאויב הגדול san‏ ערז רזוא עומַד 
yon ya Sp yına‏ הגבקיכם, plan‏ מעל" גב ראשו 
Dmoy‏ מגיע רזשָמִימָה: mama‏ ראשו הור קוצחיו 
ַלְתַלִים, main‏ אפו Daum‏ ויטַלְטָלֶכם: nun‏ אש לְתְבָרת 
מעיניו Jean‏ מנחיריו, וירמם בְּרְנְליו ו בּחמַתו אֶת Jay.‏ 
הָאָרֶץ: את כל וָח En?‏ ויפל לכי are? yes‏ על 


END לא רְאִיתִי‎ any בְּתוכו, וכו ַתִנִבָּר‎ Dim may 
וְאָרוּץ לְהמָלַט על‎ ‚rom על‎ ot מעור‎ rm רע‎ 
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נַפְשי: וידע עור ran‏ כִּי me Din‏ אין, my‏ וען 
אוחו ויאמר: wm Da‏ לא ap‏ בָנִי, לף שוב 797 
רק אֶרז מַצְוסִי שמור ann‏ ווסף עור לְצתת, ולא 
שב כְּפַעַם בַּפָעם, Da mm‏ מן המועד ig‏ אָמַר לו 
אָבִיו, חי כִּי nam Dim map‏ הוּא שכ Tan ma ON‏ 
לו ran‏ מדוע eins ana‏ 2 וען הָעַכְבָר. 7 
אמר: וען 28 כִּי מעֶח DNS‏ עד may‏ השסעשע 
man 992‏ איש צדִיק: הלא חוא non‏ לב ‚Bio‏ 
SEN‏ חוד עורו הָרֶר לו, הַבַרְבּרות שחרות על לְבָנוּת : 
וכל nı‏ לא ‚tab man‏ >> או הלוך ילך eb‏ 
polen Fon‏ ראשו: מרז קר לי Dan nm‏ אָבִי 
mi‏ לא ya‏ לי: may‏ השָבע Sys DON? ya‏ 
ana‏ כִּי. אִין me‏ מחשבות לבו רק טוב 52 הַיָמִים : 
גם ni nm‏ פעמים אֶשָר נָחַפִּי אֶת 125 לבא Pay‏ 
ּלְדבָר עמו, ja‏ יָרַאתִי לָנְשַת אֶל חקדוש a nm‏ 
מַצָעֶר: Im‏ אותו van‏ ויאמר, סָכָל תִּן תְדָה לאלקים 
TON‏ מנעף Dim‏ מא „Dog‏ כִי I]‏ את שנצף 
by muB‏ פָּנִים buam‏ נפשף: הלא וָה החתול Sig‏ 
may‏ 72 עבר sro pp vaya‏ אל מַבִּיש ל 
מרְאֶחוּ, > Man‏ וחניף בו: Mm‏ אַשָר הוא חורש 
לי apa man‏ > שָם Dam Yan‏ אֶת אֶחָלוּ: 


אף לא לְמַרְאַה עין יָדִידִי פשפט! 
DI Prim 2‏ רְשַע voyD‏ 
למצא np‏ מתְראֶה כענו: 

לבו מקום Dun‏ ופיו DER‏ 


| | | 48 


IE) Dame oh der Rabe, von A. Wolfssohn. 
השועל רְאֶח עורב עומד על עיז בוה ובשר כּפיו: ויאמר.‎ 
am Sen lan אערים לפרף‎ omg may הַשעָל‎ 
הָעורֶב ויאמר: מרחוק שמַעָתִי,‎ Kanaan העמד מפחת לְעִן.‎ | 
aa מָאר, וְאִין ערוף. אליף‎ Daya a De שמְעף כי‎ 
מְשַמָּח 225 השומע:.‎ any קולף קול‎ Da ‚nme עוף‎ 
Dr] לרְאותף פָנִים בְּפָנִים, ואבקשף יָמִים‎ wen Dam 
map amp אשָר‎ Dh minam ולא מְצָארזף.‎ 
הַשְמִיענִי נָא גם אֶת‎ may mp אֶת‎ Dim a אחרי‎ 
לחלקת‎ pa השעָל כִּי‎ vr על‎ Drum Im קולף:‎ 
bay va אֶת‎ innaaı אֶת קולו לְשִיר-‎ nem  -ונוש‎ 
וילף לו- וכְלְכָתו‎ en ַבָּשָר אֶרְצח ויקח השועָל אֶת‎ 
IN ונש 79 כל‎ Drag am Dias arm אל‎ Tax 
0 mgam בּלתי מעם‎ ST a 
חלקות‎ Sam ba אֶרְחות‎ 12 
= עמ‎ ba yabı 23° voalva 


Amyntas von Gessner, übersetzt von D. Friedländer. 


הקדיכם פּנחלל vo any‏ צשטוף אֶרז FR)‏ מעל 
שֶרְשָיהָ, היא Dia aan) na‏ א תוף aan‏ 
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חי כִּי בָא מישאל. mon‏ ועמד a2 may ‚mar‏ 
הוחו כִּי עִנְמַדז נפְשו- ויען ואמר: צר לי pop‏ עץ 
TE‏ קמה OS N NT‏ עור מְעט ומשל a‏ 
Tag‏ הנחל asp men‏ וְָוּ ְליויף pam‏ משחק 
No rom may‏ נדע ממ mm‏ — אל חי 


ב 


Mas מָכִי‎ open ושרד‎ map Term קז‎ 
הַפְבְכִי ריק כִָיבָה. וְאֶת שָרְשִיה‎ fe מן המקלות‎ jan 
> wien Dom Ana ya boy סז זהַרָמַה,‎ 
mon Man? Mas na 
עכ:‎ on כְּבלות אֶת מלאכתו, ניקח. אֶת‎ m 
צללי חָעז על‎ nom aym לב‎ Da ma Men? 
TS) אבר עור‎ a8 es נאמר:‎ a TB 
IN איש‎ TI עור‎ na Tom בל עוּבֶר, ובצלך‎ 


Am עור מעש כַּדִים וַפְּשלח פארות,‎ ‚og Fin 22 
AD ray van Drama שמש‎ op Da לו לְמָן,‎ 
‚in en m rap הער‎ Sy mg nabb opn 
ו‎ TEN ִישָאל‎ sag מלאף וי מתוף‎ Ta קְרָא‎ 
פקרס על‎ man mn — 799 הח עם‎ ap man 
ya לילו‎ tan איש על‎ gar SEND may Dia חעץ‎ 
Tan an ans] שָאַל מני‎ pe pp אני‎ DA 
מקְנִיף וכִי בק הָמָש‎ UND ID Hy לי הלא‎ Op 
4 


00 


van מִישָאל על‎ Sen Typ in מצאן‎ ba mim 
מָצָאתִי חן‎ EN רצה סְְנֶן: ויחי נָא כזילי חלו‎ 
שָבנִי על עָרָש‎ oa בעִינְ. וה עת הציר כִּי נָפָּל‎ 
על נליו:‎ DR warme m ו לו וכרוילי‎ ann דוי:‎ 
AN ID אֶת‎ TION OT TR אֶת מִישָאל‎ DI Din 
ומעשה יי‎ vay ו‎ ya m ‚asp pp קנח‎ 

כוננחוּ PEN‏ הָאִיש מָאוד IND‏ 


= שָשֶה לו‎ np לצריק כִּי טוב, כִּי מל‎ nn 


6 זעי רכ 


Anna Maria Schurmann aus Köln an Andreas Rivet im Haag. 
mm van Dan אִיש‎ in pay ea על‎ 
mama הת‎ a ראשי ארונ‎ Ha 
חשקי לְכוא‎ mob מָהִיר‎ Sein on לי‎ m מי‎ 
בְּסָבִי לפניף אָכִי קר שחלי יצק חן בְּשֶפְחורזי‎ 
DD N ען‎ san מקור‎ ya נסל‎ mm 
up gap a אל אַרני‎ an Seren > 
אָמְלְלָה אָנִי בֶטָאר. מָאד‎ Dax לקחיי‎ una לו‎ vn 
apa aan לקנות‎ mi ולא‎ ‚nom yon לאגור‎ 
לְהִתְרָאות )2 וְהסּרְתִי כְַענֶה שְְאָה‎ IE על"כן‎ 
Mom Dam ein מאור עַד כִּי אֶחָשב כִּי 1937 עולֶלים‎ 
ps שָבומֶם מְאַמְרִי זר‎ pp ומְצָאוּ חן‎ nel לעי‎ 
לף‎ > mm Tom an כחלקורת:‎ an דר‎ 
ול לא ומעט לַפָנִיֶ מעשרז אְַבְּעחִי:‎ u לכרז‎ 
| Das Day סיס‎ 
am ano nam mem TE 


sl 


Die Gesellschaft hebräischer Sprachforscher zu Königsberg an N. H. 
Wessely in Berlin wegen Herausgabe der Zeitschrift יהמאסף‎ 


קענינסבערג בְּפרייסן כ'ה man‏ תקמ'"ני 


אֶל כָּכור Damm Im‏ וכו" Day‏ עד ba‏ יָרַחו 

Wien‏ עִיְפָה Op mio‏ כִּי סְכְף, מטְקֶם. ושאבון 
wm‏ שון may Say‏ ידְרושון- m‏ זוסר po‏ 
ale‏ הברח ang‏ עַמָרֶת ראש עם m‏ 
Dog mm er gm post man ua‏ 
על פִּי ‚aaa‏ וָאיש nam‏ צחות pas‏ עד map‏ נַפְתָלי 
מָעָפר קמור לשון עבר מליערז we‏ כְּפָלֶ 
a IR Pop) amp am Bond Ton‏ מו 
ָמוף Tan‏ חול לְמָקים m en Dow‏ 2 


np?‏ בָּבָלָה Due nem mon‏ הגור mom‏ על 


o.....s. 


ni ımams‏ יָמִים לא 722 ram‏ בּחוּרִים משכילים 


—— 57- . 
. . 


‚na השמוּשיות‎ Maas pay pam ‚Drau "N 

ַסְכִימוּ mr‏ לחַקֶר וְלרָרש אחרי aaa‏ לשון הַקורֶש 

בְסְפדִי Main‏ נְבִיאִים וּכְתוּבִים, וחשקול anna‏ צדָק 

פִירושִים הַפדְמנִים. לְבְחר הַיוּתֶר קרוב web‏ וכמקום 
* 4 
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> הַקִירָה לְפַרְשוּ‎ ap Dumm לא יְִפִּיקוּ‎ EN 


ענינו וענין הלשון. וכרְבות היָמִים יוּשַלְוּ ההעסקות: 


והפִירושִים oma‏ שְבְּחֶם למעלסף ag‏ ולכְבוד 
ma Om‏ משָה va‏ קישפט pn may‏ סֶפַק 
ms mm‏ ערז Mb era‏ > מְנִמְתָם 
Dysm‏ לְהִרְחִיב my‏ לשונטו הקרושרז תוף עם ה 
ולהורורז אֶח mes‏ לְכָל Dom may‏ היא בשלכרז 


רע קרש כַצַכְתָה. mann‏ לְהַעלות על Ta Dem‏ 


man‏ בְּשָבַתּו דף mas‏ כ>קְבִיעירז בָּאנָעף+ ו רבר 


ein Inden‏ לשלשָה חלקים יחלק- | ₪ יָבואוּ פו 


שרי לשון up‏ אָשר לא DER‏ 22 שר DET‏ 
חח אַחַת וְאִינַם. מָצויים בַּיָר DD‏ אִיש, Dam in‏ 


D מוזוּלְסֶם:‎ Dy החכוררז הזאת‎ win on = עור‎ 
וכִיוצָא בו:‎ Arosa map) המור‎ pam Dan 
ישְרְאֶל‎ man תולדות גְּדולִי עַם.‎ m DENN 1m 


Denn np Nee ומקחושים‎ ann אַשָר בחיים‎ 
aan Sogn עַמָנוּ חנונְעיבז‎ man חֶחושים הנְסְחוים‎ 
pre ‚omas ara כּקצרז הַמֶרִינורז‎ Dann 


Ss Dv pa בַּלְשון הַקְרָש או‎ nem ְפָרִים‎ 


| הַנונָעים בָּנוּי Mana‏ רְבָרִים. omg‏ לתיות ph‏ כל 
למען Damp Dar‏ איש on‏ לא pp rn‏ 
Joa‏ חַלשונות, וְבָל ה nbyinb‏ הַגְעָרִים דורשי aan‏ 


mM Din pe sera Dann ולשעשוערז‎ 


mad 23‏ הוח may‏ קחלרזנוּ מִיקִירִי רוח 
חִַסְנדְכִים כּעם mag‏ כף' מְסּם San?‏ אֶת הַמכוּרֶה 
חואת: may mag‏ לְטבָה: man‏ אֶל Mean gran‏ 


| 
| 
| 
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mW we הקקתנו להרשורז לָנוּ‎ mm nano 
335 DER Wi ‚nm mp ran הנעימים אֶשַר‎ 
מעלתף‎ anzu) כְּמוּ חָשִיר.‎ np בָעם‎ nen ולא‎ 
Son men לפיהיר" דור סש ּבְרְלין, בשלחף לו‎ 
פ"‎ a אחר כ ו ר בָּע‎ 2 a נן‎ , 


Dit Amıan jan \ mens ‚mbun‏ רְעיו. 
man‏ הורשי לשון Sy‏ 


Wessely’s Antwort. 

> ב'ה ברלין or‏ ג' ר' von om‏ לפיק: 

Sao ran rin oa Shan oma 72 
וכו:‎ bay 

מַה wma‏ לִי מעשי אָצְבְּעח רע ‚mm my‏ 

mm DI nam wand כ'א‎ Dim mann זפשר‎ 

בְאִישון ליה may‏ עָלִינוּ, אִין גגח מִפְבִיב לי,. ואחרי 

ראִי, - nn IN‏ כני יַשְרפל יא ללקט 

אורות מְורֶה צתור, ועד nam yo‏ שמש ‚Oops‏ 

rau vn ‚ombn m ובְקצה‎ ‚Dip יָצָא‎ jan b22 
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an‏ תנ'ך, ara Tin‏ טבִים Mina‏ כְּבָל הַכָתוּב 
von map maya man? ‚Mangas‏ רְאִיתִי aba]‏ 
מח קר Pan‏ לי mes Pa pahp‏ לו האר לו 
gem ge Sys m‏ בְּעַתו- ומדז קרו ya‏ רְעיף 
אֶלֶה היושבים vom mar Sei ‚Tan‏ לעשורז כּזאת 
‚onen‏ חקי on dam a mean‏ בְאישון לילד 


eo. 5% 


אַשֶר Ran mama Brook Daum‏ בָריר 
In TV‏ בו Da‏ פּפְּשִי ‚pe ppm Don By‏ ישוטטו 
Ay ram 022‏ כִּי DI min‏ תָּעורְרוּ בכ my‏ 
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Day ויחי ח'‎ DIN נָא מוסר‎ warf an Dan 
אַלחים פני‎ am מִשְבִּילִים‎ Dy > ET כְאֶשָר‎ 
mn Dias כִּי‎ myp 3 Mob אף‎ pa דוּבֶר‎ 
מפי‎ nenn בְּעִינִיכָם לשמע‎ on Da ‚Das רוח‎ 


5 


אוּהָב גְאָמן aaa‏ 197 32 מִלְאכפְּכֶם מְלָאכֶּת שָמִים 


> על‎ nn ברזוף קהל‎ men wm Dopamin 
מתוּכֶ לשקר.:‎ ab: מצפרד, שָלא‎ DIT Han 
לְמרְאֶה לוקחים‎ man Dymo anna ִּירבִּים חרְשי רְעָה‎ 
imby noy לא‎ „Dom aan עבתת‎ mon קורי עַבָּבִיש‎ 
nanzm un מתוקיכם‎ Dim bin mem myımn על‎ 
על כּן עליכם‎ -om שָרִים, יאמרוּ מָרִים‎ man Inn 
לפְנִיכֶם פח‎ way op oma על‎  יִנשַהְל‎ 
INT וגאד‎ m ST ראשית חָכְמָה‎ 9: am ְאָלוּ‎ 
מַליצותִיכֶם וְסְפוּרִיכֶם‎ mamma mm ‚np ח' ראשית‎ 
שָבְּהערזקורז‎ @ Ana In mm a7 Dan 
Dean Diayym שמות‎ mar לא‎ nem open 
Era וּכמְּרִיהָס.‎ DD nme Da שכרֶם‎ 
בִּפִירְאפָא, ולא כָּמְלֶה‎ no משררי‎ DI man 
min על פִיכֶם. ₪ אל‎ an) לא‎ ‚Spy Don 
וְאְַבָה, כָּמּ מִקצַת‎ Day, 27 pen m בַכְלִיבֶם.‎ 
הָעַמִים‎ Da» ann מְשרְרִי‎ pen וְִבִּים‎ bay שירי‎ 
רטוף‎ Jay ספורִים‎ m שירים ומְלִיצות‎ Dam Mon 
Un וּשָנוּאַת הַשָכָל חטוב.‎ ‚aba eb הַאַהוּבָה‎ ‚man 
pa מִלִיצותֶם, לשומם‎ von צחות לשונם‎ Dans סיו‎ 
OD בֶּם.‎ Dada nme TEN אְִנִי קרש‎ 
bamb התליב‎ map מליצות או‎ pays אל‎ Tan 
‚SPONDI ּאַחִיכֶס וּבְַעַשִיחֶם חן לכְלֶל או 025 בְּדַרְבִי‎ 
שוּמְעִיהֶם‎ ınya מוּסְרִיכֶם הטובים לְצָדִּים‎ man לכל‎ 
DD Aa pm 227 ‚Down ma Dim 
A וּכְבוּד.‎ Sp m ep a op 
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Ego Maya Tyan ERROR Ta שָבִורָה,‎ 


am ma‏ הַמְשָנָה mem‏ שיְסוְחֶן בד קהושת. 
הלשון neben‏ הַגְְרות בּקדש: ou)‏ יה הובגו aa‏ 
ַפכְתִָים. אַשָר 127 Map mat}‏ מאחינו aan ya‏ 
כִי ללא may‏ על a ey man man‏ 
ְאִיחי יד Tanmma ges‏ הכ'ל map man‏ רעי 
mann WI PR‏ לשל non‏ פירושי הקרמונים 
"5 וְלְבְחר אֶת nr‏ קרוב לפשט, ובמקום u‏ לא 
ran Dry om piED!‏ משָפָט בִּינִיבָבז ur‏ 
חדשות Ang LT m app vera‏ וְַפְאָרֶת לְהוקְִים בָה. 
בי מה טוב וּמַח נָעִים Dan Im map‏ מקשיביכז 
mas Di‏ מְמְלֶסְלִי: ומִקבְקיבם N‏ 2 
כך ובין 72 Dan‏ עושים טוב nom Dy‏ 127 הָעָלִיתֶם 
Din more.‏ הַהָכָמָה כָּל Open‏ לא Ds) na men‏ 
AD 8‏ סוף my onalann‏ הָעמוקים וְעֶת לְכְבְכֶם 
חח בְּמִימִיָ הַמהוּקים, כִּי nagtanrm Men‏ 
1272 הַתוּרָה תְמַלָאנָה הלב main‏ טהורות, may‏ 
bar‏ ומִדְרְבִי nn‏ שעל Son mn‏ שלמח: mans‏ חּשמר 
re Treo) aan man Mo‏ רָע ונד (משלי 
ב "א Din‏ המעלימיכז עון מחַקירורז Dan aa‏ 


לצ 
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הביא וְאָמר: שרפל לא יָדַע ar‏ לא התבונן נישעי 
א 0 - עשו אֶח הטוב m‏ יָאֶר פָּנו: אָלִיכֶם, 32 לא 
San‏ טוב מאוחבי תרְתו ab aim Lan‏ המלְעינים. 
חפוזים לְבָל getan‏ בְִקְרָאִי קש ובְפירושים Diss‏ 
psy Dan arıız‏ לָנוּ לרזוסיף בָּבָר, ומקטינִים . 
מִעצמַם m‏ והכל להנצל manım‏ של תורה ומשו 
ge plan? opt‏ ולסוף אין OD ana‏ הו 
ng nosp MT‏ מָאד, וְשָעָלִיָ אָמַר mo‏ קשות - 
ְּפָר משלי, min‏ חיא על בְּעָליהָ שָאִין נפָשֶם MRS‏ 
mama‏ ועל m‏ אֶשיר: | 
ra Ta‏ אֶל בָּכוּד לו נָאוָה 
כּי על ana‏ שַבָלו. mom app‏ 
מַדִּי עלותו Ay "mar‏ 
רוחן mb Spa mp‏ חומה 
רב na‏ לְאִיש misa nm buy‏ 
אך rıp nn‏ לעשות עַד mo‏ 
שקֶר ua Dane VER‏ 


u... 


Bu 2‏ יל עוד IMS‏ רְאִירזִי eigene‏ 
omy Din‏ רועים DEI)‏ בבל שבוע רְבִיעִית בָּאנָען 
Atmen‏ לי DD mp my: Sep‏ לאיור ענין 
שָלֶם. my‏ טוב Ant‏ אָם. DET‏ כָל י"ד oo‏ 
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בּהנָען, צפו כַרִי חש בְּחְרְשו בָּאנָען an au‏ 
חור על ִכָרִי mann‏ הגח אותי AN‏ ודעת הרכיי 
חָפְצְתָּ, E29‏ עָלי atom‏ לאמר sm man‏ עַפנוּ. um‏ 
לָנוּ לְעִניִם, mama‏ על יָדִינוּ דְרִי my‏ או Nenn‏ 
אתף 097 הָרְאיִי קתוע פּקחל On pn) By‏ 
על SED‏ חתוּמִים san‏ או 09" קרו שם Oma‏ 
הגד ED Daran map‏ מַרִזלְלִיףי שירי מעטיבא | 


ka 13 ir לא עמלתי בַסְלָאבֶז‎ ‚un דלו‎ sonen 


Ib man אַנְשי. שָלוּמִי‎ MD SEND Mg 
על,‎ ‚nnamo my או לפסיחרז‎ ‚ae לְמַלְבִי‎ orywa 
| 


כ N Eye a‏ 
ב Dyn> Da‏ אין MER‏ 73 כִּי לא mp2‏ ביני 
לְשוּם אוּתֶם בּאוּצרותִי, וּמָאומֶם הָעולים ara‏ אֶרשם \ 
wa‏ חַמַכְתָּב na‏ אוּלֶם 27 הפירושיבם mim‏ 
הַמְלִיצוח וְַשָרָשִים יש an va‏ אַלָרז אַשָר 2 


000 


m ועד‎ ON יָדִידִי נר'ו‎ NE TER אשמע מרז‎ . 
הושומ בשלומף‎ 27 «ib un ea למעד,‎ 
many am mans Dina omas ninsa 
הּרְשי לְשון עבר‎ man מַשָכִּילִים,‎ nımy mals 


op‏ נפְתָלִי yon‏ ולי 


| 
59 | 
Isak Euchel an NMichadl Friedländer. | 


ו דאנְצִיג יום ח' כ'ב TOD IS‏ 


Sm Diaz aaa המקשיב לקולי‎ an אל‎ | | 
| 
| 
| 


פרירלענדער nom‏ ופרש ה' n2D‏ שלומו עליף על spa‏ 
ער עוּלם ! | | 

rn pm הנעת בחריחו צפש, כּן‎ one pa 
Sys Ay הפוס וסְרוּעת איש‎ mb קול‎ Sonya לְבָבִי‎ 
חקי‎ ER וכית אָכִיף‎ TS Si מן הציר‎ ap 
oa בָּנִי שר גדליתיו‎ A לאמר:‎ Pape ב‎ 
אהכת עולם אִמְכְהוּ-וּפּחָאם‎ TEN רעי‎ an mann TEN] 
דוהָר וְהָאופנִים ורוצון‎ Dion וני לעלות על הַמַרְכָּבָה,‎ 
TER A a עיני‎ ENT מעל פניף‎ may חיש‎ 
WS ma דמע‎ Tara עור לא‎ - nn לא‎ 
Hy איש‎ Dan הֶטַפְּ עדי לחיי ערז ענו מִשְִאִים‎ 
תָּמּנרְףּ‎ SD רַעַחוּ מַבַּלְתִי יכוּלֶת דבָּר מָאוּמַה: עוד לא‎ 
a aan an בּקש חויחיף: על בָּל‎ Wa עיני‎ 19 
בּסְכָרַת‎ TRUE UNE DON בּמִירות‎ serien 
בְּמְסְפּרִים‎ a לה על לבִּי:‎ pr מִרְעִים כִּי אֶחְעַלַס,‎ 
דוע‎ am DRS כִּי רחמפיף‎ — may אָשם קני שָם‎ 
מרעוסי שלוות‎ mir Nas תדע כִּי בָאנוּ וח שָעות שפום‎ 
Dry לשכת פה יָמים‎ 3b man ושקטות לְרַאנְצִיג הָעיר,‎ 
מטרח‎ Say IN DIN RD לראות אֶת חָעִיר וְאֶת‎ 
שב זה‎ SE קר והלח‎ one ירי כּכדִים עָלִי‎ TE 
139 77 מִכְתב לף‎ Sms לא‎ ‚nm han on 
אָמָנֶם‎ any גיד לף אֶת אַשָר קְרָאנִי מיום אֶסְמוּל‎ 
am OD איה‎ rn BD בר אציע‎ TINO 
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7 Spray in Dam = ליסור‎ ya om ‚nom 
הַט!‎ Som החלי: דע ב‎ rm עד שוכִי לְבִיחף‎ orem 
, לראות, אל‎ wor הַנוְּעִים שוִיםי אֶלָח‎ ba mban כִּי לא‎ 
יפע לְפזֶרו: ה יזור‎ nn ‚fin papb yon m הרָאות:‎ 
‚ara משכִילים למען שמע דִבְרִיהֶם וללמור‎ nam חרי‎ 
זה‎ sone» גם הוא חָכֶם‎ nam למען‎ omyanb יָרוּץ‎ rn 
למען שם לב על‎ sn עיר‎ - na ישקד על הלות‎ 
המִינִים הַטְבְעִיים, על מעשי‎ DEDN על‎ ‚Deo 3 
mes מהשכָת, ווה וררש‎ ande an aan ton די‎ 
הזשתנורז‎ by ושוקי הרוכָלִים לשום לב‎ Denn שערי‎ 
תפארת העכסיפט: והי‎ nm הַשְבִיסִים והשחרנים‎ Dan. 
ombanmn miese וצב‎ yon עִיר‎ 53 man יחקר אַחרִי‎ 
שורזי.‎ App יתור אחרי‎ an ‚oma לְהָבִיא בּרְכָה אֶל‎ 
השחק למען דעת לְכַמֶח פָּנִיבז יפור חונו.‎ San שכר‎ 
רעי כִּי לא נַשָאתִי את‎ DT חיום,‎ ray an לא כן‎ 
בְּכָל‎ omas ולאהכת שארי:‎ an לכבור בִּית‎ ON . on 
map וכז‎ ‚Dam אֶתַָמּץ לשום לב על כל אֶשֶר‎ ie 
אקשיב אוןלשמע.‎ yon nina ba לחקר ולשפט על‎ 
לא זּמָרַע-‎ NEN מִשְכִּילִים, ולא אָבוש לשאל את‎ ven 
עיר‎ Sa aan ad לב‎ a 2b no ראשית‎ nam 
ax ‚angamı 7 שם,‎ om .- בנ‎ an על‎ 
או‎ oa התחילו לרעות ! גי‎ ON ‚In טוב לָחֶם אָם‎ 
מִסְבַרז‎ im עִצְמותָכם‎ Haan או‎ ‚ma yinb Dr הַהרפו‎ 
לף/-‎ Tas על הפר ותדעחו- עודזאת‎ way אֶת כל‎ ‚onbır 
לנפות‎ na בּלשון‎ ON לכב לף אֶת ל‎ naar ּי‎ 


ו 


1 ' | 


= 

הח 
ans 3‏ העות בי ihre ee‏ שנות, אֶח 2 
ı NN‏ על so‏ כָּרְשון הַקדָש וחשפוטו ya TEN‏ 
הנְעִימִים אָם nmyis nm Data‏ אֶחַל and‏ אֶת ya‏ 
עור לא נפקחו עפעפי שחר, Nam‏ יש Tanbapa‏ 
העורז עורָנוּ יוב על בו pa‏ נשורזיו on‏ 722 
ואַנתנוּ יצאנ הָשָערֶה- אַתָּה ROY ART DS Ay‏ 
וְאֶת ב ומִי יָחוּש רָב TEN DIN aan‏ עִזַבְוּ בּצַאתָנו 
מן Don Six alpin‏ מכ כָגור בַּחומהיו: כַּמרזה בַּמונו 
ישבנו ‚oma‏ לא bad ya na une‏ 
הלחוץ Dias pa‏ הַפְּרִירָה- nad ri‏ עד בּוּאָנוּ לְעִיר 
בְּרִּתנְדְענכוּרְג פחנורז N‏ עיר map‏ יוּשָבָת ער שפת 
פרישעס האף, man‏ ַעִיודלים aan an op‏ 
nam‏ לפָנִים מַצדָה Dana Ma‏ רופשה Sam‏ 
ons on mai‏ = עור ללא van‏ הַפוּסִים לררזם 
הַמרְכְבָה, וְהנשים nen‏ לשתות, 3a‏ 772 הזחהלכתי 
ללשוח ea‏ אשר על שפת «nam‏ השמש un‏ על 
may mbar mbar rat pam aa INT‏ מִשָלָבות 
sum man‏ ליפני 123 mm pres‏ יכלה מרְאַדז עיני 
manb‏ & קצחו: על ימיני הואור גדל Pay ‚np any‏ 
אין מסְפר ישוממו בו הח smam‏ ומִשַמאלי שָדות דשנות 
man nam‏ מלאות ba‏ עץ sy read mais‏ כְּרִיה 
IT TAT non EN‏ כְאִיש מִחְנבָּא 
עומד aan aaa‏ לְהַבּיט bee‏ פעל m‏ ו\ מעשרקו: 
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[m‏ וָאמר: ימח קר מסרף ana York,‏ לב בר 
לחוש אֶת Ton‏ ואת nor sen‏ מחקר: fa‏ 
rar um‏ נפְלָאורז מעשיף, Day‏ נפְלָאות nis‏ 
וּמִי כלעדיף אַל כְמוּתֶם יפלִיא- om‏ השג לא ap, dann‏ 
עדיון לא רזקצר יָדִי: אִָם ספרם 109 לא :2‚ Ihya‏ 
Tony‏ מִי יציב on‏ על a7‏ בֶּנִפָשי 
por‏ וּהִהְלָתָףּ דומה לי! מִי לח ? — אֶלי יָבוּא, נעלֶה 
on and‏ אוביו שער הַן כעש זול עַלִי שולי מעיל| 
סנכי היובס על pp nom‏ הָאָרֶץ ורות Sa‏ באש 
‚Toy‏ נה הו לת הכיה סי Im oyay‏ 
ran ps‏ כּנפורז הָאָרֶץ ְּכנְפִי מְעִילִי אֶהְשְבְּ,| 
van‏ תחומות nen mann‏ חשמים מִפִיקְנַרת: ובְבָל זאת 
העמודנה Dina‏ בַּרְבִּיָן אֶל עלח עשב Ta‏ הצומחת 
ba pain mieroin -- on nan‏ עת תִרְבִּינָה bs‏ 
m‏ -- ְַנִיָ: ao 2 RB TI ‚Rp‏ 

| מחקר בָּה עור: דעת נַפְלָאוה מעשיר‎ mies — ms 
| עשו,‎ Dson Sana איש‎ na — לא אוכל כִּי רב חואו‎ 
הגד מִי פעל כל אֶלְהּ שא‎ erlag San ועל אל אֶלִים‎ 
פה את‎ DI מִי‎ -- MIR ענ וראה צנ ונב ימ‎ 
חשמים כּבְרְקת שכוץ 12 ַכָנִי‎ pa ann 
ורקרק חָרוּץ‎ TOR] את פגִי‎ rip ספיר וְאַחִלְמַה+ מִי‎ 
ומַלָאו‎ ‚rn pp וְחָשִישוּ כָּל‎ ang לְכָל ציץ וּפֶרַח:‎ as 
בְּעלי‎ man Para Armor joa רִיח ניחח? מי‎ Dan mp 
| ts קולֶם‎ Pam Se נגן,‎ Diem הַפוכְבִים אותי‎ Mao 
SON בְּעִינִיִי‎ Dann nes שמע קול עב וחַליליכם?‎ 
בא‎ Or 2a ומלין צר עַלְאֶה‎ mp2 על‎ en 
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| 

רנה ואחנף דעת! a‏ פה ורְאֶח nt‏ הים nn‏ ורחב 
raw ‚any‏ אנח גדולה sn‏ רב החובל bay‏ מלְחָו 
‚oma na‏ בחרימם קול may‏ לף 133 אַליכזג כְַּחָּ 
man‏ ביני כָּעִיר גִּדלָה ‚oma raum‏ ופרש „by‏ 
pa ne‏ לנסוע, תִרְמָה שמע קול רעש גָדול וְחוק: ונל 
בד לאמר: ms‏ 19 מעללי איש! aa ma‏ חָהָבוּלורז 
בָּנִי DIN‏ — כִּי SD INEHA‏ לאמר EI DIS N‏ 
DI DRN =‏ הָסָד ה ‚aan Dibaron Be‏ 
יוליכם) מחו ayen‏ מה ara‏ ומח sony‏ הַחפולום 
van Dry DEN‏ רנע שב am‏ יחלופווְאִינֶם. 
ושלה 1027 vn‏ א חָיוּו וְעַמָּה סור ng ‚ma‏ פפת 
מיָם עלי הַחָצִיר: van‏ כִּי ב ורמש רמש ‚SED pas‏ 
שקט ושלו יעבר nam ra‏ כִּי על פי Dan yon in‏ פיו 
nam‏ -- שור נא ram‏ הַמְצוּרָה nam‏ הזאת Paten‏ 
39 עיניף, INN‏ קצוצי Dyno bon‏ כִּי Ya‏ 
יח soyaN‏ הדע כִּ NS ‚nz zen Day, Dieb‏ 
נְחָיֶה Da‏ בָּעִינִיהֶם: man DI‏ חָרימו לכ 702‚ TON‏ 
op Das na‏ עָשָה לנו אֶת 3 aan‏ הוָה- Sm‏ נכז 
אף אֶלקים וכן לילח „may‏ שלח אש בְּחומחָיה aa‏ 
אשיו רְצַח : MDB ai‏ עיניף mm‏ תחת הַאלֶה ‚ost‏ 
צפור map‏ אש pa DD‏ תִנְשָא, ‚mat rap‏ חוממֶיה 
קש מִדִּבָק DD‏ חוצות; nm‏ יושָבֶרז ma‏ 2 שמָה 
שחָה אֶפרחוחִיהָ, בשלום ישכונו DaB ig Pos‏ בי 
השגחת בּרְאֶיה תחִפָה עָלִיהָ: על כָּל Sy nom‏ תִמְצַא 
מרף לגוולים על ba‏ שער אש Nyon‏ לְהַצִיִע ‚nanma‏ 
zn‏ 4 זיק שמש bien Son‏ על om mas‏ אֶיְלְדִיהָ: 
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בנעימות תִּשָא קולה זמירות תאמר, רן Yan rar‏ 52‚ 
ומשגים על יְצדִי- Sram) mp‏ עוף aeg‏ ומְִחָמות 
אֶרֶץ "NUT TERN‏ -- עו לא mn‏ שפף כָּל נפשי, 
ap Drum‏ לעלות על מִרְצְכָה לשום 7 פִּעמִינג 
| - עור לא na‏ אֶת ab‏ לְדִבָּר מאוּמה עם Dias‏ מְרְעוּחי, 
| אך me‏ דוברות non‏ אֶל main‏ כּשָתִי שעות וחצי עד 
ואנ לְהַאפָענְבְּרוּנָעַ, מלון אחת על אִם הררך, פה נשענו 
מחת Pr‏ לשאף by‏ כָּום ‚Dim‏ וְֶכַלְנוּלָחֶם On‏ 
nn‏ אשר הצמירנו ma‏ שבז עד BI En‏ הַעִבריבט 
Ton)‏ אֶת הַמְרְכֶבָה וגל pr mar‏ עיר 
קנח מְְדרֶת בְּכנְנִים Erg‏ ונשי Plan We‏ 
| שש וּמַחִימֶם mp‏ — אם כָּל היום ‚main wel‏ וסעיפי 
יעבורו oa‏ זועף a‏ אֶת אהובי a) Dorn Ray is‏ 
Pi‏ כָדוד som‏ וָעור Tag Spy.‏ ותוסִף בְּכִ בי 
Rn HET BON‏ כִּי DI‏ הזיא בָּמַר רוחה חנה 
rum‏ על sm)‏ פה בֶס Nam maps fin,‏ שָמְחֶתנפָש. 
יחלופו niyn7‏ מררות Jana main‏ דמעות גיל : ואת 
ןי אפ na *** N AUT,‏ שר ומד שב 
דרש „non‏ שר מאמכת נָשים צהְַתיו ב 
ָכְמָתו a) Sy‏ חוא מַָר לי mr‏ קול aaa‏ 
van nam wand‏ דר ao won ‚na‏ לְמַסרוּ לעצָם 
ָדו. Da Yan‏ הַעִירָה Jen‏ אֶת WEHT a‏ לעמר 
פה N‏ ירדפי 959 תו בִּית הָאיש: ap I‏ אָל 
אולם בּיחו ומוּל 935 אוש man‏ חַקוּמָה mon‏ תאר, פניו 
אָרמו מִפָנִינִי, ושערורז ראשו aan bie may‏ 
חַלְמָלִים עלי Diva‏ לבן som‏ ולוּלי זאת לא רְזאֶמַנְתִי 


29 שמונִים שַנָה חוא, כִּי על ָּניוּ ובְתְמונְח1 לא נַמצַא 
| אות מאותות ya on an Den‏ שָאַלְתִּי אֶת va‏ 
לאמר: הַאַתָּה הָאִיש ***? וען הָאִיש, חן *** שָמִי. 
TON] |‏ מֶת הַסְפֶר SVEN]‏ חצ לף MEN PN‏ הכארזי 
מקְענִינְַבְערְג סכנף יחי BY UN DIS NOS‏ 
| זאת ויעמר Nap ra} Den nal‏ אֶת אשת הקנה 
מִמָּנוּ, by ya wm Da‏ הָאוּלֶם כְּפוּפַרז קומֶה ba‏ 
DERT|‏ ומעמר מִימִין 07a Maya‏ דר PS Mon‏ 
on mi ne‏ יאמֶר לָה at‏ רְאֶה וָה הָאישתַבִיא 


| [אען לאמר: Diem‏ רְאִיחִיו וְהִבְטַחְפִּיוּ למָסר Pas ng‏ 


aaa wen בּוּרִי‎ ba טוב על‎ oe an הנה‎ 
שָגִיהָז ער‎ Yan הזקן וְוקנָה הצְחילוּ.‎ San ER צָא‎ 
WS mp oT כ‎ N נכז‎ an כִּי חָאָשָה‎ 
aaa שמְחָה‎ ung בְּשְמְעָה קול ששו‎ mean בה‎ 
Open Ta כלומנוּ‎ aa גִּיל,‎ nina ינינ מְלְאִים‎ 
wa Dig a ap הזח‎ un en De 
בו כִּלְכַרְתִי‎ WIN נְכסה! מז נִכְבָר היוכז‎ weg Dal? 
ap ‚men pop כְּפשע בינ‎ Se „Day שיבת‎ 
בנ‎ -- mp ou man שר‎ a Due טוב לחז‎ 
EN ya בְּכָל טוב‎ una pn בָּאֶָבִים עם‎ Day] 
PT בקש שָרוםו,‎ aan דרש‎ sn mag nn 
רז‎ RD TO דרף עשורז‎ Na הרזר‎ apa ער‎ 
“Dr מן הצדקרז‎ ap Ton oma mb br שיסמרו‎ 
> 


66 


לוי 226 nuyon‏ עינינו לוח על חַמִרְאֶה Ran] Sf‏ 


%. ... 


anal 2‏ כליורזיטו שְמְחָה- Sans Dbiy ran ag‏ 
by‏ ראש שַמַחְתִי, שמחרז חזקנים Vz‏ חסבותי חיוכז. 
zer‏ אומְרְת: מי pn‏ וייחק בְּעט כל עלִי לוח נְחשֶת 
את N) DEN‏ חיים! כּה 2927 עד בואנו עִלְבִּנְג- עיר 
ְצח ATI‏ בְּכנִיָנִים NS DIN II N ON?‏ 
ישוטו na‏ מִכָּל הָארְצּח- una‏ פח לְעח עַרֶב, any‏ 
DES‏ הָעִיר Na‏ סוחרי יהוּדיכז שר DER‏ בָה 2 
pin‏ הרול man‏ וְהִתְמִהְמַחָנוּ פח כְּחָמש שָעות למען 
חכות עת צֶּאת Tao mager‏ לו על הַרְרֶך: אף NO‏ 
הכִינו va‏ קרו שמים Ta ‚Dan‏ רב ירעל BT‏ 
uno‏ כל הלילה App age‏ לריק פֶּרַָנוּ את Map‏ 
- הענלרז עָלִינוּ, ללא הועיל ans wa‏ בְּעטוּפִים 
ומחלְצות, כִּי 22 Diem‏ ויָבואוּ עד נפשנו, ונוא נְמּסִי 
המר וּסְעוּרִי הקר עיר מארינבורג NUDE‏ ו חצפ עור 
קפַנָה בְּנּיּה נְאֶח, DIA‏ מִאנָשים SPEER DON OD‏ 
Da‏ בת הענונות רָאִיחִי שָם ובו abs‏ בַּתוּלות היושבות 
מז niaabı nnd‏ על בְּתולִירזן- הזעיר הזאת Sp nat‏ 
net‏ הַעָרָזר נאנאט וּבְצָארְז מן הזשער, הזמעברורת 
לְפָני אַשָר ng mann‏ הזרזולכים .על גָּשֶר ein‏ על 
Dia >‏ - עבר אֶת רעאנאט, ומשכ כִּכְרַת מְרְן 
קנה ער DI Wis uam omas ya ES‏ 
עַלִירֶז מִלַכַנַרז הזמעברורז, moon on‏ ער דירשויזת | 


— m 5 z 


כתזחנור? 1 עיר קפנדז פרוצָדץ מאין ES RT‏ 
עבְרִי may „mas‏ הזתתפללנו Dann‏ פרז שמרירז 
aan‏ רְִלְכְנוּ on mund pen‏ אֶרז פּכונרז Sy‏ | 


| 2 
ON‏ וְאֶת אַשֶר אֶרְאֶדז בְּחוכָח NN‏ על הפר אֶשָר 
m op 72 Ina‏ מפה: אֶמְנָ ANNO‏ רז 
Da‏ הואת: אציג לף na‏ מִקְצת הַעַתָקת שיר Dame‏ 
הַאלְער הְִחנֶה אֶל יָרִי מצפיש Tg‏ אַשָר בָּאאֶלי זה 
mn‏ שָעֶה MEINT ON MEN Ma Ina‏ הָאִיש 
אַייבָל? וָאמַר חן IT‏ וּמִי אַתָח כִּי כְבְְפָנִי אָנכִי איש 
כּמוף, וּבָארזִי, כִּי שמעתי may‏ לאמר: TS‏ מעדרז 
DT Dip Dean‏ דורשי לשון ap‏ וָּארזי 
לְהראורזף כִּי נבז לי לב ion‏ ללא נופל ‚sap un‏ 
na‏ להראוסף ns‏ הַהַעַסְקֶה הואת אשר DB Rpay‏ 


שר עב הזאללער, וארי לְַכְטִיחִף שלח O3‏ 
הַבִילורז כִּרְזבִים Dann‏ שונים: ana‏ לקש san‏ 
DI DR‏ הַמְאַפף: RD‏ לְחודִיע כִּי TON‏ זרז 
הרמת נחל Sram‏ אֶשֶר כַּמְכְתּ, ְהוּא לשון קל יְִינוחו 
wm‏ הוקנות: לא 2[ כְּחְבִי Oma‏ קשי Dam am‏ 
שַבּחְכָמִים few‏ אֶת ba‏ כחות תַּכונְתו MN DIOR‏ 
Io mn any aaa‏ לף לפרסם Dal Ts‏ בּין 
DOT‏ הָעמִים, כּי אָנְכִי חולף ES) ABM DRTEHD‏ 
ספרי חַכְמִיחֶם, HIN?‏ נַפְשִי: וּבָאסִי לאמ 79 כִּי הַמָה 
יָכנוּ אוחי חיחודי הַמִלְמָד, a‏ קְרָאתִי רַבִּים מִפִּפְרִיהֶם, 
Dat "ED Io?‏ החוקר קראנץ ושירי (רעקופר, TED]‏ 
הַאמְלְעט, Dar aan nal‏ אֶחָד AO‏ לי סַפְרִיהקִיסַר 
| אריסטוטלום, וש אֶשתו n2 YErbandp‏ פְלַאטָא 2a‏ 
Tab ran som]‏ לָף כִּי לא אֶשָב פה 2 הכז 
חיום, ma‏ אע רֶף יִם לָעִיר Ta,‏ ערוף 
ana spa Maar‏ ליתן אֶרז שֶמִי בָּרזב על הגיר 
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הוח רְמען amp am‏ אלי בְּירז aaa Sy‏ 
אַשר אלי Jam — Wan‏ לי את aaa‏ אַשֶר ma‏ וולף 
לְדרְכו- וּמִי ותן ולא EIN — TON ED pen‏ 
הגח שֶלְשָה TUN PD) Jap? as Dann Dina‏ 
לראורז מעשה הַכְּסִילל הָאוחָב אֶת עצִמו, Pia nam‏ 

.>* הַאלְלָעַר‎ DI) ON RT הג'‎ 


No בכור‎ Ang par 
-- Anm map num לף‎ 
— אַדון עולם‎ may Dim Da 
DIN) Da ann DENT 
הִכְּסִילִים‎ Da השַנָעון‎ na 
יפל לְפָנִינוּ‎ ug 7b מה יש‎ 


ara ala Daun למדף את‎ ms 
- לְהרְחיב אוי לנִפָשָם‎ 
חַשבְתּ.‎ DIT MIN) DEN 


Damm‏ שר מפחת לער 
הִתִפַָרֶת Heid‏ על חִלָצִינו 
החרב ליום הראשון ‚ana‏ 


A) MN‏ אחרי Dan‏ הִנְסִיכִים, 
למא הָאָרֶם bam‏ הַחוּשִים - 
אַשֶר IN‏ על פִי כָן המוה לָנְַח ופעי. 


*( Diess Gedicht v. Haller’s: iiber die Ehre‘ hat J. Efrathi v. 
Troplowitz am Ende seines Drama: מלוּכת שָאוּל‎ vortrefflich 


übersetzt. 


לְשָאת כמ ַכּבָרות מִשְאַת amp‏ 
| על כְּמָפות החולשות למָאד. 
יש, un‏ כִּי בַשָבט TON INT‏ 


win nanbn nun ron‏ אֶשֶר DD‏ 1373 בַּלְשונס 

לא ידע mine‏ אֶרז Joa‏ מן Ban pam mann‏ 
מִכָל פע רע ועל D2>‏ מן הָאוְֶב אֶת עצמ - Pag‏ 
Tamm 12‏ קָאַל ! חְשכ a‏ בָּבֶר- ya‏ אָנוּח Sy‏ 
בן nam bien‏ לְרְאות ni‏ הָעִיר ואת יושבירז, וּמַחָר. . 


אל לכב אֶת אָשָר Syn‏ חיזם mn)‏ שָלוּם: | 
ידף TON‏ כָּב איצק אייכל. 


David Friedländer an Einen seiner Freunde. 

פָראנְקפוְּט Ta‏ ר"א era‏ תקליה. לפיקי 
שָלוּם לאִיש am ar‏ 

= | מחק pam un Dan) DIN‏ ימְתיקוּ סור, 
לבַלְִי הַסְכִים כְנְקֶל לְהַפְרַר איש מָעַל Asa ann‏ 
pad. NS‏ נדור, Tun‏ מו רְעָחוּ לאמר, U‏ 
m‏ ָמִים א Sy‏ למען ספות זי ענ Ra‏ 
ob |‏ אָכם am‏ האיש לְַרְכּו 22 9 in‏ משצת 
Lam |‏ יִקְרְאָדז, ופול על arzt ang‏ לְבְרְכַרזּ, וכה 
יבר הָאיש בְּלְכְוי Da Sala aan‏ הוסיף 27 אל — 
| מְקורִי nme ya‏ וְחָאיש מחריש Day?‏ לא יְפְתַח 
| פיו, אַך man‏ פָּנִיו mayn‏ מו כִּי לשון nom mama‏ 
| חא מב -- כּן משפש אוקב Mt SEN‏ מָה MON‏ 

-- -- m DIOR אחרי אָשֶר‎ TE מז‎ 


10 
אֶת קולי aa] 222 Ta‏ אֶת a‏ 
הָאָמַגְתִּי פּי שָמַעָתִיי אהכת רעים Ta ip‏ 
רב כסף 262 אַיש, וְאַף בְּלַב איש שלומי; 
> אַבָל! „may morin malen‏ מיום פְּרְִמְְ 
= ה בְּלִי קחת שָלוּם Pape‏ ולָאַבָח SEEN‏ המו 
| רוק הָצִיקתְנִי AIR)‏ אל תְּאורנִי 
רעיו may‏ לת Dis‏ בָּרִיֶף TC]‏ 
אכה אומְרֶת: Dom‏ שופף „om‏ נכבוּ Po‏ 
ַחָחו IND PN MED TR‏ מני N‏ 
DIN‏ אלַח. BD WEN MEIN‏ עָלִי 
ל מִמָּנִי דוד פריערלענרר. 
Spam TERN mi‏ לָשָלום: 


Derselbe an Einen seimer Freunde. 


ברלין כ'ג אלול תקל'ח לפ"ק. 

EP: gern 
> נַפְשִי הבוו שר השְקיסְנִי, על‎ mo nun רבח‎ 
על אגְּפִי שר שָלַחָפִי לי‎ Na אַשֶר לא השב לי‎ 
עד חזיום שְמְתי‎ DAN Sa Da עם הַהִעְתָקח מפפְרי‎ 
FON MAT מסָעִיף ות‎ ray ya ae למ‎ m 
אָשֶר שָאלְ‎ 923 Day לף‎ gm Won mean חון‎ 
נְקלוּתי‎ ng era ִּשָלִיבָנִיי אחרי.‎ Ta Dis mug 
TED עָשִיתִי קף. מטעטים‎ Maya SON כִּי‎ AI PPUD 
Sig כרזיום. רקה חבילות. חַכִילות‎ my Dam אֶתָבְת,‎ 
ae) nina עומדים וּמִצַפִים לָבוא‎ mar, העחקתי‎ 


7 
N‏ פְּעִנִיף. כִי יָדַעְתִיף שופָט צק DEWDD,‏ 
הלשון וכְאיש aa‏ הנח ob‏ עור mu‏ וְנְבוּאֶת 
אֶל הכל רז mans‏ להתנפל לפָנו לחדש עלינו 
DI nam „man na m‏ אָנְכִי p2‏ חָעומְדִיכז 
rn‏ לבקש va‏ 


pe ED רֶף‎ 


4. Betrachtungen. 


‚Religiöse Betrachtung über den Text: חַיָב אֶרֶס 17 על הרעה כְּשֶם‎ 


דד 7 


aaiten שַמְבְר על‎ von M. Mendelssohn aus Dessau. 


הפלאות המוצאות אֶת הָאָרֶם IE‏ לְארְבַעה רָאשים. 
מהם 9 מאורעות שבוח לטְבע, הקרות pin‏ בִָָּם 
אַנְחְנוּ בָשֶר, קהצים Din om‏ וְנִפְסָדִים: Em oO‏ 
אשר ma wi nina pa oma‏ כָתֶם וְלוּלי ubaan‏ 
עשו, לולי הזמרנו רָע Dr Din‏ בָּרָע, לא מצאונוּ 2 
הרעות od bs‏ ועור cm erg ra‏ הָרְעות Sys‏ 
un‏ אֶת איש אֶלְהִים Sem on‏ וסור 9 כִּי mol‏ 
wi‏ מרי a ne‏ )ולא נופלי a mann‏ 
הער Sr namen‏ לא tabıng‏ מֶהֶם- 3» חלפ רעות 
Dan 2‏ השכניכם סְבִיבוחִינוּ, זה אמ בְּכה mm‏ זתומר 
ְּכה Tg‏ חלוּף nom Bram‏ מַדוחִיחֶםי 

ram‏ מִמָצות הש עלינו unse mn near‏ לספל 

אֶת על הצרת המְתְהגשות- oa‏ לְתְשוַעתו- ber om‏ 
on 12)‏ על na‏ אשר nen‏ על and nm‏ על 
ben an‏ שוח ont‏ עָצוּם: מַרז טוב 2b‏ 
m‏ ָעִים כִּי ישא על אַשר bon‏ עליו ולא Norm‏ כשְפְתַיו? 


| 
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יקל מעללינו משאו ולא paar non ap‏ מחרת כזס 
הפרְעלה Sei‏ שחינו ולא נְקוּץ aa‏ 

MD‏ נא Dun‏ אִיש נְִבָא וְְִאָב אַָר הפ בְּחָדִיו 
om‏ ררע Ton‏ ַהכָּאָב הָאָנוש WON‏ קר לו בּשָבז 
הַחָלִי הַנוּפָלי לולי ‚inmyb ing‏ כִּעַמָה יוסיף לְהַכּות 
אֶת בְּשָרו ‚na an‏ ימרט שער ראשו, ישחירז מָאִיש 
WI AND‏ ישרט שִרְמַרז: רְאֶח כִּי חוסיף Sy rin‏ 
„ia‏ הזח ‚nm by‏ שַבֶר על na‏ בפות היו אַנְחורתיו: 
nam nm‏ לְרְאָבָה נפשו אולי na‏ עור mar‏ לְחָלִיו. 
ומרז רמו ברותשו- יריו שפכו DIN‏ רָּמו IN‏ קרבו MN‏ 
indem‏ הַטַבְעִזרז a‏ אלה ws‏ קשר Dry m‏ 
ְּקְשָר ran‏ שרלא חק עם עסקי 22 DIN‏ מְאִיתֶם 
וּמבְאִיחֶם- om‏ על אַלָה תלונסְיף לְָכָה imma a‏ אִם 


2 TREO WIN IT שָאֶר‎ 2 ORT WS 
או עזינרז הַבְלִי הזקניניכז‎ Don יטי הייח על הָאלָמָה,‎ 
לסכְלרף ורוע‎ TE הגיעו‎ WAS ַמָדוּמִים או חן אַלֶח‎ 
ana כָּל חָלִי בל‎ Da pa Da Tr pn 
12 DIN HD הכְשַלְָ אֶת‎ TS DT על‎ END אשר‎ 
By או‎ om or Tan לכ‎ \ mat ולא‎ most 
133 Prag Dan ran 2307 po השיצף לרשן‎ 
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| | | 
na man a 92 a pe em Dre‏ 
TEN‏ , 
na mn] |‏ אֶל לי כִּי ִבָּל המִלָאות אַשָר נְשָארְז 
רז Dar‏ עַלִי pn pe‏ בהז nen ey‏ 
| ומורז ya‏ בַרִיחָנוּ- חן הִמַה ישמרגו יעלוּ על rang‏ 
pam‏ לבו ap an‏ משָעֶם- אָכן קל a‏ לְשָאת 
את מעמס שְאֶר Diva‏ אשָר זכר DA‏ איש )2 Dos‏ 
nos‏ מְהְמונם: וֶה שָנִים רמות navy‏ אֶרז minor ba‏ 
אש SON NEO‏ רף OD‏ גָּמַל על Na‏ הו מָדז. 
ומדוע אוסיף לְדִבֶּרמְמעשי הטף rain‏ הלא אִין בָּהֶם 
main‏ ולא miss‏ יעשו אֶת כָּל מעשיהם: ומח יתִן ma‏ 
or‏ לָנוּ בְחַפְּשָנוּ ִמְפחת -niabaon imo‏ אָכש יבל 
wm‏ עָלו Dan‏ ידע קרא אָבִיו ep Dix Tan‏ מִי יתן 
ליונק דעת ומְְמַדזוּ הלא הסאוה לְבַרָּהּ תִּמָשל מו yon‏ 
אֶת בָּל שיו קנ ער Dam‏ 
לא en‏ הצבוע 2b‏ הָרִים יָד לְהכות אֶת מנקתו 
עדו יוק אֶת may‏ וְאוּלֶס חוא Dem‏ עור הִתִנְחֶם Sp‏ 
TE‏ החוא NOT EN TON TI no‏ וּמִי OB‏ 
יסור nam‏ לעשור; כְּמָעַשֶה כסיל בְּאוּלְתוו נָפַּלְנתוּ san‏ 
צירִי ap‏ על הְזאָכְנובז וַחכְלִיהָ- לא דע עד a2‏ 
ַכְבר pin‏ עִיהָי HIN TEN DON‏ כִּי לא בר 
מִנָשזת: בְּרְאוְרְזִי אַלְמַנָה many.‏ ועצורח תור DIN‏ 2 
ַלְמְנוּחָה וְַלֶקַח לאיש ms‏ או בְחָמוּת שִָי ותו Rs‏ 
לדו לְמִשפְחִיֶם: (אין מחריד אֶת Dt amp‏ 
NN‏ זָקן וְשַיבָה: ולא an‏ בו כָּל A‏ 
האכה אַשֶר N‏ כִּי ב עור וענו כחז ובר 


| 


No 


2 
החולְשֶה ray‏ 12 תופר חָאָכִינָה ולא POP‏ לְחרְניש אֶת 
מַכְאובָיו- ובְלְעַדִי זאת ירעב עָלִיו חיו ראותו כּי NT‏ 
Di‏ על Map San‏ בָּל לאו ON‏ חָלָה ה' 12 
לא חָאָנח wies‏ זקן ושבע יָמִים כִּי og‏ על into‏ לְמרז. 
וקול המרז הרופק על inne‏ יבְעִיחָגוּ יור מצפיש צָעִיְ 


DIN או אַח; אָב‎ Din aD נִעְדר‎ on ob לְיָמִים-‎ 


או RT EN‏ רע עלי אַשֶר נעשה MENT, TED‏ בי 
ונפה את לְבָכִי, הסח TR‏ הג WS‏ בְּקרְבִּי: ולול 
ורזחוק 2229 וסְאמּץ לקראת הרעה הזאת כּמָעט בּכְרָה 


pin pa לפְצע והכורְרז שר‎ aan העדה‎ Dis 
מו‎ PN הַיחָח בָנוּף נִדְכָּא וְנַבְאָב‎ Dig בָרִיא אוּלֶם: אולי‎ 


| לְחָלִי- San a‏ בְּפַצְעִי aan‏ +איש pin‏ מושל בְּרוּחי: 


= חתות הָאלֶח- שָבַע יפל‎ ba ראש לקראת‎ on pas 


ועחרז מלאו ימיה והנושרז בא לקחת ומרוע ירע 7394 
m En Bley > = :‏ : ₪ + >| 5 ל. 
ְּשלְְף אֶת נשוף + ran Mao‏ מִי הניד מראש כּי DR‏ 


קצח? מִי האמין כִּי חלקח mia nn‏ קצר ל ומדוע לא 
T | ee = |‏ ן :7 ב י 
PEN‏ מי הניד מראש כי ָמִים Fan DD‏ ל לא 


מִשָפּטִים Ian‏ אֶת ה' אֶלחַיף: ya‏ זאת לו non‏ דז' 
moon‏ אה AT‏ עם TR‏ כור wem‏ עורה חרז 
הבלה Ip‏ תל ומח יש לף עורלועק? מה קש 
rar‏ שחת nen‏ אַלֶד- כִּי Das Ds‏ מְאַרז דל 
Tr‏ לשכל שָנִיכֶם Tg DD‏ חי דז כִּי לא ae‏ 
שָאַלֶָ את זאת- ee:‏ 


Betrachtungen aus: ארבע כוסוות‎ v. 5. Pappenheim. 
gan year 2 רְאִי‎ re אנָא אל רְאי‎ 1 2 
ya וָה מָצָארזי חן‎ mi) eo עד‎ area a 
IS וְאָנכִי חש נתוּש‎ nem ya לְהִַּירָנִי על‎ 
mw כָּלַָם+ שחוק לְרָמָש‎ ran nenn אֶשָא לכי‎ 
חור חָכְמַתָּ, כָּלֶם‎ won על כַּלָמו‎ — na bb 
fs Dt DI אה בְַּאמֶם:‎ Ip וְואמרוּ,‎ Im. ו‎ 
N OR DE על ראשו:‎ vs גר‎ je) בקיר,‎ 
— ram Sn 12) אָלקים! אָכן בָּאָדֶם‎ IE 
Pan אין‎ pm ההפוכורז‎ a wis mas אַמָּה‎ 
כּננְתָ בו‎ mas כולו:‎ ap bi ולא‎ ipbm מִסְאִים עַם‎ 
שפָה לו‎ ap rag map toben pa לב‎ | 
וער‎ Top שמת‎ ie gan N Da 
כָּל גכולורז עְוּחָיו,‎ Bay nen — mom בעבור‎ 


76 


Ta — OD TEN BIN ER‏ ְמִי צְבָאו, 
מִסְפר nem‏ הצצ tobi‏ וכיום an‏ בְרְא כו 
מַשָחִירז ray Day Drama Io oa Dan)‏ 
min‏ וּשני ‚mob on‏ כִּי נָפָש הוא San‏ 
Ton ps Dam Don‏ שקר oz bar im‏ בַנְעיטורז 
וְמַן: עבֶר שָארו בַּחַכָלִים oa ‚apa‏ ָאול dan‏ 
הַבָלו- — mas‏ הכנום מאור עִינִיו ראות lan zip‏ 
ְלרְאות pin Day‏ וערז עשוקיכם בְּאין סנחֶם אכ 
a2‏ לו לשמוע אֶת קול אַלקיבם מִתְרונן ven‏ עוללים 
נְקים וְְשָמע Daun TON mpay‏ בָּנִי man‏ — 
mn‏ חוְַשָרִז כָּל עִצָרז Sys mean)‏ עשר ogian‏ 
לט ya vbyn weg‏ שָחַת: כִי nn‏ יזמו «man‏ = 
אַתָה Dypy‏ שר 199 par Dia Dis Dein aa)‏ 
איש מְלָאבֶר הער porn Dan‏ טבָרז קתשתירת: — 
TEN‏ רְצַעְתָ map‏ דַלִים nm‏ ענייכםז maym‏ 939 
מו Soon Dis Dmmayen‏ לא יוסיפוּ לשתורז עסים 
‚aD‏ כל yon‏ שוַעָחֶ זמף כי am‏ אף pop‏ 
לא mp ya Damm Dim? man‏ בו ra]‏ אותו 
ppm 2 na me: Sina Zopmn can‏ גב mp‏ 
ron‏ בו בִּרְכַת שַמִיִם לְמכבִּיר סי לו mb nıso‏ 
לו מִסְכָּוּת No} map ray] 02 ran op‏ 
TEDN al ‚gan‏ ברה כְִּלִי רָעַת, כִּי. פה 
הרע מָאַסְָּ, הכמת הפסכן nina‏ בְעיניף* — mas‏ 
פּררְםָ קָשָר הַגְפָשורז, ברוע Ay‏ פורת ‚EOS‏ 
לְשָאתח גי am via bu‏ ּמַכְשָלֶה, לְשלול שַלל וְלְבוו 
mama me 2‏ כָּסַ, as by nie my‏ 


דד 
- על ‚am un ey mm‏ לְצָרור אמות | 
nimm ame‏ שק על בעלי mag‏ ולצור על sap‏ 
Son!‏ וְּהַבְקיעָם. — nam‏ משל Mi min‏ 
מפואָרות ‚na nina Alp)‏ כּפות רַעננות m‏ 
ית nhebob nimm‏ על אְַנִי שש וחלָמִיש. תִּשָלֶה 
רוחף joa‏ הָאָרֶץ ein ‚oma ma Dinm ‚app‏ 
nes —‏ דבאת כַָּלֶל לבב אנוש -Dyy ara‏ בְּהרַעישף 
עְליוּ Dia ‚mann min‏ סועריםז בַּחשָך ben‏ 
‚mau‏ אבדון mia‏ שַטים על Map‏ שרפים er‏ 
bumm‏ לו ey ‚mbar apa bias mine‏ על 
פָּנִי Dan‏ אֶרְצָה. Sn we)‏ סשליך om‏ בַרֶקים 
zer‏ אֶרֶץ wind‏ ולנחוץ ארויו ‚mb‏ לְבלע 
אותו nis)‏ מִסְבְּתו. סוף בָכָר map mag‏ כְכָל me‏ 
וצוּקה, ar‏ כִּי m‏ בָאָרֶץ, רָּבֶר כּי mm‏ נם - 
oa Yon‏ מכָה Mayo a WE mar‏ ב mo)‏ 
כ ba sn‏ ומידף una‏ 


ee 


1 


m 


.3 15 לא mpg‏ קצר רואי, בחר מעשה יָדִי 
TEN TON‏ תִּרְאֶח ana map DEN‏ שלחן ה' מִאֶל, 
כִּי. min]‏ על מרורים, וְאֶל המטעמִים aan Dyayay‏ 
mb‏ (למען הַטַעִימם abaybı‏ לא amp‏ ענ + לצ = 
הָיִי Orion‏ הַשלְמֶן+ np‏ כִּי na map‏ על הַמְרורִים 


הוספם כרְאותַףּ מַערְכֶת הַמעַמִים אַשַר לא חאכֶלנה 


בלִי am‏ כִּי רַבָּה הזיא- כִּי yon DB MID‏ 
משקל, כַּהלהים: יור obeb‏ משקלי m on‏ 
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ָעָמת m‏ לְמַלְאורז mes hmm‏ 922 מִרִמְחְלְקוּר;|! 
Milan‏ ל אִישָיו רופרטיים, nun‏ משארז מְאֶת 132 
Dr‏ לה עושר, Aa Tan‏ או AO‏ כָּנִים 
nes mia) Dam‏ מַשִבָּלֶת, anal na‏ גם Dny)‏ 
הכל may Dya‏ כְּצרֶק וְמִישור לטובת הַכּלֶל -- | 


| שר יארז לו לפ‎ as אתו איש לְפִי‎ po 
aaa A ולא‎ op Dow gina ומקוּמן‎ ml 
m bass הממעיט‎ JBm ולא‎ ‚nm m [לא‎ 
En aD שָדִי אש‎ ana הנה נה‎ — aa 
AAN) ‚mag לטוכות מְלַאכְִף. ות‎ apa אלה‎ 
לא‎ is on Dia wo לטובת‎ mat mon. השָה‎ 
2.722 ומאלוה תשזת‎ — my עתו ומקומו‎ ya 
על כן‎ aD ושאָרירז‎ MID San הכינוָ.‎ Tayz 
לָקְחַת את הכל.‎ 2 ED Tee Tape לא ירע‎ 
Dam רְחוקים, וּכְרוּב.‎ Dr alte על‎ WI TON 
Tom mas לא וְְעְתָ‎ Wi Dis app mn 
צכורז‎ ng ‚my my) sep mann Dann מִי‎ 
3 עצי לבונה מר וְאחָלות עַם‎ on אַבוּתַיהֶם יושבי‎ 
עפ יאכְלו‎ FOND DS ור‎ ME ראשי בָשָמִים,‎ 


.-5 
. er 


DIT. בל‎ ‚mn nos שמם על‎ en 
Bar ge ימי תִרְדה דְכש מַנחוי על‎ 
בְַּתְִיתֶם: כִּי הָאָלהים‎ Sp שָמוּר‎ END ‚Pan "3 
Day Or אנ לחישר עקפי‎ mm בּשָמים נצַב‎ 
na כִסְחָר,. לְבָל כשל בַּבְּריאָרז.‎ DB ְהמעָכִים‎ 
שר‎ asp bu nme) „organ מַטְרוּקיָן לטוכרז‎ 


9 


- ניעף: מנת pbm‏ אֶם בכ up DO)‏ וי על כּ 
Dove 73771 m‏ 


/ 
| 


8 אֶת‎ mo men ילוד‎ am חח‎ | 
Sr mu רָאִיתִי אֶרז ממ הננ יוסף‎ 
„3b op NT 


x לדו‎ DD DW IN Indy ח'‎ TON כּה‎ 
וכמת עולמות‎ — Da לְאור - בורו אי‎ ob 
— על יָדִי לְמָאוּת ולאלפים‎ oma ‚by תהו עוטרים‎ 
ON לפסח חקורה לשמע עו‎ ran ms ָּל‎ 
SONST -- ועטף.‎ En on עולם‎ am. — m 
2 DR MI mp עלִיו‎ ap — rum 
DR Ama -- או חַרְלוּ פרוון רצונ‎ — Dan 


| 


: 7 0m זה מִמשת.‎ 00 4 TUN ae // 
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I 2 1‏ מש מִמַעבָה Armes‏ בִּין רנלי 
חחיות הַאוכְלִים onb oma‏ שָמִים: הנה nun‏ 
nom naNg‏ לְשבְתו,. אף בַּשָרו עליו ְבְאָב לאמור: 

מ וקני Da DD‏ מַראּקים. wm‏ בִּיר. לת 
Wi DIDE‏ שב בְּמרָד DD» Ama na‏ 
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nom‏ טבעלי חיים הַנְְְאִיִם לְשעְתֶם לָאָכול מספוא: 
ּלְהוּרִייד pm mon‏ לְהֶ pon‏ כַּבִּנָה< -- Sin)‏ 
ray] TOT‏ הפקדְפיף חיום על an 3 gay‏ 
מושב m pm Dom mb ayn army‏ ולאו 
מָחְטָא — yo ma man am‏ עץ החיים wi a‏ 
אמ un ‚2 mama‏ חאבר' wis om man‏ 
‚Dom 52 may‏ בק עץ הרעת אַשָר תדע SI‏ 
עץ מאַכָל חוא um np Syn?‏ מדר 279 92 לא 
לַכִָים op‏ עִצָבִים Tops Dia mp‏ טג m‏ 
לף Do Nano N‏ בְּנפְשָףּ כִּי לא חוכל + — 
כְּמְעט may‏ אי nam oma‏ קול מש גחל 
פחרי Name‏ מתוף רען+ אתה in‏ אלהיכו on‏ 
Im‏ אשר הדל 7 לְעַכ om mann‏ המי ₪ 
סָרוּ מַחָר מן omın ws np‏ לטב לָהֶם, ג 


1 u 1 


‚Say,‏ נָם wo‏ כְטַכְסף - )0 md‏ כָכְלִיקֶם 
em‏ עץ num‏ להברות איש אֶת בעחו. אָשַר rag‏ 
לבַלְסִי una bag‏ חיא MD malen‏ עם הָאָרֶם 
בַּסִילוּת nme ‚nos‏ קל mby nam nam nepn‏ 
ְְּחָש Am Man mai man er, nnd‏ הרז 
Mona a‏ מעֶץ הוח >> אָמְרָח מֶקנָא MEN‏ כָה על 
חצי המלכות שר גְתן mb‏ בּגְלָלו, mon jap‏ בְעניָ = 
no Sam‏ רזוא ybp may‏ רוח Sum mp‏ אֶת אֶשתו 
mon‏ כָאלְחִים ויאכל na‏ אָכול map‏ — וְעַתָּה nam‏ 
ba Dam oa‏ היחו Ana Dmby wine tr‏ 
אף וְשָאטִים Dybab Doom‏ חיים: עור מְעטוְאִינִימו. 
אַחָהּ ה' אֶלְחִים! mo‏ אָנוש כִּי I pn pa nat‏ 
DI‏ > הפְקרָתו על m? am pn po‏ 1 על 
יושביו ולְחשְבִּית שלום שקט מִבִּינִימו? — NN EN‏ 
DIN‏ וְאשתו יצו מבוהָלִיבם וּדְהוּפִיבם Sb)‏ פָנִים 
warn‏ קלון נָסִים מקול nem nom‏ הטוךרְפות ונְחָשִים 
צִפְענִים oa‏ שאול מחחת muy‏ לָהֶם pam map‏ הַנִיעָה 
ראש wre‏ בְקול on‏ ורעש Ep‏ בב Dry‏ 
לְאבדֶם — mg‏ פעף mag mag‏ נניחוּ: a‏ 
DIN‏ וְאשתו AN‏ אישים na In a2‏ עשימָכז 
כִּי DET‏ אֶלי אֶת nm nam nme‏ מִקְצָה 
לצה הערז לְקחת פרי msn‏ קמלופ בָמָן apa‏ 
אביון mio‏ ומקשול zn Dan‏ וממלרז ומרת Mon‏ 
min Dame ‚Dam‏ זאת 239 לְמִעַצְבָה ולור un‏ 
m Dale nn any 2a App nyM‏ 
Op Wi DEN Damayı om‏ אֶת פירז 

6 


2 


לְתֶקיא ‚mim aan‏ לחלל אֶת מִקדשי. ולשיכם Ing‏ 
yon an‏ לתועבֶרז = — san bg‏ אָמְְתִיי חן hans‏ 
ה mob nano ms ab‏ אחריך. a3‏ בעממיך || 
לרעת טוב ya‏ ואיש ab rn‏ ועשו עור מלאכרז 
לרומת ran won‏ מה להֶם פה* Ian by am‏ 
פָנִי לא om np‏ בַאוְְלִי yanber‏ כּי כן קרכו אליך | 
לאָכורי מספוא אֶת הזתמורים My)‏ הגָמלים שר 
מל „omb‏ (לרכוש רכוש את הפוסיםם on‏ רזרכש 
nen 02‏ לא יפריר בִּנִיחֶ כִּי לא mn‏ הָאָרֶם עודי 
rn men.‏ החיים nnd‏ מאריף Tannen NE u‏ 
oa moman‏ הוא ober mp‏ כּי. nm‏ לער ai)‏ 
איש מנוחות: שט שפף כִי יעבור mim‏ לו למדמס. 
eo —‏ תולדת no Inn or om‏ = 
ns a‏ כן man‏ עָלְו. יר ח' שנירז np‏ מן 
הנוה vn‏ הצאן Arm‏ מושל רת אלהיבז. 
> רחמתיו: man open 0 Ay‏ טוכים יָחיָה בָהֶם, 
base)‏ אותו owb onen a nm He‏ לו 
שארית gan‏ למען לא ומק פענו, nom‏ החרז 
min‏ גיר לו ודכנו אחריו. למשחה הכ Sb‏ 
2 אף! Pal SS Dven DI‏ כִּי צרערת! 
נושָנֶרז הִיא We ma Sin?‏ ער uam as‏ 
Inbem‏ מָעץ הדערז עד עול yon man am‏ 
לחטות 2 sen a 292 ‚ano om bonn‏ >[ 
לבָנות לו aba nibon‏ לאשרי. שריהות לבו לרָאות: 
ות הָארִץ nina‏ לקטר לבעל on an‏ עקרון 
או 202 mE?‏ משפחת 93 Op MIND‏ יעקר את 


4 


- nn an מלבוא‎ Sram or an 
vn DM טרז 72 נעקם (ְכי.‎ top man 


32 DD ma Lan אַמָר‎ TED יע‎ STD 
שָמִיִם:‎ ba וְעַד‎ nm Dramen מְצָאוף‎ ni 
ar אָכִיף‎ ID BED ma הֶראשון הַפָא,‎ TON 
בָעקְרבִים:‎ App הוסוף‎ mm — Din DB אֶת‎ 
on pp yagim win may mia) Dan mean 
נְאָם‎ Tpay לא‎ mas דף נכְלֶם, מעל‎ au plain 
m זרועומִיהֶם‎ Dom כּפֶיף ושבור‎ by שא לכבף‎ ern 
DIDI ולא‎ ‚ma לְרְעב‎ Dre הלא‎ Damm mer 
Dmm עניים‎ os mm יָמִי‎ num sban bu mb 
m Sm לא‎ yon nad Dyn De sn man 
Rwn ולא וקח‎ zo In NN ל ודים:‎ 
הָאָרֶץ לָחַת‎ man ולא‎ ago Spät Dom mem 
של‎ ya nm לא‎ a ns? שְעָרִים‎ mn 
בְּאשֶת בער + ניר לף‎ malen] ray בְנפוּל‎ man 
en En רע לפי‎ = a3 ולא יכב‎ may m 
בְתורֶח ולא מָרַע‎ num — לרשביר לימולך.‎ mm לא‎ 
yya כְּנפֶן‎ Dom ולא‎ ‚Dome ברק‎ = m name 
Dm> am מחוף, [חא‎ m מִכָּוָב, ודא יכזבו‎ 
שאנוחיף: ממעשקות הַלְשון, וָהסָרים ח' אֶת לשון יַם‎ | 
a לשון אש ולש הִפְעָרז מִקצוח עָרִיף ומשר‎ 
משפטף‎ 2 - var היא לי‎ pen Yon |ִּי.‎ 
אל כל‎ angel מנמרות‎ mo) מיום‎ oa בָן‎ zum 
הזיא לי‎ A DT SPEER גי‎ TED [הכותם‎ 
- שמש וּמָנן לאוחכי וּלשומִַי.‎ na mW דרכי‎ Ob. 
A 
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am nn) am - m‏ על om‏ על גי 
Der Dong nalen‏ לעקור a‏ כּי rw‏ 
m ab) aan‏ מַעְגְלוחִיהְז< ob om m‏ 23 

Do by Die 


IV. 2‏ צדריק אַתָּה ח' mern Tom‏ כִּי הְבִיאתְני 
עד a a Ton Ta? DO‏ ה מעשה 
אְָבְּעהיף rum‏ טוב DR] ‚Ten‏ אין war? ya‏ 
פְלָאְָיף page‏ אֶלחִים! yon‏ חור PS‏ 
Sy is mar mb‏ ראש 53 Pay u‏ 
‚pnisben my Salobı‏ צדיק Sy am somn‏ 
nnd — pin? rad‏ שָארִית בַּרְצות החוים — 
nos Dan‏ הַטְבַע אֶשָר על mp‏ ָארָמָה, DIN‏ בְּבְואִים 
הַשפָלִים נִפְלְאים מעשיף, a‏ יוסיף לתַפְלִיא הפלא 
on‏ על ירת DIS‏ וְִרְבַכְתו כִּי רְבְ aa‏ לו 
pm‏ מצור east Tab‏ על Da‏ חוצורים, rn‏ 
מבי הטָבע יְקְלם וְהָאִימָנִים "Toto‏ ְרֶץ pre‏ 
לו- — mas‏ הִרְכְַּתּ אָנוש לראש ya bob‏ עולו. 
קפתון nen‏ מים רמשל על ‚Dim am‏ וּרְסִים. 
אַדמַת ‚nor‏ על mbar ya‏ קומת ma WIN‏ 
by may‏ ראש ‚omas‏ על an‏ שמים bar‏ 
an‏ חקי מסרוליו דהליכוחִיו עתודותיהזם. וחק 
שעור קומָתו שָל !maaıı — nina Sen‏ כל 
מקשַדה ‚nmes‏ כָּל hai pam Dy DDR pen‏ עס 
2„ עין my‏ דְבר pam‏ ולב חומד. onen aan‏ 


. 
השפ‎ by mag len Drmm mas pr} 
Um Dpp Dimap Die na על ראש.‎ pin‘ 
ולו שם‎ — np עלי‎ oionn wma ana בּשָבֶת‎ 
Sy ompe sbn> אֶלחִים.‎ my oa לשכה קנח‎ 
לְהִיכָל ולרביר. העש‎ malen מְכְְלֶת בְּפרבֶת‎ male 
Pa np by ובלוליכם יעלוּ לו‎ — a צַלְעורז‎ 
win פיו‎ buy un ya על ראשו, על‎ Syn הַשָלבִּים‎ 
אֶת מִשְמַרְתו‎ may onen O2) is הוא וְּנִי שרעפים‎ 
בֶּראש‎ Dips הַצַכְתָ לו‎ mas — bring 52 ּמַשְמָרֶת‎ 


53 7 לחודיעטוּ ארח חייכז -nom nb)‏ בֶּראש כל 


.... 
2 5 


פה apap may‏ לו אוחות aan‏ וְזתרָה gan‏ 
אַשֶר כַּחַבְתּ על לוח לכו על לוחת אָבֶן בר So‏ 
הו לאחות לְמועַדִיו Da rar) mal‏ בְפו כל non‏ 
רמש met‏ חן Da ‚nen‏ עוף DIN op Drag‏ 
קול upaesh ‚a7‏ מִכְָמות ‚yo‏ תְחַכְוּ. מעוף 
‚mau‏ צניעוּת מחתול, bi‏ מַנְמַלֶרז, my‏ מִנָה, 
IT‏ אָרֶץ Dann‏ שָלא לתשחית May‏ על ran‏ -- 
פה min‏ מזתור עיניו לְרְאורז מִנְחוּמַרז Dbup‏ 
ּמְרוּרִים וְנִקְמת הָעשוקים Tn‏ עושְקִיהֶם. DIN‏ 2 
לי לשמע קול בעסף בלל החור שמש pas‏ 
TON‏ וּלְפְתָּח mom ya‏ — ועל ns‏ למור כִּי 
שומע bs‏ אָבִיונִים ה N‏ (ישכו a‏ -- 
ma‏ חובשם may bp‏ ותוּשיֶה שר par alpin‏ לְחורִיר 
DR DR‏ > שָחַרז, כִּי Am map‏ אֶרז 
par - ar‏ ור Sem Di m) a‏ 
mp‏ אַרְטַרז איש may Fran ray‏ עָשֶהחי 


N 6‏ 
חָמלָה Map Mamma nam‏ לב Dam‏ 
ּשָכֶר am TEN‏ שַכָרִים- — ARTEN‏ עוכת דָלִים 
Dbiw3‏ עבר קצר יָמִים וּשָבע ‚pop‏ כִּי Snyb are]‏ 
DI‏ עפָל ap‏ חן בְּעִיר man‏ בְָּרֶץ החיים לְהַנְחילם 
פא 7129 בְּיכֶלָף op‏ הכְּכוד: הְאָכַלְתָּ לָחֶם צר 
22 מע am‏ ּול כְּמְסְְוּת לקיות לָהֶם מסְבְות 
בְּאָרֶץ נָפַחַת Diy nam‏ — או אכ צפיש עָנִי יודע 
לְהסְִין ray‏ ְּמְעצורז וערז לְפַלם rg‏ ער = 
לס ומאוני pub nam‏ אֶל man‏ בְּשְמָע קול צעְַת 
on nom‏ היא לו nem ms‏ נַפּפְהַּח אֶרז. נאד 
m}‏ אַשָר pp OS np mas‏ רעל Pan‏ 
may nB3‏ הִמְצִיֶחְחּ — כִּי AS Myam ps‏ 
חָכְמַרז Day Twym Japan‏ כְּאֶחָד וכיז pay)‏ 
— אַפָּה EINE‏ בּנרִים aa Ip‏ שבּרֶף Dat‏ 
משל by very‏ עם 57‚ פְּרְס may‏ רְשע הלותטים 
pn Dr‏ מְשלְחִי aa m Op‏ שועיכז 
EA‏ אָרֶץ my nn Dry zrmm Biaam‏ 
Dion‏ קשתֶף להתר אנדת rap‏ וְקמורֶז Syn Pay‏ 
map‏ לחלל לָאָרֶץ ia‏ וקָאכז שון בְּעטִיף כּמעט 
רנע קש נִלְכְּוּ כָּעֶם aD Dan‏ תאכל 
In‏ לא pa Sp‏ טוב ‚ob‏ ער יעבור עמף in‏ מחת 
now‏ צדיק מושל m‏ אַלהים, Syria‏ 2 
nad‏ איש Da ra‏ אתו מפין De‏ — 
nn‏ מושל Tun‏ הָרִים וּסְלָעִיבם Da may‏ 
wp OPER‏ מעָק pi‏ רא um‏ ַעַבָר לכף תל 


mom ON‏ ולו מימי may EN DEN‏ בְּעַצְמתָם. 
min Pay Tome rm nbem‏ תנע pn Oma‏ 
חק mw one‏ קְהְעשות בִּמְקּמֶם אָרֶץ נושָכה 
a PEN N‏ להשקות Dim‏ אֶרֶץ 27 = הָעִיר 
הליו me‏ המעטיררז — nam‏ על om aim‏ 
mann‏ רוּחָהּ an‏ לְכָל at‏ אני Dam‏ — 
בי סחרי om‏ קדש לָאֶל. — a‏ ָף על מָעז 
np am‏ ולבלענדז EIS — mp‏ רכארז 
בּחָכיל, say Dh wa mm pas mim‏ שנס 
| משוש לבו לְמַשָנָה בְּצָאת השָמָש בְנְבוְרְתו a2‏ פולְח 
ובקע בְעבִי שחְקים Ama — ala Ta?‏ 
לכ RT DPD DE mal) pe Da‏ 
mp yon TR‏ לעלות לְמִעַלֶח Dam‏ 
Am na) pa pam ıyp mie‏ — טוף a7‏ 
N‏ ספוף בְּכָל ָּבָר טוכ, Dog DRM TOM ORTE‏ 
palm‏ שמחות ישְמָחוּ עיר אֶלהים: on an‏ )20 

un pen חכל‎ em בי‎ 


Schlussbetrachtung nach Beendigung des 11999 4 von N.H. Wessely. 
van N PEN TR 

גרי לְסָחָד' DD na‏ רַנִים: my AUT. MEN‏ 
mibima npb‏ לא הְלְכְתִי בָּנפְלָאורז מָנִי לא דרשתי 
למעלות רוּחַי ala‏ שמתי 2 ודלסיכם an‏ 
ער פה תבואוּ: לא עָלִיתִי ya‏ כִּי DE oa‏ קָאָש 
החשף Sam gun‏ בְַּחְתִית Ara‏ הזסועכפִי על" 
הנחל הירד wen Tan bio many vorm auge‏ 


T 


85 


man פרי‎ ram a משקו אֶת‎ sog הו פלני‎ man 
מן הנפן לקחתי.‎ de שחילי‎ pa וילכו‎ oa היו מעין‎ 
ענְבִים‎ a ויבשיכו‎ map שורק כְּנְחָלַת אַכותי‎ 
לְקתְתִי‎ mim my ולא‎ mm a לכָנן:‎ | = m 
Any כִּי מְקוּרֶם 2 מִמִקְרְשִיף‎ DIN 6 nen 
כִּי הגדלת‎ Sa יוסף עכרף‎ ron me omas מה‎ 
חָרָש: וְאָם‎ Sonn קדושים‎ om nnb my Ion 
az לרגלי‎ bp איש‎ sam לתלי נלו צגוריף‎ 
oryian לי‎ inf חַכָמִים.‎ ab הלא נחָלִים ושטופו:‎ Di 
כְלִיבֶם‎ vb האוינו אַמְרִָי: אֶת כִַּּי מלאתי מן הנחל‎ 
ומַלְאֶרז‎ MOIN וְזיוּ ְהָרִים והשקו אֶת פָּנִי‎ Das Da 
Mn ליי תופשי‎ an מכפים:‎ mb aaa nun הַאֶרֶץ‎ 
ה לאלמי‎ mas muy ליי‎ Say Da וז‎ 727 ei 27 


ars ED uw Sch -‏ 2 הר חֶץ השעת 
ָבְמָה: ולשני לְרַפָר צחות bim‏ כּטל mia‏ עור 
עמק הַבְּכָא מעין תשירְזהוּ: כִּי ob‏ אִין מושיע 
7773 מִי יָרִיכ ns‏ יָחו: fan 97 map Don‏ 
bapa pa‏ בב Sb yana ro Yen‏ כִּי מַמּף. הכל: 
mad >‏ מקור age vo ann Dom‏ תופע אור 
לישרים bein agb 2220 Sind nn‏ ענייף בָּמַנִי היושָב 
ּשְפֶל: Syn‏ צַרֶה ab) Sana Im‏ מָאָנו יָדי לעשות 
na‏ לילות פד עָלי ולא one‏ ערף למַפְּעַלותָי: כִּי 
mn‏ בימיני bin Sins‏ 320 זאת נרז ליעף כּס 
ba Dam‏ הַפְלָאבָה: R by‏ אסְַרָה שסף לְאֶחִי na‏ 


₪ 


5) 


Dipm Syn DIN 6 -‏ הזמו עד ערז 
הציר אָשָר וְָעְתֶּם בְּרַמְעָה בֶּרנָה תקצרוּ any m‏ 
ann‏ אם אֶלַח wen‏ חון mp mb mb‏ עיגימו 
vorn ro!‏ כנאון שכְלֶם mo‏ שָרִים 77233 אָרֶץ: Em‏ 
משָרְתִי  aan‏ כּעבדים pn‏ קנֶה: & חִעָצְבוּ & mann‏ 
non‏ כל nab ro uma‏ הָינוּ: כִּי פוב Haan Way‏ 
מפענוגורז bonn mega Din In Dan ya‏ שלל 
mo 92 Soma‏ אַחְרִיח אַלֶ PD Im‏ רְשָא ובולון une‏ 
הָכְַחָכֶם ללא Damm van‏ לא za‏ ליזם yy‏ 
mDa2 of on nee‏ לא יקנו שָדורז mn‏ לא ירב 
Spy om‏ לא ma Sn‏ ומע לא sb rpm‏ 
שא ומדוחים לא יאפילוּ pe Due‏ ודבר בב sb‏ 
סו ננח צרקה: או הקפץ עלְמָה mis ma‏ סכליבז 
ַסְפתּר: א תְִהַלְלוּ. ושרי לב mb Day‏ עַבדְקָכז 
a Am‏ ימי יי עשר ללמשפט וענוה לרְלֶת 
ָכָמָה 71236 asp masanb Som‏ לחייםז. וצדקה 


ag‏ הקדושים לְרָעִים m‏ לאור עולבז. 


5. N 


Ueber die ursprüngliche Vollkommenheit der Geschöpfe und ihr Verder- 
ben durch die erste Sünde, v. J. S. Reggio. 


Dbiyn‏ וְהָאָדֶם. 


MON AD בְּבִירוּר‎ po N AN tn DD 

923 ער הַשנְתִי בתעלומות כָּאֶלֶדז, ea‏ לְחקלְמֶרז 
nm‏ בָּה ebay‏ הַצַעות מועילות להְכנת un Dan‏ 
עָחִיד ‚ob‏ על יד אָעוְרַר ab‏ חַקורָא לטלות ! AN‏ 050 


om my aa הַמְצִיאח לקרוא ההורוח מראש‎ 
| עשור? ה‎ Or ‚an עפרות‎ WIN wann הָרִים‎ DI2 
op אולי‎ ‚ya ופצו שמְקים‎ nie pas DS 
| ממצב‎ ₪ - Bun in הזאת שלח בירנו‎ en 7 


| א האלה לנו - ל עמק nn er porn‏ 
בו והיז > ana‏ הערפל מעלות בְראש ‚mn bb‏ 
non sn ar SA an‏ מחשף לפנינו 
לאור: ולא עמדו קְרְסְלינו, נאען [צסומר: may Dar‏ 
יש בִרַיְבִיאּנילהאמין כיָעולם הוח כַּתָּחְלת בְּרִיאָתו 
לא ₪ בְאותו ano‏ שהוא בו ma‏ וְכִי הָאָרֶם לא נִבְרָא 
nor‏ קורה הַתְּכנָה שיש לו not ‚nun‏ שא 

הָעולם Da‏ הַאדֶם Is oz‏ בְּמרְרִנָח ייר שלֶמָה ומהזקנה; 
mm‏ 72 נפל. ממִעַלְמֶם mann‏ מבְעכם להורז 
יזחר רוע ממה ran -Dbiym aa mom ST rue}‏ 
שלא הוסדרו min‏ הַשָמִים לרזוריר au‏ על yayz‏ 
ren‏ ו ‚a‏ עלא א אִיד 1% סלי Pan a0‏ 


on‏ ההוא Ara Sara 2" an ans ech‏ או ום 
השמש מָאִיר אור יר צח ובַזיר סְמַז ey N‏ 


|בעלי החוים Da‏ שָכְפִי mat‏ הַטאַכָל כ ידכ יוחרגוף 


| בעל החי הזנזון ag‏ ופרט nie‏ או עקר מִזנות כָּל 
|בעלי ann‏ רק צמחי OR‏ לא בְכָר 8 בִּלֶלי ונ . 


| ג % | : . : 
babı Pan)‏ עוף השמים ולכל חזמש על pay‏ אָשָר 12 


‚AND men np שלא הָיָה אַכוריות‎ not כִּי הדעת‎ 
לְאָכְלָה‎ DI לא נֶסן‎ MARY מְאַחַר‎ af Dana PD 

Yopi ID) DI) MIST חדוב‎ Da אֶלָא‎ DI PP 
many Das ורק אחר‎ oa כּבְּהמורז‎ tan Ten 
חוצרף‎ aan an וְאֶל‎ oa אְכִים אֶל‎ Hi פַבְעַם>‎ 
בְּניו שֶלא‎ ng גח‎ nes mean) an א השב‎ 
אֶלָא חוא ימשול בָּם בַּתָכְמְתו‎ „DRIN יטַרְפוּ‎ ID Da In? 
A732, mm Damm oa וּבְתַחְבּוּלותִיו, כָּאָמְרו‎ 
לא הָיָה כָהֶם שום‎ Ana mas וכְאין‎ DR שְפּרַשְתִי‎ 
או דָבָר מזיקי כִּי חמת חִּנִינִים ראש פָּחָנִים לא נולד‎ DIN 
לשוף ולְהוּיק וכל עוד שַהָוּ אוכָלִים‎ open ann לא‎ 


- 1 
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רק raten an‏ היח גם טְכְעם Diva np‏ רב ולא הי | 
עלולים Da‏ כּך אל שְף אי map]‏ מסְִּים עם ano:‏ | 
DI «ya Maar‏ הַצְמָחִים עִצְמַם לא הַיוּבַסְחַלַת AND‏ 
ארסיים pam‏ כָּל עקר. כִּי לולי כָן לא nam man‏ ית 
קוצב rn Time‏ אֶרז בָּל יק עַשָב TON oma‏ 
at‏ קָצַם Mao‏ אוכְלִיהֶם; וכן most MOIN‏ ללא 
IN mm‏ מִצְמַחת DIT‏ בַּלִָי מועילים, שָחְרִי רק SO‏ 
המו של DIE‏ הַרותשון בָּא אֶלִיו רענש וקוץ ור 
aan‏ לי חרי שקַכז ap‏ לא התה מעִיאֶח ps‏ 
ba ‚oo omas‏ זָה יורָה על עַלוּי רב בִּצְמַחִים וּבְבְהָמותי 
102 12 ירוע man‏ תכונרז הָאֶרֶץ (Geologia)‏ שיש שני 
מיני mean Da‏ המין הְאֶחָד Di‏ הַגִקְרְאִים ראשיים 
TI NP DN (primarii)‏ בַּפְִּימִרז לא wur‏ 2 
אֶלָא סְלָעִים Jayıbin men‏ לא 127 אֶחַרכְּלֶל, וְחַטָעם 
לפ שָחֶבם pl en Dana PP N‏ נקרותו 
בַּכְּרובִים הָרְרִי IN DR‏ הררי עד, או גְבְעות Day‏ 
arm‏ שרזמָליצורז הַלְלוּ inte‏ על קדמותם Bm‏ 
Da‏ בְּכָה ששח or‏ בְרָאשית. Sms pro Da‏ מְהֶם 
הנקְרְאִים שָניים Csecundarii)‏ לא PI MOM‏ בזמן המבול, 
jap!‏ ְּחצְכֶם ana Ding‏ גופות Byron‏ והי ל 
‚cpetrificationes)‏ בְגון עצְמורז MT‏ המורת OD!‏ 
שרשי אִילְנות, שרְצִים, am‏ וּכִוצָא, וכל m‏ אות על 
השנוי חגדול שהִיָה aba‏ על יָדִי המבול, nam‏ הָהָרִים 
aD DON‏ שגוי D3‏ באר ג בִּעְמְחִים גב בְּמעינות 
רזמים Da‏ בְּכָל Data yo‏ הפל וד בּקְצַת mon‏ 
Ya OT‏ אש מיסורי קפוץ רב OT‏ את 


A} 

| 
| מו נשקה בֶם אש urn na‏ מוסרי הרים וַתאכל 
סְבִיבומִיחָ, Dr‏ נִקְרְאִים SPD DO‏ אָש Ggnivomi)‏ 
הַמְסַבָבִים mp‏ רְעות וּמִשגִים ‚rang ans‏ מח שָלא הָיָה 
קורֶם הפול בְּהִיורז win‏ הוסורי מִתְחַלֶק ra‏ ּבָרי 
שטח an‏ שלא anna.‏ ערין ans Dan nv‏ 
1 הזרבָרִים סה MOIN ‚IND Dam‏ בָּהֶם Spain‏ 


..... 


אחד ED‏ הַבְּריאָה רא למ | את . m 9 N‏ 
| טוב מָאד *=6, TI‏ שַתעְירותִי כְּבִיאורי שֶם, nam‏ ללא 
נצִיג פה ba‏ הראות שיש תחת m bowsgbum‏ הָענין 
)2 לא una‏ לרש כָּל מעשרז הַבְּרִיאֶח, אַשֶר גְליונִים 
אין מסְפֶר לא יָבִילוּ את חַרָאוי לרֶרש בּו, na‏ קצר הַשנְתָנו 
בּסְְרִי בְרָאשית תִּמַנַענוּ מְלְהַרְחִיב דבור עליהֶם sa‏ 
רק מַנִמְחנוּ לרשום win]‏ פרקים יסְפִיקוּ mbba mainb‏ 
a‏ » החונו שלימות הַעולֶם aa oa‏ אֶלחִים pas‏ 
bipbpn ‚man‏ היסודות man pbn nomein‏ בַּעבוּר 
הטאת הִזּמְדֶם, mem‏ להזומיק חר בַּרָּבַר a‏ יעון 
בַּפְּפָרִים Da‏ בו *. 

| אִמָנֶם כָּמו ON‏ הַטְבְעיִים רד ו Som por‏ 


no‏ שחוא לכו הָיָה סִבָה Da‏ לנְפִילֶרז שְאֶר הרְבָרים| 
פעבורכִי סָר מן 12a np ne Mn‏ בְּרְשָת| 


הזחטָאת, 2 יפי שֶמְעולֶם הפסתון na‏ בעבור jo}‏ 


DO‏ ותהלי Ya rap‏ 03 322 אָרֶם, כל שמָה 


ָאָרֶץ an‏ רהו Aa‏ לֶכן ה 


a 
ו‎ 
של‎ 


שְהָאְָרָה לא ARE) Pain nom our‏ חר הַהַטָא, 
אְלָא הכנח ma‏ רק על היוחו עלוּל חל חִמִיחָה בּמן מ 


DON‏ ומזרז nn‏ למרים שהמיחחה בצפה לאדם חלף. 
nF = ₪ T = :‏ 2157 ל 


T 


דְחְטָא, וְאלוּ לא nn‏ לא „obiyb no rin‏ צפו mneb‏ 
MON‏ נִפְרָדֶת Ned‏ מגופו חרי בַמָּח אָלְפִים שָנָה 22" 
צער Den‏ ולי gi‏ ימי הקד וני map‏ ופורין 
וסחלוּאִים וְאָפִיסַת הזכחות: בָּאופַן nem‏ ההיא לא 
הקרא עונש, אֶלָא התעלות מציאותו 280 למצב, ועל 


m הָיָה תקרב חר אלל השלמות, גם גופו לא‎ mm 


MDB‏ אסר ‚man‏ שחרי על Wann Inne‏ בְּמאָמָר וְאֶל 


Ds לא הרז שב‎ nom שָאֶלוּ לא‎ Im ‚Din TEN 
בעבורף:‎ nos bang ההוא‎ wa Tip מָעְפּהי‎ 


aD ומוציאָרז רק פירות‎ nayan na Pr קדב‎ > 


\ 


| 
| | | 
mr,‏ 95 
כמו on 2uı2 Toy msn Sy una‏ 0033„ די 
שאל לא moin aan‏ יולת bon „up Da‏ ה יוררז 
a!‏ -ם אָז חר טוב ומשב ממה שָהוזת ‚rag‏ 
ולפי שַקדֶם wann‏ רו מִעִתְרִים 12 DIN‏ לחיי mag‏ כָּמו 
man‏ לכן לא Jos‏ מִתְחְלח לַאָרֶם ולאשו אַכִילַת 
פרי עין 2 m aan!‏ להחיורז N rn‏ 
הזאוכָליבם ‚un‏ 2 לא יועיל לו כָּלום אכילתו Arsen‏ 
שַבְּבַרהַיָה namen‏ לא בָא לו nun‏ אֶלָא על אכילת 
pi, mp‏ חדעת מן הטעם naar‏ בַּסְמוך, DON‏ כָּשְהְטַא 

Dipn.‏ לְמִיסָה nem‏ לשלחומנן עדן andere‏ ולקה 
Dal‏ מעץ bon Don‏ חי לעולים, 2 may‏ הזה רתוי 
לאָסור הַאַכִילָה ההיא לפי money‏ בֶּ תי צך Day‏ יצהו 
ערז שלצפ יאכל run‏ החיים, וש לחוש פּן עבור Sy‏ 
מִצוח ה' כָּמו שעכר va ns‏ באכילת עין ו לכן ap‏ 
טוב ‚Eon wi‏ הרי Dinnam‏ עצמכס Sy pm‏ 
אמח Pay‏ הִִכְבָר mi‏ וְהְגָה השגוי הזעצום שַנִּשתִּנָה . 
DIN‏ ע'י mem nen‏ הנְדולָה שירר may‏ עונש 
הַמִימָה aba‏ אבל היא השפנית מעב לְבָבו Mon‏ עה 
bes oa‏ הרע פחרז mei‏ לכן לא הָיָה נמ Sep‏ 
הזטוכ: Yan pa‏ הזעגנן הרז Te‏ אַתָה להעלורז 
בנ nis‏ אשר רמזנו למעלה (מ"ב פ'ב\ בַּענִין nam‏ 
הפש וְצִירִיהָ, Sb Tann mo‏ שבח נטות הָאָדֶם אֶל 
הרעה So‏ ממ שַטָה אל matten‏ הוא בעבור הציורים 
oma‏ הַרְעִים bin‏ קרבו on‏ לומו רֶם ab‏ 
baten rn‏ לפעמו, bzw‏ וָח לא rap‏ לְאָרֶם Mon‏ 2 
„Da mn en EN.)‏ אֶלָא 


96 


mr 792 Say OP ni‏ לְאִיש וְהַשְפְמָש בְּשָבְלו. 
‚ran nom‏ לכן הזיו סאוורזיו משועבדים na Ton‏ 
nbwen‏ השכל, ולא הָיָה לבָכו פוגה אלא לדרכי הצרק. 
ְהַמִשָפּט וְהַמשָרִים כעבור יחם ympa may men‏ 
לשוקתו: כ any‏ חרמב"מן בְּבִיאוּרו ‏ כראשי ביט, | 
Doz‏ תסבונן var An‏ שם תִרְאֶה איך 20% עם || 
Sony‏ פה- nm‏ כל עור mine‏ הַאֶרֶם Ara‏ המצב לא !| 
היה wor‏ לו לחטוא Tan‏ תִנְכוּרֶת הַתּאַנָה, mas‏ לא. 
nom‏ אלא מַפָאח קור ID mern‏ שָבסְבְנוּ DD‏ ג' ה 
וּפָרִי עץ רזהערז טוב וָרְע הזר a9 min‏ פח | 
חַפּשקה we‏ באו שההשוקה תוכל לפעמים להאפיל 
Time‏ חַשָבָל ולהזחליש בָּמו עד שיוכרח גם הוא לבת 
אחרי שרירות mass roman 2b ‚ab‏ לו אַכילת הפרי | 
הזרזוות לְהַרְאורז ab‏ דרְכי טוכו ירז שהוא ‚ar par‏ 
ְשלְבן רא אֶת הַארֶם Dunn‏ טוב מַבּלִי rom‏ בו 20 
Joa‏ הררף הישרֶה, MON Dos‏ או הַאֶדֶם: 
עלוּל son‏ לשל בְּמַחְשבות m‏ כּי בעבור קוּצָר Anden‏ 
שוב aroyeb‏ על הטוב שחוא רע vg Dan‏ שהוּא מוב, 
בר הוה byte Tan Ton mom‏ אף על פי שלא הָיָה 
SDax‏ לו לחטוא מצד ‚msn‏ לכן 103 ה'ורז רשרז 
למְסִית לפות omg ns‏ עד base‏ | - עץ הרעת, 
כְּרִי שחש לו ידיערז טוכ pam sy‏ ברוע apa‏ 
הרשעה Same‏ מִהִתְנְאל Denen ‚ga‏ להכניע אֶת 
רו חזונה סו והודז שלם abo mom» bob nam‏ 
ְּפוּ' כָּערָד הראַמָצורזו ma‏ כמ ההשנדז a Sy‏ 
הפשוקה, ולפי שהפאוות ana‏ נלחָמות To‏ כָּאָרֶם 


בי 
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nern‏ לתטותו ma‏ השב mm‏ לעמוד Ten‏ על 
ge more‏ יצח היה קְְעָכָד, וכלְרָף וח הְְלְתָמָה- 
חַפְנִימית Dane‏ כָּלוְמיחוי PN DIT‏ שלום בצמו nen‏ 
ap ma‏ נְקנְסָה מִיחֶח על Den‏ עבור הָמָאו. כ 
Ayo DI‏ שָהוּזת בו may‏ טוב לו הַמָת oma ya‏ 
הַתְּמִרִים, 7772 are‏ במקומוובראשי ג'כ"ב), ועל 
mon mil‏ חז'ל br aa‏ בַּסְפְרוּ של Sina Tab I‏ 
וה טכ aD A Ts‏ 78 הַדְכְרִים Aa‏ רְחָכִים 
מאד, והרְבהיש ללמור mag peon‏ בְּמָעשָה בְרָאשִית, 
כָּמּ שרְמזנו קְצָרז בְּפרוּשָהי 2[ סק ערז ברה 
oem]‏ רק נוסיף Op‏ הת pay‏ קר העח OS‏ 


| 
| 


על ‚age Dee‏ כָּון מדז שבכו jpeg‏ רומו 
mag‏ בְַּחלַת הוְמנִים דור אֶחָר Int‏ טוב May‏ ממה 
om‏ החורות mp „hg‏ דור הזֶחֶב: DB‏ 
הַסְחָלת obipaus aim ba‏ לאשה obux np nos‏ 
„Pandora‏ )2 מה שב המר Pay‏ בענין Nora‏ 
(peccatum originale) an‏ יש כו nsp‏ מן האמת המצין 


בּין IND „Na‏ דעות אֶתָרות, pn?‏ כל 


»3 


ms עם אֶחָד אֶל יָד עם‎ min Sta אֶל‎ ro ati 
yon Ton שישֶהנָה טעמו וְתִסְהפך צורתו, אֶלָא שעב'ז‎ 


אדח'רעל I‏ שַבְּארְנוּ, may)‏ מאריכים שַנִיהֶם בּמַצָב 
a I‏ עד כָּל ימי gm FR ag‏ ה לא המיר 
לְעוּלֶם, כִּי אחרי הקלקור" יוא הףקון, ה Sa mp‏ 


העולם To Rn) DM‏ עצְמָה ra vol‏ קורכז 
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הַתַטָא, וָאולי עור ‚nm‏ לכן 72 שְמַרְנוּ שמ הַַבְמַחות 
העחירות אָנוּ למדים אי הַיוּ הַדּבַרִים בַּחְחְלַת ‚near‏ 
er‏ לי חוצאתי הָעקרים 
‚mom‏ אֶלָא שיש לְהֶם שִרְש ומשענח ‚pm ED»‏ 
| הי מכיות ַפְנְיף הָרארז רזמוקות הלקוחורז Ta‏ 


בְּמקום Ins‏ ומִלְחּם אֶת ערלת לבבכם nen‏ ' טפ" והזו 
men |‏ ראשונָה שַני Dana‏ אֶלוּ סוחרים וֶה אֶת וָה, 
u ba Ian Den ı2 |‏ לָמוּל אֶרז לְבְבָנוּ אי הַבְטִיחנו 
| האל Stay mar‏ אֶרז 3 ara ran ar‏ 


.... 


MIN‏ פָּלָא ווַחִזירָנוּ לאותו מצב m‏ בו. צתרה'ר 

ra Non DTp‏ אַשָר open komm‏ הנכות 

Dom בַּאַחָרִית‎ n byewi oa מודיע נ'כ חַדוּשִים‎ 

Nora DIp בְּעָנִים קלמוניוח‎ np mp ums) oma 
71 * 


כּי בֶס" ב' Drop Dann mim "on‏ נָכון rm‏ חר 
בִּירז הח וכו, pp pen‏ הטיש וכו sry‏ יום רזדין 
הערל om) zer:‏ שכְעָמם 6 סקס my‏ 
Alm NEN‏ אח'כ nam On‏ חַרְבומָכס לָאֶפִּים וכו 
= להורות על mm ponn oben‏ או בַעולכם ran‏ 
לא ban‏ לְהַתְקיָם זּלְתִי בֶּחָסִיר מלְּות בָּנִי os‏ רוח 
הקנה WE‏ רזכָכוד DIS REN‏ וְהַגקְמרת 
וּלָתֶם nimm‏ מְרְעות המסבּבות יום mp DD‏ 
72 חגוים, ומאחר ONE ES PA ON‏ אדה"ר 
mann‏ הַקְפָמָה בלס ne‏ קין רג אֶרז Amy‏ 
par Tea III‏ קרע וח חיר חר חר עד עפ | 
m‏ אות שַבָּל m‏ נמשף Yan‏ לב הָאָלֶםי א'כ חַבְטְחַת 
השָלום mann‏ היא בצח שיגר Syn min‏ 
לְמבָה, ms‏ וז on an‏ רז mb‏ בו wii‏ 
על השמר ע'ז שבדה am‏ מן auf pay ‚Daten‏ 
שָם וְהָאָלִילִים ba‏ יחלף, ודוע שָשרְש ron‏ הוצק 
Hymnen‏ וְסְבָּמָה הוא m Min‏ לב on‏ רעיל 
‚ran‏ א'כ Sy map mode‏ שנוי מָבַע I ‚Dom‏ 
בס" "א moon Sy ana‏ צרְקנוּ טר a‏ 
וָאָב Dy‏ בָּבָש וכו van bin‏ וכו ma‏ ורב פִרְעִינָה 
וכו mas‏ כּכְקֶר jam Saw‏ ושעשע ונק וכו כְּבָרי 
ps vor Ton‏ דְְרִי RES op Sup mag‏ 
הַרד'ק an‏ ושאר חַמַפרְשִים,כִּי פשטות הַכְתוּבִים לא 
ִסְבּל פִּירוּשַם שא'א nm yrbub away yo»‏ כָּל = 
may‏ הַגְמְשָלות לפי דעס 6 rap) Sam ann‏ 
nem man Dim‏ וְהַצְפָענִי, וא'ת קְאָם תאמר > 
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om mer‏ על דד א na‏ סה שרזרעו 
שרי rs‏ איפא הזאָמורז המְשָלות bes‏ הַכָּבָש 
mern spam mem baum um,‏ לחשב באל 
שחו רק my Dip‏ יומשל בַּפּסוּק tar ms‏ א 

Alan none‏ שונורז זו מז To)‏ מו רמ בְְּעַר 
ap.‏ ינק וטול הַנבָרִים בַּבַּתּב Pay bern Tin‏ 
כּפִי רעפ אנ warn way been & oa main‏ 
na‏ שבין כָּל - לי mb ‚tigen Sea)‏ 
הפסוקים מְעירִים על Many Daxy‏ כפשוטם, זּפירוּשם . 
נשען על mo‏ שהוכחְנוּ paya‏ החיות הטורפות ARM‏ 
ְבָּחֶם mm va‏ וְַחְמָה בק אחר הטפול. . וכאן 
man‏ ה' ea‏ ישעיהו natob oyan nam Ta‏ 
ולא rum‏ בָהֶם עד EN ₪ mb ran‏ 
DIN‏ וְלכן bar‏ לור op An mr‏ כָּבָש וְלְרְבֶץ נער = 
עם גָדִי = un) min ba‏ גם nz‏ הטורף 
לא יאכל הְעְחִר mern pam map an abe‏ 
VER‏ לא יירו עור DIN 2 DIN‏ עד שג 
הינק pay bu‏ כָּקֶס דעת לְהַשָמֶר מן הגזקין ar‏ 
לחשפעשע עַמָחֶם, וְלכנדז Dom ı‏ לא יָרַעוּ ולא 
ושחיתו כל הַרִקְדְשי שָחוא בְּפְשטו מָמָש שְהַחִירז 
לא nme‏ עוד, וְאָמַר בָּכֶל הר Sy map ing wg‏ 
Lana ba‏ למנו nn abiym boys‏ או בּמַדֶרִינת הר 
מַקְדְש בעבור שותקן מִחֶסְרונוּתִיו, bb mibban nam‏ 
השנויים nam‏ דזרִיענוּ הכָּתוב. DW mama‏ > 
מֶלאֶח הָאָרֶץ my‏ אֶת ח, וענו שיר א ba‏ 139 
ebin nm ey vo my DIN‏ ושפחוו לו כבָה 


ודד 
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| כּמְבְאָר בְּבָל הְגָבואורז. am‏ 129 מָאד mein‏ 
בִּישַעְיָהוּ my‏ על חדוש הַנִפְלְאות ‚mnyb‏ לא aa}‏ 
IND DD‏ בק נזכיר בְּקצור שמרז שָאָמַר end‏ 
nen vba‏ לנְצח וכו מודיע שלא ישלט עוד nam‏ 
על pen‏ חָאָנושִי ma men mau) ano aD‏ 
אור הַלְבָנֶה כָּאור men‏ וכו map‏ על תקון דּמָח mob‏ 
In‏ הַלְבָיֶה בַּתְחלַת ‚my‏ כִּי DW‏ כָּתוּב. ויעש 
אלהים ny‏ שנו הַטָאורוח חגדולים, ya‏ שַבַּתְחַלֶה הָו 
mb Dam‏ בְּאורֶם, וּכְמְאָמַר חז"ל על m‏ היח 
May ım‏ או תפקחנדז wu‏ עוריכם וכו" הומת כּפשוטו 
bb na‏ שַלְעְחיר לא יְהְיוּ עוד חְסְרונות Dia‏ 322 
a2 Js Tan ‚DIN‏ ערו שטָרז וכו יורְרז על. 
תקון הָאדְמָה שלא תִעָמִים עוד קוץ וְִרְבר, (לא. Am‏ 
ma‏ עור מִדְבָּר ou‏ אֶלָא הכל non‏ עְמָחִים והרס. ועץ' 
שמ וכְרומָה, may‏ זו אָמַר עור פחת הנעטוץ ועלרז 
בָרוש וכו שַהוּא ג'כ כפשומו, a1‏ מדז Dre amd‏ 
en mb amt or mw‏ כְאֶחָד דומח mob‏ 
Mat? Ta‏ בּענין החיות , אך הוסיף כּאן ענ חָרָש, 
Say win mm‏ לחָמו, anaa un bg Sam‏ פה, 
nen men Od‏ לְעָתִיד van‏ כָּל רזחיות לטובדז, 
ran‏ הִנָחָש בעבור aD int‏ לְכָל הקלקול er‏ 03 
לְעָחִיד בַּמצָבו לא jpm‏ עור לאות ולְמוּפַרז כִּי ממָנוּ 
תוּצָאות. הַזרְעות כְּלֶם, ml‏ מר iron ba pay‏ 
mim En Alıpnen‏ מָמִיד Day‏ לְחָמו 12 aa‏ 
Dam Sep] Mana monma‏ בָּל a mn m‏ 
איף oımın Diana‏ על man uno ww‏ 
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|| יש ya‏ הנבואורז Dpbp‏ רַבִּיבם יזרו ער pam‏ 
הָעחִיד, לא נציגם כָּלֶם פה כִּי om onby‏ לכָל ‚au‏ 
ma‏ בְייאֶל ג' mon‏ וארי כן ns ers‏ רוחי על כל 
בָּשַר ובו שַמִמָגוּ גַלְמַד שנוי van‏ הזלב לְעָחִר. כִּי 
| צריך הַכָנות רבור וסכונדז ma‏ מָאד מַרֶכם mar‏ 
| הַארֶם שישפך ה"ית אֶת רוחו Solar ‚mby‏ שֶהְבטִיחַ 
הַנְבִיא Day‏ הָעַבָדִים mp ag op Aigen‏ הקדש 
| וה אות many‏ מָבַע לב הֶעֶרֶם לָעָחִיר, בּאוּפֶן שֶלא 
| ישלטוּ בו עור man‏ הַחְמְרִיות, Yen wm‏ המב 
| שרח הָאָדֶם קודם הַחטָא/ וְכִִּצְפַּנְיֶה ג' > אָו Em‏ 
| אֶל עמים ma ma‏ לקרא כָלֶם בָּשֶם 7 mayb‏ 
שבֶם np my‏ דחשתוור? תְּכוּנת בָּ בָּנִי DR‏ עד 
mW‏ כָּלֶם לָתָת כָּבר Jo)‏ הכר וּלְעְבְדו mas‏ 


ou 00. 
₪ 0. 


על רָרָ BT a ee‏ 
Dora pam ba‏ הרזוא Malz a m‏ אֶחָר, שהוּא 
פסוּק op Dame‏ רזפפלות, pa? IS‏ עקר MD‏ 
ָרִיך דַע מחו pen‏ לט בִּקְרִיאת ח'ית בְּשָם מְלְּ 
ואי יובן Ton nn Toyo‏ על >> Pan‏ כְּאַלו 
may‏ אינו כן, והַלא כְּחִיב mb‏ הָאֶרֶץ וּמִלואָה. וּכָתִיב 
ומלכותו בַּכּל מְָשָלֶה, אֶם 12 may Di‏ הָיָה רָאוּי. ob‏ 
לומר שח m‏ חוא on‏ על כָּל Va PT‏ 
aınpn‏ שָלא nm‏ נה אֶלָא עתר a pay na‏ 
כְּשָבְלֶה my sub m san‏ הָעולֶם Lamm mo‏ 
למלף על Dan mm‏ וְעלל המין a Wurm‏ 
ob omp Dan‏ לא Son mnıg‏ כִּי אִם 053 לא 
‚RED‏ כּי אין nd yo‏ עֶם aaa pp ee‏ 
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הָאֶלְהִית om 32 by wen mim‏ ם בעלי | רַעֶרז batım‏ 
שיכולים warb‏ אֶת anni any‏ כּכור לו לבהו - kom‏ 
הממִלְבָה mm‏ לא חַקְרות שלְמָה אכז לא בהר בָל | 
Ne‏ עולם מכִירִים אֶת בַּרְאָם ומודים לו וּמחללים ars‏ 
ums‏ אכ יהיו DPI‏ קצת אָמורז Drnawp Dim‏ 
vn‏ זאו לירח או ללפסילי עץ ya‏ או as) Da‏ 
pn‏ ע'ז או מַכָחִישִיב מציאות הלו nbym‏ אזי לא 
ראת מלכות ח"י obigen‏ הוח מלכות שלמָהי ו O2‏ 
va yon 1"‏ עשר am‏ איגו מלף בשלמרז על 
מרִינַתו כל עור שקצת מעבדיו Day 2 Dre‏ מַכִּירִים. 
מלכותו; גה מלכות ה'ית לא or EN aber non‏ 
עשות ח' אַלתים ארֶץ nom Dip Draw‏ אדח'ר שא לא 
ron‏ בעולם אֶלָא nm my DI‏ מַכִּיר Ivy. HN‏ ועושה 
רצונו; NONE ya bon‏ ועד May‏ המלכור: שְאָמרנו 
N aber MIN‏ כִּי TO‏ וש אנשים ob‏ עוּבְרִי עו או 
omea‏ אַחר Dya‏ ועוברים bar ınmay‏ הַדִרָכִים הָאֶלַה 
on‏ הפ רצון ba) aan‏ עוד שיש Drew Oys‏ 13 
רצון aan‏ מַלכוּת ח' אִינָה - אבל לְעְתִיר לבוק 
na ne Sen vn Temws‏ לקרא Da aba‏ 
ה או מץ amby‏ בְּשלמורז, ולה זו זמר הנכות 
וכיח שרק לעתיד mm‏ ח' bp‏ על כָּל הָאָרֶץ. מה ; 
Am IN 12‏ ח' Hay Tg‏ אֶחָר: Ba‏ שחוא m‏ 
והוערכתי ₪ זאת או בל "Hr om Na m‏ 
nal) man‏ בשאר הְִיאִים על pay‏ ה תּמַטַת עחידורז 
Aıbana Son MER mini‏ נעיכם ven Ama‏ > 


mn בר‎ 


/ 


: 
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הל דוד העמיק הַרְבַח לחשב על מטכ הָאָרֶם obıym‏ 
זמָן הוה וְלְעָחִיר namen Denon ‚nad‏ רוח ה' לְפעמו 
'הוריע ba miäglra nina‏ הֶענין שאָנוּ עסוּקים 12„ הַבָּט 


%5 0 
. 8 
\ 


je DEN וָשָכוּ ל ח' כָּל‎ TIER may כ'ב‎ Soma men) 
מִעַצמכם‎ Dann Dam ]ובו כִּי לה' הַמְלוּכָרז וכו‎ 
ישָבי‎ NPD שָבְחַבְנוּ ער הנרז, וכן מזמר‎ na oa) 
Dar שכרו בָּל יוּשָבִי‎ pet (קצות מאותמִיף, בר על‎ 
a app וְסמף לו‎ open u אֶרז מִי שמטר‎ 
Di mm לחורורז שרזתקון‎ a Sa וכו ירְעַפוּ נָאורז‎ 
Yo Santo Dan בַּאֶרָמַדז מו שּמְמָרְנוּ,‎ Di DIN al! 
Sa am Dog ָדז, 12 חַתחיל‎ Pay ג'כ על‎ Toni 
run וָמן התקון‎ rn שיקרֶב‎ open STR a mp Te) 
289 MUT? Tas אחיכ‎ PER TINTE המין הָאָנושי‎ ni] 
עולֶכם‎ ya bab לחודיע‎ m כלר מִכְלִית התקון‎ 272 
: ערז‎ Seren sm yayı 


| 


| 
| 


שכָל Dam‏ יורוּ ab ars‏ 
כמ"ש 02 שאָמר\ יודוף Day‏ אֶלְחִים Yan‏ ישמחו וינו 
לְאמִים כִּי nz) „sin‏ על or‏ חדין, ואף כּאן aD‏ 
לסקון aan man? Tr MOND men BER‏ 
an) DOM‏ אותו בָּל gay np‏ לחוריע Mm ppm?‏ 
Soon‏ לד er‏ חכל yon‏ בלב כָּל m me‏ 
ona2 1a} myinten‏ פ"ב הכולל Nom ar‏ 33 הַשוּפְטִים 
DER Dit‏ ונוְמיכו na‏ הַרְמֶקרף ומן הפקון Tas‏ 
שלכסוף ימו כָּל שפְפי על והתפלל לפנ הז עקום 
הו ית' לְשָפט DOM rn)‏ בְּמְלִיצֶ כו רז DO‏ 
033 הגוי כּאומרְיְדְעְתי שיוא TO‏ שקה OP DA‏ גנ KIN‏ 
לף gend tn a‏ קירו Da‏ הכש En‏ 


/ 6 


לכוי לָכן אֶתַפלַל קומֶח אֶלהים may‏ שופט pp‏ 
קרב לכל הָאָמורז pa on‏ הרול שמ Drum‏ בְּכְלֶכז 


rm‏ א nam pay Ton note by up‏ וְהשָלום 
ולא ram‏ עור בָּעּלֶם שנְאֶה וול gr)‏ וּקסְטָי וצרף 
ip‏ תקון הָאְרָמֶה Ton map‏ לדזודיע pa Day‏ 
aba‏ בְּחטארז הֶאֶרֶכז פב מ NEIN?‏ 
pam ans) nom Mt‏ יכלה nam‏ לגדל חשקת דהעיה 
עור ppm N aber Pay a‏ הדו yanı an‏ 
man‏ פעם צפחר פעבס בְּשירִיוּ aaa‏ 72 לקבע 
לב הקורא גל ara‏ ויקרו: ga‏ חר על ya mn‏ שיר - 

Som Sm IN‏ צ'ו שירולח שיר a‏ חוזת מודיע 
החהוש הַגִּפְלָא הוח Tag‏ לְחיות, בו קרא לכל. מַמְלכות - 
PORT‏ רו לדז nn MD‏ כִּי כןצעשו בּזמן הפקוה 
ְאָמַר px nos‏ ח' מַלך אף ba ban am‏ תִּמוטי כלן 
פַרְקָמו Dan‏ הָעולֶם מלכות ה' syn‏ שאף התבל jene‏ 


) 
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| ודא יָמט עוד, וְלכנֶח ז זמר ועלז שרי oa)‏ אֶשֶר 12 
le 5 / ' Na‏ 

vu Top הזענין; גכ‎ Op ar דצְמְחִיבז‎ pp $ any 
לְכְארו: נכן הפקמר צית‎ TE זה ואין‎ Sao לו‎ moon 


sig‏ שו זמר ק'ב Sons‏ ח' משמוכ $ א 
| 
| 


7pD1 ran‏ לו yapıa‏ עמים moon ram‏ לעבר אֶת 
ה כִּיוְצָא בו Tom‏ ק'"ר aan‏ על ya‏ הַבְּרִיאֶה, [an‏ 
בו וסחדש Ener ann. es ap‏ מן N‏ ָכָל 
זָה בָּרוּר, וָכן מזמר קכ'ו ae‏ בְּשוּב ה' אֶת שיבת ציון, 
A‏ לו pe Bryan ap man ppm Da‏ וכו; 
גב ממר קליח samt‏ לף על De ge ng‏ תעין מו 
חיטב וכמזמר קמ'ו זכר שח"יח הוּא שומר non‏ לְעולם, 
החונו שהכטים על ja ppm‏ נעשרזי ne Bon‏ 
לְעוּלֶם שיא mem‏ על ‚pay m‏ גם סוף AD aan‏ 
על הפקון Tran "op‏ כָּל Dann main‏ יה aan‏ 
חרְאַרזיף DPI‏ קורא נָון! צפיף 52 הנבואור ou‏ 
הַקְדֶש מִסְִימִים עַם TR Toy nam‏ זאת, II)‏ 
אוה נפְשָף Daum "am ve mag Din)‏ על pay mi‏ 


unym Dy Dip מרז עסְכִּים‎ Dipp2 DI NEID 
אֶלָא שָצְריף אַתָה מָמִיד‎ Try וקונו‎ We מִקְלֶקוּל‎ 
הַפְּסוּלֶת ולְהשָמָר מן הדעות‎ Ting bau אֶת‎ oma לְבְרור‎ 
כּותְכִיב רק‎ Don סוף סוף;‎ va „a הרות המָעורְבורז‎ 
‚Day כַמִתְנִבְאִים בק > שקוּר'‎ MM NO TB 
man em been המופְתים הנובעיכז ממָקור‎ Dan 
Boa לְמַעַלָה מן‎ Dia pen ap Dipim on mat 
פילוסופים‎ my בְּמִכְפָּבִי‎ Da הָאָנוּשי, אך על כָּל פָנִים יש‎ 
A297 סל‎ pay yo הָאָמות מה שיזסיף‎ To Dunn 
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Iwan? ‚mem יסור‎ maoa as מָאד מעת הריד‎ mal )* 

ִּי "In‏ אחר הטבול mima‏ הָאָרֶץ שְמְמָה אִין ורע Pa)‏ חָצִיר לא מְצָאו | 
החיות היוצאות מן הַתִיבָרה בִּי מַחִיָתֶם בּתְרֶץ הלזו av) new‏ 
oe‏ לנפות אם יוכלו להשְבִיע Mona Dun)‏ בְּשָר חִפְנְרִים שָמְצָאוּ, 
ואחרי כְלוּת המאכָל ההוא נפלוּ m‏ על וה mia‏ הַכָפן ואיש אֶת רעהי. 
Auen on‏ 123 = נס בְּמָבַע ut ya DINT‏ עמ 


בבשר, הועתקו 2 a‏ ל הַחָצִיר; | וכרבות - שב Er‏ 


ו 


לחיות man ‚var‏ הרּרֶךּ נתהווּ חיות רורפות ‚an‏ 

man )**‏ הַרתִחַפָּמו מילוסומי Day‏ )1 בּמפְתִיכם איך Im‏ 
העולס ההוז Anh‏ טוב dan aber‏ העולמות. הַאפשָרִיותוְנְחלקוּ על m‏ 
לְמחְלְקות; Den‏ כְּנון AD Bayle, Voltaire ete.‏ בְפְנרה הואת כִּי 
ons nd‏ המציאות. MONI‏ א'א לְהַכְחִיש שוש רְעות רגות בָּעּלֶכ 
apa Dem a‏ בַּאָמְתַּת הַפְבְרת ANIAIT NIT‏ עס . 
DENT Cmismus‏ לייבניץ, פאפע וכו', חַתרוּ למטוא ראית על זָה.וְעל 
הָוּב לא עלְתָה ‚DIS‏ 78 לו חכו שיל שוּתין מקוכז לשאלתַכז 
BY -‏ 2 העולם u‏ ו מה map‏ מאד maß’ nen‏ בְתְחְלַרז 
Ana‏ לכ אף א ng‏ לבת Aalen‏ כמ שְבְאָמֶת א'א להכְתִיש) 
שוש רעורז רגות nina min Dobipa‏ מְערְבִיכם ia‏ הטוב ‚pam‏ טוב 
בלול מרע yon‏ בְּלוּל מטוּב, dam‏ מקום pm‏ לומר עכם mu nam‏ 
Obi‏ הוה חוא Int‏ טוב והשלם bay‏ ה הַאִפְשָרִית, כִי 
בְאָמֶת 72 הָיָה MYI‏ הִבְּראו, on} BEN NÖ‏ מִמַררִינָתו apa‏ בו 
הדעות | הרות שְאָנוּ ראִים בו ‚my Para‏ ל ל לי 


Pam nam Omen an ONE אד‎ ‚ri Aare) Sea nd may 
חן על חָכָמַרז‎ pm oa ופרט‎ Jr רחר'ר נה'ו‎ mans המְעין‎ nun 
ya בְעניִי‎ N DJ , פרירענטהאל‎ Tanb nam יפוד‎ Da par שלמ.‎ 
TR. bir Day  יתישארב בְּענִינִיס אלה בְּבִיאוּרִי על ס'‎ Typ מעט‎ 
Spin 7 להר'ר‎ Du mat ap כ'י‎ D yon הקרא בי יש‎ 
bass obipn אד'הר‎ ton להוכיח שלא‎ Janısm מרטיקא, 13 קש‎ 
לְבָאָר‎ a פרי ע הרעת, ולא בָא אֶלִיו שוכז ענש על זֶה, טרח‎ 
me יָרוּע שבכטול הַפָבָר‎ Dam on ya רשרד בְּראשירז‎ 3 


| 
| 
Be‏ , וְאֶלוּ man mn‏ הקבר החזא מכוים ופול מעטמו כָּל כּנְִָנ 
| הד לפי up‏ הִּעַתי לא DIN DD a PR‏ הַהוּא mm Da‏ 
פִילוסוף ‚bin‏ ויש לי ראיות רות לְקָתּוּר אוַתֶם. 

mi) sr‏ 199 רהע'ה MAN‏ נְכון IND IND‏ מַעוּלֶם EN‏ שמ לת 
מַאז mapin‏ לפּפוּק שָלְפְנִיוּ אף Da dam jiam‏ תמוט שַָמְּדְבּר על yaı‏ 


| 
| 
| 
| 
Ä 
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| 
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הְִַּיָה. ופ הבוב כ : סנ RED Am‏ מלמורזף arg hm‏ 
לא bin‏ להיורת נכוּן men meh‏ כלו' ms Dax ‚san on‏ 
מַעוּלֶם: כלו' מַצִיאוּתף הוּא בְלִי ראשִית, כִּי an‏ קדמין, am‏ 


Der gestirnte Himmel; — eine astronomische Betrachtung, von 
J. S. Regeio. / 


Dim‏ 72‚ נָסוּ הַצַלְלִים, ואר won‏ שונסף וּבָא 
N‏ מקומו: am na N Tg Dip‏ 
בַּאַחָכִים, שֶם na‏ דודים ער ‚plan‏ שם נשְפְעְשָע 
MINDEN‏ הבְרִיאָה ED‏ אָשָר יוכל לְכָכנוּ שְאֶת: שָבָה 
m‏ על נאות רָשָא וְשָא עיניף השמִימַח, aD‏ מאורות 
Sven Dipman‏ בַּשְחָקִים! mo‏ בב (DEINER INN DM‏ 
אין מִסְפָּר pa aaa ‚pay Dom bir» ‚ommmb‏ 
לא נשְבָּע לראות, הזשניח ‏ שמאל לא ניעף ולא 
נינָע: מי mt‏ לא ישתוקק לְחָבִין my‏ מעשה na» rn‏ 
enın‏ מִי זה לא mim‏ סאוה לְדְעַח תְּכוּנת הגופים 


I“ 


הננר על DE IND SS arm op‏ 
nam‏ לאין קץ. רמו עיפי ויחי Pan‏ 
א palm‏ מַרְאות ולא תַמָלָא הזאון מִשָמוע סגוּלות 
נפְלאות חַמְכִּיע הברא בְּכֶל. מין וְמִין, כִּי מן גר 
bin‏ ער צור מחלְמיש, מן WON apa nimm‏ בְּקצה 
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חשר עד הח רעֶחל, מן Tyan wma‏ הפורה! 
una‏ לא pp may‏ אָנוש כִּי aan ya Ds‏ 
„bauen‏ ועד ben‏ הגדול או חַתנינִים הנורְאִים 6 
‚DB‏ וּכְָרֶם עו מן הָערְקים. וידין חקי אַשֶר 
mp2‏ רנליו וער הפוח אשר „pm‏ הזכל 2 
PS yoga Mana‏ חקר לְכונרז Mayo ern‏ 
על כל myua‏ עַמוקָה: miagp Daay‏ שָמיִם על ja‏ 
19 123 הַנִפְלְאות gig Ding‏ עינינוּ רואות בָּאַרְמון 
השְמִיֶם על bp‏ חַמָבַע חקרוכים אַלינו mung banz‏ 
ְהְַבָל הנשי Wi‏ בְּקו ינר fs Tan may‏ 
ער יסקלו לְפָנִיו mama‏ הָעולֶם bezug‏ הזן פָּרוש 
יפש כִנָס ann‏ מִמִים Drop pp?‏ וחק AUT‏ 
עולם, pre‏ אלפי mean‏ רְבְבות מילין לצפ יבעתותוּ 
עד non par‏ הָשָמים nam Ip)‏ גַלְִלִיו זאו או 
ישתומם 2] ID‏ או או ייל in Ina win‏ 
הזמית רנשרז mo‏ יַבְרע על Dies van ray‏ 
השְמִימָה לרזלל a: a mg Sat? ng‏ 
mypya Dia mein‏ וע בשחָקים: 72 OTTMEN‏ 
אַשָר לְכָכף Sinn‏ בָּעַת טְהַכָלִי חָעולֶם, Aa Da‏ 
עוּרַז Mio „nn‏ יחד ba‏ עשתנורזיף לְעְמָתִי; 


v.... . 
“a. 


mo הַמְציאורז ול‎ Dboa m עלורז‎ ba אולי‎ 
0 DR 
עלי‎ omano בָנוּ‎ nd Dummy Dosinn | 
נסיונות שָעָשו‎ m אֶלָא אחרי‎ Aipapen הַהשְעָרות‎ 
a Ann חָכְמַת‎ Ya ron af DEN בְּמָשָךּ‎ 
צְבָא הַשָמיִם ונעת קְטְתָם.‎ G mann mapene די‎ 


h .‏ 11 
Say |‏ קטְתֶם הגע aa ws wand‏ הַמְפואָרָה 
/ אָשָר Da‏ הכר מּקְרָא על oma mm‏ לצא 
ו ימוטוּ לעולבם, כִּי מופְתִי הַרְזנִדּסֶז ya poly‏ 
omb!‏ לְעִינ: na‏ הא לף: pm‏ פַמצִירז פּרִ 

| מחשבותִיהֶם: 
en | |‏ הָאַרְצִי שָאָנוּ Dat‏ מו רזוא | גף עבור 
Dann‏ חָאור מן הַשָמָש חישב בְּמַרְבּ רזעולֶם וְאִינו 
| ממקומו ורק מתזנועע Ton‏ מָבִיב: moi IP‏ 
סמב yon my‏ כ'ה om‏ ו"ד שָעות many np‏ 
m Map Alma Ang man‏ בּמת רזעש 
| נוְרָא UNI TIND‏ רזא DM‏ מן II‏ 1448000 
| פּעָמִים, רזקיפו 610000 פַּרְסָאוח, קטרו 194900 פַרְסָאוּת, 
| שמח 118140000000 פַּרְסָאור? מִרְבַּעורז jo)‏ מחויק 
| 363800 פְּעָמִים TOP‏ מן הדור WIN‏ מִמָנוּ יצְאִים 
קרני האור bin 93 ba man men‏ ער שַבּבָל 
רנע שדוא חלק אֶחֶר DIT Ca 3600 m‏ רָצִים 
| 41000 פַרְסזתות ומשפיעיבם Sy Dog m‏ תִּשָעָדק 
ְעשָרִים mem‏ עכורים אשָר Tas‏ עשר מהזם דזולכים 
make wen mio‏ עָשָר nt Doms‏ קפניכז 
|סוככיבז אֶת הזגדולים, vba)‏ הן 23 סרְרֶכם: כב 
af ‚(Mercurius)‏ קרוב טֶ DNS un warm‏ 
un pin]‏ כִּי MINDID 8000000 Dis‏ הוּא ששָה Spy‏ 
פּעָמִים nt‏ קטן IND‏ וְעושָה ספובו בַּפִּ'ח יָמִיז: 
| נונה Ne PN ‚(Venus)‏ השמש 15000000 פרסאות: 
Jar‏ סוכו רכ'ב kim „Dia.‏ עַשרָה פָּעָמִים np‏ קפן 
|מהמרֶץ: הור pin? CTellus) Ps‏ מן השמש 


mp 


%- 


12 / 
0 פרְסָאות ah da)‏ בובו אֶת Yen‏ הוצק\ 
Ip Dr > mom my mn om mon‏ 
0 פרְסָאות 99a 229 Tom‏ פּעם my‏ בְּבָל' 
כר mn‏ 2300 אֶת INT‏ פעם ea nos‏ 
כם DM‏ ויב שעות וּמרחָקו Ip‏ 51600 פּרְסאותי 
קומָר הערה Top‏ מִקפָר INT‏ עד TU‏ חראשון 
ma en \‏ ל'ז 5 irn‏ מאדים Mars)‏ עושֶה מַסְלְתו 
maus ginn wine 220‏ אחת שכ'ב po Do‏ מן 
Paz) MIND 32000000 win |‏ גְוּלָה מְמָנוּ שְשָה 
פְעָמִים: מִהָלְאָה לכוכֶב מארים pam‏ בדור הנח לְעיני 
התוכניים )0 כוכב חָרָש NY‏ אותו צִירִים ‏ (999 669 
החולף כָבִיב השמש Ten‏ שִָים וְשָכְעָה חַרָשִם 
ּמְִחקוּ מן השמש 58000000 פַרְסוּרז:. IS‏ כן 
mom‏ אַלִיהֶם עור שלשהכּוכְבִי לָכָת Diyapım‏ פאלאם 
WEN (Ce) (Vesta) DV} ‚Quno) NP \ ,)81105(‏ 
ְדְלָם ומְִסְקֶם מן השמש המה \ pen‏ שְִתְְלָה: 
בּמְרְחק רב Zi mom Ant‏ צַרָק (upiter)‏ מָבִיב 


...o. 
. ® 


השָמְש כְּמָשָך "א שָנִים Tun.‏ יָמִים DIN Die‏ וְהוּא 
bin braun‏ שְאֶר a‏ לָכֶת, כִּי חוא 144 Dmys‏ 
TR DIR EN‏ מָרְחָק מן. רזעש 108000000 
פְּסָאורז. zum‏ לו means‏ יַרְחים Daopn‏ אורזו: 
WET PT) CSaturnus) NW)‏ 199900000 פרְסָאוחי 
ומן הלוכו Dad‏ חַשָמָש כ'ט שנִים וקס'ט nom‏ 
ול gay‏ 1030 פְעָמִים, גּם וש לו mp my‏ 
onen‏ אותו וְיָש לו mbar‏ גְדולה סְבִיבותִיוּ: ‚Day‏ 
= ה תקמ'א רְאֶח התוכן baum‏ הָערְשָעל עוד כּוּכֶב ame‏ 


. 


113 


| מחולף 259 הַשָמָש era‏ פ'ר עָנִים וּמְרְָקי Eee‏ 
| 400000000 פִּרְסָאורז, Din‏ פ"ה פָּעָמִים יורזר m‏ 
הָאָרֶץ, וש לו ששה ‚Bm‏ מקְרָא לו שַם אורָאנוס 
2b CA) (Uranus) |‏ הַכוכְבִי לָכֶת Dy Sig oma‏ 


22 Down oma עוליםז לְמְסְפַר כ'ט‎ Dmm 
| 


השמש וּמִקְבְּלִי un Sing‏ יש עור Eon‏ רב כּוּכָכִים 
| פעלי 2 IN ENPIDD WS (Cometae)‏ ושמש 


2‚ ובעבור Due myyam‏ אַשָר לָהֶם m‏ מְרוּצְתַם 
Dem men‏ שיר על מקרוכז om Dry‏ 
my Da nom Dana word‏ מִהִקְדְמונִים Syn‏ 
שה jp Done‏ קָאירִים Dax ‚Dipepm‏ הָאַחֶרנִים 


nme ray map wm Dann Taf‏ מָאוד 
Tann |‏ אֶחֶר mer‏ רוקה Oro DIIN m eo‏ גּדוּלִים 
| מְקַבּדור הָארְצִי: 6 = 

| = וח דע לָך. oma a on‏ הָעכורים Pay‏ 
Dy |‏ הַשָמָש Tan‏ בַּנְבוּרָתוּ בַּאָמְצָעִיתָכם עושים: m‏ 
| אד nn RN A‏ בַבְלְלחָה Dun‏ עולֶם, mm‏ 
עולם הַשָמָש עומָד שקט rn‏ 19792 הַמְציאוּת NT‏ 
| כּאַחן non bir‏ מִמְלַכְתו or‏ כותרים אותו bon‏ 
| צד Days‏ וּמִסַבְבִים אותו וּמִשַפָּחוים לְעְמָתו > מִמָנו 
oapn |‏ האור arm‏ ותנוע וְהחיים ven bay‏ העט 
| לָרם לְקּמָם, Amen Dan? Na‏ אֶחי: TOD‏ ?7 
| כָּל השעוריכם וְהַחְשָכונות ray‏ כּאָשֶר צמין רעי 
8 


פָּעָמִים קרבו לו Tino‏ וְּעָמִים ורקי Pe en‏ 


ra נִעְָרִי‎ Do גוּפים‎ Da בְּרורות.‎ MIND מַצַאוּ‎ 
DNS הַמכְכִי לָכָרת,‎ op Wu min החולכום‎ 


u 
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הושָבִי my‏ מן הכדוריכז העירי ma‏ מָּכִין a‏ 
אָנוּ ‚ma Dana‏ הלא oma‏ הזאחַלים nos by‏ 
Diem niep aneng Hay‏ הַגורְִים Urne‏ ומ {IST‏ 
אָשָר Lan‏ יושָכִים sr‏ חלא כְנְקרֶ ann map‏ 
לְערֶך na) weg nina‏ גָּאונו! Day‏ 592 ואת 
Diem |‏ כִּי בָאנוּ אֶל קצרז maus bin)‏ רזשָמָש, 
non‏ נהפוך רזוא: יש לָנוּ may Day‏ יָבִיאונו 
לְהַאִמִין כִּי עור מִחַלְאַח לְכוכב אוראנוס In)‏ כִּורִים 
אַחָרִים way non‏ בְּמְסלות a ‚mia Int‏ כִּי | 
| לא רְאִינום עד mm‏ לגודל mans op‏ אוּרְז, | 
שמרי אף T‏ הְרְק AN woman‏ +אוראנום עַצָמו. 
לא om war‏ אֶלָא בור ni‏ בַעְוָר קנה המחןה Dina‏ | 
wm Tino oben‏ רזחובן הערְשָעל m‏ שָנִים לא I‏ 
כַבִּירִיכם: ומי Dip am‏ תוכן Don Da ms‏ 
יָעַשָה map‏ מוּרְכָּב מִוְכוכִת יורזר שלימות וּמַטַרְאוּת | 


Day rm Dipmma way מלטשורז, וו‎ Inn 


Tina רכ‎ Norm sonysnker Tann? Di RD 
| מושב. הַכּוכָבִים‎ pa אוראנוס‎ rbpn בִּין‎ en Dipmm 
סמו ולמ ייח מי שהוכולת‎ Na חקימים לִיהֶם‎ 
כו ריק‎ ar מקב‎ Depp pas ו לכא עולָמות‎ 
-- גִּדְלֶתו?‎ mans ar הראות גם‎ bob וְשּמֶם‎ 
| חַשָמָש‎ Data ששב וּמִשְתּחָה על‎ may הוּלֶם עד‎ 
. וְקְְמָה‎ ma mpeg nyyen רוחב תקופת מְמְשַלְּ‎ 


| 
| 
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man‏ בְאַלְפִי web‏ רבכות ְּרְסָאות 7 כּח אָנוש 
Dinala ab‏ מַסְפּרֶם וּלציר ‚Dame nyya‏ »3 
עְצֶמֶף 7 Om TS TIER arm m‏ 
oz‏ המְפואֶר הוה על min sion‏ מְרְנִיו הַָטְבָּעוּ? 
מ יַכְרִיח הגופים הַנרָאִים ann‏ לשמר ombıbon Ton‏ 
ולא ישו אֶח תַפְקירֶם + yo‏ לְכַלֶם הפְמנָה nano‏ 
are?‏ הַשלְמָה שְבַתּמונות? NET, a‏ 
ולא un‏ ילכו Tun‏ ולא עָפוּ+ bis m‏ כּבֶר atom‏ 
לבל ופרו איש rm by‏ רק ושוטו SD‏ במ 
הַפסָק כְְּעלי smE3‏ — — השאלות הָעַמוקות הָאֶלָה 
bonn‏ יְוְרצו Do‏ רק TON‏ כִּי a3‏ גר Emo‏ מראשית. 
Sal‏ כל arme ma See‏ בִרְאָכם, pm‏ רצונו ray‏ 
wm‏ הַמֶנַהֶל אותֶם: וּבְאָמז > mn‏ שֶהַפָרֶר bein‏ 
הוח הוא רק תולדת רצונו יְִעַלַדז 2 חוא המר ran‏ 
Diamar non‏ אָנו wen‏ ולכדוק עוד Ins‏ הַאָמָצָעִיז, 
בחר בָּהֶז הכורא arm‏ לְחָפִיק רצונו על ‚bau Dom‏ 
| שיצטרף בְּבָל wos vn‏ נְפִים סלאת 1202 ya‏ 
כּי 9 אָנוּ Dana na nie‏ רשפל mm‏ הַקקדז may‏ 
Dip Dipm aan‏ בְּמַָע הַמְצִיאות, Pa 7 NIE‏ 
על am 1253 at Doms‏ 7123 792 מרוצרז 
הפּדורִים man‏ סָבִיב השמש הִמָבִּיע הפורת חק bay‏ 
‚ng‏ על mp‏ עו לְמתְעיהֶם איש איש ‚ran by‏ 
Den aan‏ וְהַקפְתֶם 7702 נְכון, rn‏ החוק הוא כּח 
הכובֶ, aa Sys‏ כָּל גוף Sing‏ יָמְשוף הליו my‏ 
חגופים הַהְפָנִים amp tn‏ לְהַתקְרֶב „nos‏ ולכן יש 
na an‏ העירי מן הַשָמָש הַכְנְדז ein a‏ 
ן * ₪ 
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אליו ‚Ton un Disefanı‏ (כמות arm‏ המושף Ira‏ 
Tip‏ או Dim‏ כּפִי מְרְַע מִרְחָקֶם, IT2D‏ לוכָנִים: 
en =‏ שאין די mb aaa‏ לפעול סְבּּבֶם | 
סל קְבועָה וי אלו ללא הֶז op‏ בק הכח man‏ 
mar obs‏ דזלוך וקרוב bes‏ השמש עדי ‚orby Dba3‏ 
129 10 לָהֶם DAN Mia Nyan‏ גם ‚Ann na‏ 
רינו כּם Ton map DT‏ על קו יָשָר בָּלִי Pa‏ 
ann‏ בְּהַרְכּיב יחר שתי הכחות הָאלָה, המושף וְהַדוחָה, 
ָעוּשים Diaye‏ יי Ay‏ תנוע ‚Era np‏ 
Maas my wm‏ שאָמרְנוּ: עורדק אִיפה: IN‏ 
in ım‏ לאלקי עולם שָנסן np‏ 262 אַנְשִי סבונות, 

Sand‏ בּמַעְבֶר oma‏ במעמקי NIIT‏ עדי דהסגלורז 
אַרִיחֶם דחקים np Dr ya aan Dan‏ 
Dorian‏ חיש pn jo‏ שָם דחיו MOD‏ אָרֶץ לְְעת Apr‏ 
IST OP EN‏ השא בא OTTO TE‏ 
wabn Sm Tim‏ לחשוב name‏ עמוקות מַאֶלֶח, וְאַחָרִי 
MED pn >‏ רלְחִי שָמים הואל ng‏ ושוט PURE‏ 
בְּהִיבָלורז הנשָנכורז Dam ‚mag‏ מועצת 921 יִשְאֶל 

nn ma קְאִיוַח חַבָלִירז נְבְרָאוּ כָל פֶלַה+‎ ob 

וְִעַלמֶי pam‏ בק לתועְלֶת Pan‏ הַקפנָה ar‏ הועיצת 
ID ps‏ בִּמְסְפָר עְבמֶם וּלכְלָכם RI np) DW‏ 
nei‏ לעבור רק קרוצי win. pin‏ רבל ולְחָאִיר Dr‏ 
Tu num‏ ישן לילח ופיה השב op ann,‏ 
Dan par?‏ מִשְקְלֶ עַשָרֶרז DEIN‏ כִּכרִי a‏ לעשורז 
מחט בַּרָוּל תָי הלקה Omar)‏ לתכגיע סקר לזולל 
הכב np‏ עין שבלנ רוצמה Dip Dr‏ 


זגו 


ma‏ > לְחכָליח ‚op‏ כִּי aba ram‏ כְּנודֶל הדור הָארְצִי 
„m 0 on‏ 79 מְרוּצַתֶם דומה Di‏ 19 למרוצת Pay‏ 
סבב רזשמש, am‏ ימשף גם לה 02 ug‏ שגוי 
הומגים ‚run Sam‏ קור in pa aim‏ וזכש abs‏ 
oma.‏ לא ושמתו ann »e3‏ אל השמש בַּעַדְכז SI‏ 
זו SEM IMST‏ צמשר יע אַליהָכז וי DIN‏ חַשָמָש 
בקי או בַאלכסון, jo Da‏ הרות וְהַרצוּעות מַהָלְפוה 
San‏ שְאָנו 7 על שמח הַכוכְבִי 35 נקל לינו 
| לשָפוט כִי ng van‏ שם הָרִים וערז שהרז ועמקיכז 
| ָמִים ובשח Io‏ בָארְצַנוּ, ג סְכִיבֶם יְתַקַבָּצוּ עָבִים עָנן 
וערפל, ויחי Din mo,‏ כָּמו שיסוכ יַרֶח IN‏ אֶרז 
ab ann‏ מן ההסרמות הנדולה הָוּאת שיש לְתַבנְהַכז 
עם Damm‏ הזכדור bau sn‏ להקליט ולקום. one‏ 
ob 9 sn mia mbar man arm‏ 
| מדוע נוערוּ בה DIN 2 Ein‏ פאמר שָנְבְרְאוּ רק ie‏ 
פאר Sn‏ לַמרְאֶה הרקיע לְעורֶר על יָרִי 99 nah‏ 23 
ארב nd‏ שבְלוול. am‏ בקְרן ית הַבְּרִיפת) לְהַלל 
ולשבָח bien num many ob‏ על מעשי arginbeg‏ 
זה לא ‚mm‏ 2 רוב 32 os‏ חוא הַהזמון, וְהַתָמן לא 
nun‏ - ולא פע Ds ‚oma‏ כּן איפה = 
Hm bon‏ - אֶהָדה a OPT‏ 999 ערי יָכִל 
גל הַשמועַח: נוּשָכִים, נושָבִים min‏ כָּמו Nas‏ 322 
לכת ob?‏ מלאוכז בְעַלי on‏ משכיליבם מחונגי דערז 
ומִלְמדִי ‚pa‏ מכירִיכם בּוּרְמֶם, ansbenn‏ על nd‏ 
מקדישים Tan DV ns Die)‏ מלְ"כוחו, Den‏ 


| 

| | 

Down Din לשמוט‎ SD יקרורץ‎ man מובחריכ‎ | 
| 

| 

| 
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מִבָריקי זוחר pen‏ נונח DB DW DON Ws‏ 
somp‏ הנח למען Dan‏ להשיג רק nen‏ קנה מִִפְּארֶת. 
ְדלְסֶס לי 90 לחשוב כִּי הכדור הָארְצִי חול ag? ao‏ 
ara‏ סכיבורז הזשמש win Youy Donna‏ קוטרו 
0 פרסאורז, ונמשף mio‏ שְבִּימורז mann‏ גּמָנוּ 
חולכים וּמִחְהְרְבִים לקצת כּוּבָכִים Dia‏ וּבִימות sen‏ 
אָנוּ מסרחקים mo ‚Da‏ ההתקרבות mn‏ אלִיהָבז. 
| הוא אַרְבָּעִיבם Dani‏ רבְכורז פרְסְאות, nis‏ על פִי כן| 
ande) 127‏ ליא mb wor‏ הכוכביבז Dan Dean‏ 
יור גְדוליכם בִּקיֶץ in yo I min‏ ולא: 
נרְיש oma‏ שום שנוּי מצב, ולא מָצָאנוּבְּהַבּמַתֶם שום. 
שת שנני (Parallaxis) NT‏ > בְהַבְטַרז השמש 
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| בְּאופַן שהשעור. הֶרב jo mid‏ מ'ב רְכְבות DINDIB‏ 189 
| יחשב לְעָר Damme‏ הָעצוּם ונ שָאִין Mana? TER‏ 
| לדבּר וְהָאזן לשמוע Sb‏ לחשוב כְּמותו, mn‏ שהגודל 
Seins |‏ שר לְכָל גוף ו jo TED FROH?‏ גול aa‏ 
| לעיגינו TED‏ הַמְרְחָק ID SEAN‏ ובינינג צא אַתָּה וחָשוב 
| כמ a2 Da‏ הּּבִָים auf‏ אִין פכלית OR?‏ 
ba on |‏ ואת יַפְעַרז אורְכז ya‏ מן לב הַשָמִיכז ער 
| עפעפינו: אך po‏ לָהֶם Ting‏ הבָּהִיר שָאָנוּ ואִים ?D2‏ 
| מן הַשָמָש אי אֶפְשר, כִּי הפיל 22197 אוראנום a‏ 
| חלוש Ting‏ מִתוּד בעבור מְרְחָקו מן השָמָש, על ms‏ 
| מה man‏ הָיָה חָלוּש אור הַכובָכִים הקימים. אֶלוּ יָבוא 
Denon‏ הָאור בק מן השמש pin‏ מְהֶם No MORD‏ 
nd‏ אֶם כּן יש np‏ אור בְּעְצם: no Fon‏ שָכָּל כּכָב 
Di‏ הוא שמש han ea‏ ולפי Day‏ אֶחָד הס PET‏ 
| מזוּלָתו men oben op‏ שירחק Wiege‏ מן NT‏ איף 
נחשוב DET‏ הַבְּהִירִים הָהֶם DI WE‏ בק \ מקומות 
תהו ‚ou‏ ולא mom‏ סְכִיבֶם נוּפים עכורים יְקַבָּלוּ Dr‏ 
Sin.‏ וְהַשָפַע כָּמו שיש סביבות הַשְמַש? m‏ נְמָנַע ara‏ 
שלמות חַבּורְת ba Dirmav’ nn ab» san‏ כוככ 
| שְמָש a2‏ עצמ an‏ הוא a3 Dbip > Da‏ עצַמו: 


Fu a8 9 .. | 
. 


אָכן כּמָדז חן הָעולְמרז na m era‏ מַסְפֶרֶם+ וה 
נִשָגָב יכלת „wa‏ בִּי am‏ הַמּבָבִים סגראיכז בְעִין 
ab Spa‏ לא כְפְלִים יְגּלוּ על יָרִי map‏ הטחוה: ואף 


.— 
. 4 


02 וח אִינו Mn‏ לער מסְפָרֶם חָעָצוּם אָשָר בַּמְסְלַת 
‚(Milchstrasse) Ion‏ הַלא om‏ התוכְניִים רשמו וְסְמָנו 
aD‏ שבְעָח עשָר Flag‏ ומָאַים וְאְַבָעִים כוכִָים men‏ 
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PR ng In - — no aim nad 7a‏ לְבִי 


"Omen : mem הָבִינורזי 9937 חששורר‎ nat לְבָבִי,‎ 
han 2 הרקיע‎ To nm ומעשרז‎ bes 122 מְסַפְרִיכז‎ 
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| 
| 
. גבוּלות BR: Drawn‏ 2% קרשו 09 ל m‏ יָשָרִים 
2 


nn Sa nem! 5‏ וצר מחשוב ‚Da‏ זי 
| הזשכל בושו ווסוגו חור bay‏ הַכְמַתֶם ‚vba‏ 23% 
Maya no |‏ עַצַתֶם ובִינְתֶם תִסְתתֶר מהשיג קצות דרְכי 
ann imo |‏ 13 לכותו אין naas pm‏ רֶם Sy‏ 
בָּל רְמִים bamı m‏ זאת שַפּל יִרְאֶח, הַמְִבִּיהִי לְשָבֶת הוא 
na‏ כּן משפִילי ‚nina‏ שוכן עד וקדוש שמו DI‏ אֶתִּכָא 
| 6 רוח ישכון, ואלחינו 29 syn‏ ישגִיח oyD‏ 2 
oe‏ הזוחל על ‚may names‏ וְִרְקות Wa‏ קצר יָּמִים - 
העלינה לרצון 2b‏ מרום Spy wein)‏ שנוָיו לא yamı‏ — 
הָה! לואת Fat‏ נפשי orban‏ פעלוונרז לְוָכֶר רכ 
מובויו יבר אשר הפליא לעשות עַמָנוּ. ורוב Asa‏ 
TEEN 2b nem‏ פִי קל שיר, apa BEN‏ לאמר: 


DON‏ כְאִיש DI‏ וְאִשְתוּמְמָה: 
met‏ לתרכות חוד sata Drang‏ 
נא מקום, שכסם FENDT)‏ 


אַלדכוכְבִי aba Dia‏ שַמִים 


אישים by‏ לרכוחים 
יר DD na‏ אֶשר נִעַמַה: 
לא שו Pam‏ לְהַלְחָמַה 
DW‏ יעופפו 0983923: 
‚ED‏ חסין! חַכְמַסְףּ אין 7‚ 
ִּי שָנְבוּ מָנִי men‏ 
פי san - wnm‏ לף aba‏ 
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a8 nn dr הז‎ Doman an 6 MN mn הָהמון‎ (a 
בּהיות+ בחצי‎ my אֶרְכם אֶל‎ bin og min על הנסיון‎ Toro par 
אַחר‎ DAR Din השמים למעלה" מִן קרקדי ממָש, וּבְאותו רנע עצְמו‎ 
קוי‎ 138) ma ‚(Horizon) באופק הְרְאָיָה‎ intime mai אֶל‎ bh רַחוּק‎ 
SUN חר בירח יעשו ות אחת‎ Dyson הַיוצְאִים מָעִינִי שָנִיהֶם‎ min 
Pan מעלות יש כו‎ ala לדעת‎ dam aan ְּפִי 992 חַכְמַת‎ 
may קרא זוית שגוי הראה ).לער הירח יש לו שעור‎ 
קו‎ hm בְמַחשבְתי‎ oT הַפַכִּיט הָראשון‎ Day בְּקירוּב: מעּה‎ mo 
sun ותמגיט‎ ‚mo נטוי מִמרְכּּ האר רד נקודת מַעַמָרי ער מקום‎ 
מַמקוכפ‎ ms יְעַשֶָרה קו בְּמַחְשבְתוּ מִמקוכס מושבו עד הירס ועוד קו‎ 
‚Ma ית‎ EL הָאָרֶ, יַעשָה ג' הקוים האלה מְשָלֶש‎ a מושָבו עד‎ 
אָנו‎ DI ‚Nam קיטר‎ vun מצלע הקטן שהוא‎ aan גו אָנוּ‎ Tue 
Bay Syn (עוד העורז‎ ap? מַכִּירִים רע שנוי רזטרְאֶה כָּמוּ‎ 
Don N by 33 תִּשָעִים מעלות. על פִּי שלשֶת היריעורז חָאֶלֶדה‎ 
VON מן‎ mn הַמוּרֶה מְרְחָק‎ ybyn הַמשֶלֶש. וּבְפְרֶט‎ 

Piazzi gain (b‏ הָיָה הראשון nn‏ אותו בְּשָנרז התקס א בָּעִיר 
פּאלְעְרמָא. 
6 פאלאם נַתִגְּלֶה על יָרִי הַתוּבָן Olbers‏ בַּשָנַת התקס"ב, man‏ על 
Harding ROM‏ בַשְנַת התקס'ר, ועסטא על יָרִי התוב Olbers‏ הניל 
ָּשְנַת התקס'ז. 

Dia gab ca‏ הַמרמְקיכם na hen‏ קדוב ע הַמוחָש הַשְתִּמְשוּ 
התוכניים במשל הכרור mare MIpD an‏ הניט בו WAR‏ הַעָבָא 
ְּוּאָם ‚nandeb‏ > 183 מחשַבְתנוּ הדור XI Dann‏ בַּמְהִירוּרת bin;‏ 
him‏ בָּבָל רנע (Secunde)‏ שש מָאות פָּסִיעות may) ‚CPedes)‏ צָא וחשוב 
ִּי on‏ יושלף כרור mia‏ מן השמש aan‏ לרוּץ ער הגיעו 6 כב תשע 
שנִים um‏ ו נונח nalen’‏ עשר de) ‚DW‏ הָאָרֶ כ'ה שניכם, Ds)‏ 
מאָרִים ל'ח שָנִים, וְאֶל oe‏ קל om‏ שברתאי רל'ח שַנִים, dar‏ 
DÜNTIN‏ תע'ט שנִיס. 0 מן NR‏ ער m‏ תושלם MUND‏ הַבְוּר 
הַהוּא בָּכִ'ג יָמִים : 
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man u 22197 (e‏ בַּשָנַת התקייש הולף man‏ השמש בְּמָשָבּ 
ע'ה או ע'ו שנִים, וּכְבֶד רָאוּ אותו הַתוכְנִיִים אַרְבְעָה sam ‚Dmya‏ 
בָלִי ספ בשָנַח התקצ'ר או התקצ'ה: 


m 


Die weisse Ameise oder der Termit; — eine naturhistorische Abhandlung, 


von ₪. J. Rapoport. 


יוהד אַשֶר קַזעמִיקוּ man‏ לב Tg‏ ְלחַקור oma‏ 


| העשה תחת השְמָש, הַמ רְאוּכָן anon‏ על Im Tran‏ 
| הַנִפְלָא הגְמצא ya aaa‏ וּמִחַלְקוּמִיחָ עד כִּי 69 
T T 5 | 343 7 5 41 5 5 |‏ 

| איש ban ern‏ הלזו, מכדור הרול המפיץ אור aim‏ 


על פָּנִי עלמוח רבות הַפוכְבות אותו, עד SUN DIN pay‏ 


| אכָפִיםם ממָנוּ לא יָכִילו Eis Pan) va Mag DPD‏ 
‚was |‏ ולעולמות קטגורז יִחָשָב כָּל ADS , Dos ms‏ 
OD ag na‏ זאת: לקשור ra DEN‏ 
| בְּקְשָר ‚ran‏ וְכונָח DEN‏ בְּמצָב עָרוף Son‏ וָה לוָה 
| ממ WDR‏ כי ערו איש אֶת DD] TS‏ אֶחָד 
| עבוד עַבורָתו אש יָעַרַח לו, למענו ולמען הַמְצִיאוּת 2 
mama ma‏ יופי וועָלֶרז Ta pe aan‏ 
| הַתועלֶת בַּּבָל: בָּל אֶשָר ‚my mas‏ הוא עַלוּל aa‏ 
map‏ לְרָכֶר אחר אֶשָר may Mo DE‏ לרָבָר שלישי 


עד אין קץ: המשמסח ותקפסר EIER AN‏ הגאי 


היא מְסובָבֶת Dep mp‏ לה וְשָבֶח למנה שָאחרִיָ. 


03 my הַשְמְסָה‎ mann „On nn עד > ראשית‎ 


| וארז קימו ap‏ החכְמִיכם הָאֶחַרוגיכ, אחרי En‏ 


SON ממין הָרְמָש‎ SEE PET ER NORDEN 
Yan אשר‎ Dinbasn yonbian מִמָנוּ פח, מְכחותיו‎ 37 


124 
woran‏ לקיום מציאורזו pn abyinbı‏ ְּכָלל, van‏ 
וְחשְפִיל קרא חיקר! כּי ba man‏ אַשָר mp7‏ הָאנְשִיכז | 
On ? PEN ON‏ פיהבם: | 
מציאות הַגְמָלָה הַלְבָנַד, לא נודערז לָנוּ עור שנרז | 
n‏ אַלפִיכ; שנ"ח Sy ‚mbip Nr‏ יִרִי רב תחובלי 
Yonbign‏ הַמפוּאָר פאן האען: חוא ID‏ הָראשון SION‏ 
nun‏ בְּמַלְכוּת סאבי על אורֶך חוף הוָהָב ערטות OS‏ 

Ran:‏ אַלמורז חָעִיר = ט'ו ער ‚by rn‏ מנקב 
mann nayb 2m‏ קטנים, לְמען anan mn‏ הְִמָלִיכז 
אשר Daswn‏ בּעַרמוח הָאלֶה דרף Drapan‏ הָהֶם: PIED‏ 
עליהם "nr Sn‏ וריז "pEpp‏ הריז שר הי 
אחריו ער שנת מאה bo‏ 
wann =‏ רקליט בא mo‏ ספור רָחָב Sala‏ 
Tin |‏ מפגולח by‏ חי הזה פארץ חודו „Dina‏ מִהַחָכָם 
קעניג איש מִסְגורֶר mio‏ עד יזם מותו: aa‏ תקמ"זת 
u ya‏ גב כָּן על m‏ ספור. Satan‏ מהפוחן Spam‏ 
סמיטמאן הנלי ba‏ כחורז bo moon‏ וצר 232 
חַיבָלָה הנפלא: לק אַפריקא: oa‏ סַאלֶאנְדֶר מונדת 
non‏ מינים na pED I mann‏ עור Dr man‏ 
אשָר לא wa‏ עוד היזם: הפינים הָאֶלָה, Dix‏ כִּי bay‏ 
וח no‏ בַּקְצַת yon Dan on‏ בעלי חי miss‏ פחת > 
טוג אֶחָד, עם ba‏ זאת יָדמוּ aba‏ בִּכְשֶרְנָם לְמְלְאכֶרז 
הפנ Dion‏ לשומט ‚yon‏ להשחית כָּל ‚myby yes‏ 
ער כי Da br‏ בח ברב וּבְמְעָט: Pam‏ חייתר Sys‏ 
בְּמְלְאבֶת mn pam‏ הנִקְרָא הַגְמָלָה הַלוּחמַת: | 
המין חזָרז, Any Noa‏ מִנִי המלה on‏ וְבָן כל 


| 
| 
| 


| 


| 
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מיני רמש אשר Dane‏ לחיות ana‏ וריעות חר כַּדְבורִים 
oben‏ בּכלל, Pb‏ לשרשה מחלקורז ראשים, Dom‏ 
ְכָרִים, נקְבות וטוּמטוּמים: שנים הַראשונִי om‏ לְהקְרא 


oda‏ חורי אֶרֶץ, יען אינם עושים בַּעבוּרֶח oa‏ לא יעכָרו 
חַלְצִים לַמְלְחָמָה Han‏ הָעַם, ורק Da‏ ישימו מַלְכִיכז 
ומלכות: mund‏ ארְבּע כנפום: הָעושים פּמָלאכה on‏ מו = 
| אל הרכורים, מזמטומים: הְַבֶס "bass‏ יחלקס מְחָרָש 
לשני חַלקים: א עְבָרִיִם, משָרתִים וְמַכַלַכָלִים my‏ | כל 
mann‏ גב אומְנִים Tann‏ היכָלם: ב' אגשי הַצְבָא, amt‏ 
אש כָּל עבורָסֶם חיא רק להַגן אֶת pay‏ מלרְפָּ amayı‏ 


om Se Sy „Dan וָער חצור‎ an Dan 
אומָכז לתכז‎ ıbaba Emma ‚rain bay ba מרגוע‎ 
Pin ar mn Dion bag כָּמַשפַט הלוחַמִיכם:‎ ‚mpn 
‚DEN בְּמְדַרז‎ an: הָעוּבְדִים, גם‎ ww pa Ta 
לְעּבָדִים:‎ mia IS בק חק‎ Nm Don :om | 
DaB May קטנים‎ Dom Are הָעוּבְרִים בְּאָרֶץ הודו‎ | 
DO TIP ED בּנינָם יונדלו יקנו‎ DIN אַפְרִיקָא,‎ Po | 
A מַדַרז‎ my) ההורירז לא‎ bo כְּסְפוָרִי.‎ Dan 


PTR mini סְמִיממַאן דר‎ Jans אִיש:‎ main Sn 


Dr WIN NOTEN |‏ יוחֶר מ"ב so‏ וְנוּסְעִים אַחְרִים 


En מעַשָרִים,‎ Nam ט"ו ער ט'ו,‎ main DI ma | 


Dim‏ רְעַמָער. DI Ina‏ 12 ערמות AN‏ גְכָהֶם יעלו 
לחַמַשַרז ועשרִים ‚om‏ : מִדרז הַעוְבָדִים הזת על פו רוב 
רבע bone‏ ופי aan na‏ קעניג לא ans mb‏ 


oma ער כּי כ'ה‎ ‚men לינוען וקלים פמשקלם‎ mob 


aba מוכְְלֶ‎ abs א‎ a an לא ישקלוּ‎ | 
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מִהָעּבְרִים בְּחַבְלִית voran‏ ומשקלה nr‏ בב מִעָשָרִים - 
עַר שלשים אַלְפִים פָּעם ab aim :obawien‏ 
ְּלִי עִיניִם: | | 
Dion‏ חקטנים an may‏ הרעי בְְּחִכְלוּתֶם 
Min‏ לָהֶם בָּנִים ‚open mim‏ מְחוּמֶר עב וחק 
מָאוד, עד כִּי בַחוף apa‏ יעלוּ פַּעָמִים רות שלשה 
או אַרְבָּעַה Din‏ על 22 הַגְבְעַרז Stein‏ על ראשם, 
לראות מָשַם האניות אַשַר יצפו על יום :oyia‏ הַבִיפַפְעל 
mau map‏ על המשמָר, לרְאות oe‏ לא map"‏ אסון 
או מִכְשול ommanb‏ הֶרועות על פָּנִי 52 הַכַּכָר: "ip‏ 
הַכּניָנִים nam‏ מחזיק אעֶל יְסרֶס יור Hay my‏ 
Dan‏ יעמדוּ ערמות קטגות אשר לפעמים am‏ גובה 
הדוה : מערמות הקטנות om nom‏ הַגְמָלִים 2 
עִיָרֶם: nalen‏ לא נרְאורז Ina‏ רק מָעָטִיבם. main‏ 
on armen In‏ אחרי 9 ירבו כְפְעַם בְּפְעַם: D}‏ 


דלו ְנְבְתֶם: a‏ כִי ישָלִימוּ הַלַשָכָ nor‏ עם 
חַדְרִים DI may nam ‚moy Damen‏ ערָמות הַקטנות, 
omb nıma ıı‏ לְעיר, לְמחסָה וּלְמֶנן oa Dam‏ 


nam‏ סמִיטְמאן כָצת כִּי mas Dan‏ הכז 
ַפְלְאִים map man‏ רב nam‏ החִיבָלות Daun‏ 
בּאָרֶץ zig ‚organ‏ ישתוּמֶם עור ba of Ip‏ ואה 
אוּמֶם, De‏ נערוף גם :m napb nr aan me‏ 
ולמען בְּחון 9997 אָם ‚om pe‏ נחשוב mal‏ הַיכָל 
הַנְמְלֶה רק "ב ‚bin‏ וּנְדַטָה Song ‚byan op moin‏ 
‚onen Mt‏ אַשָר Ts‏ הרידה AD‏ על יְִי 
oa‏ רְָאבּערֶט :by mon name‏ מדת גְמָלֶה לְבָנָה 


1 1 
6 (₪ 
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nom .-‏ לא מַעַלֶה על רבע צַאלל: ולזאת qy‏ 
man abe]‏ אֶל no‏ המבה "ב רל ya‏ 1 א 
6, וְאֶם נחשוב pınm‏ לגובה mm by Yin‏ 9192 1 
& פז: ran‏ איש גָדול מהוקרז רו ran ‚bay‏ ערף 
גדל מדת ההִיבָל m ram 3748 6 1 pp‏ 
ער היכל מצרים לחיכל הטַערְמיט, 772 )74 56 
או 5720 בְעָרָ הָרָאשון היח יכל הטערמִיט ab‏ 
חר משְבְעָה פעמים, וּבְעְרָ השני Int‏ מִפִּשָעַה פעִמִים 
Dame‏ הַיחָר br‏ בָעוּלֶם: ומח אוד anımam Daum‏ 
א גדע ִּי הטָערְמימען ישלימו. mon Dam‏ ג או 
ד שָנִים sen‏ לא כָלוּ omandn‏ ער שלשים raw‏ 
הטערמיטען nam ann‏ בִּכָל מֶקובז as syn Dam‏ 
בָנִי אָדֶם! בק בַּמָקם אֶחָר TAN ja‏ לו Pb‏ 079 
pana‏ דול כָּוָה: 

nm‏ חיר רב naab‏ חטַערְמיטָען על מעשרז 
די אָדֶם, הוא בְחקונָם וְסדוּרֶם nbyinb‏ הַכַרְפֶּם: בְּעִיר 
הַמַערמִימַען man main‏ מערות, Day)‏ ונשָרִיכם: 
an‏ הַמֶסלות. הגדולות העולות. bin bg‏ פ'ו bus‏ 
vos See Ton ana‏ כָּל הגִסִיבוּת ‚mann‏ תִמַצָא 
הַלשְבָּה Ya nbran‏ הַמלְבָה: הַלשבָּה הואת הַקְרובָה 
‚Dur ep IND‏ עולה אָרוּכָה בְּחַבָנִית ‚ma‏ 
Sina muipo‏ חָלָק וחוק מאור: קוטרה מחויק buy‏ 
ntoben‏ הקטגות וְהַצעִירות בק x‏ צַאלל, bu‏ הגְדולות 
nano Ant‏ צָאלל: MIND aa wa men‏ 
map om‏ עגולים, m onma om‏ 533 אֶחָר 
om‏ לא יָכִיל TON TON Tal Inn‏ יָצָא ובא בו: 
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innyb לא תוכל‎ ‚mama אַשַר היא כְלוּאֶח‎ neben 
So man me Ins ‚men עור כָּל יָמִי‎ mn | 
np הַעּבְִים הָרואִים‎ yaye ‚orig man mn 
m עם‎ my man הָאלָה‎ ana הַמִלְבָּה וּמְשרְמָקָ:‎ 
m Dom קהוב‎ ımayz ושכילים‎ Denn על יָרִי‎ 
ob מְשְבְּנורז‎ ‚ooby mung ma Misokn 
| | הָרְכִים:‎ 
בַּעֶת הַרִונָּה, ותוליר לפעמים:‎ Tin mean הַמַלְבָּה‎ 
arm oma כ'ר שעות:‎ oa oma אַלְפִים‎ © 
[3927 ‚072 ro בְְּרֶר‎ Dim ‚nm nme mann 
חְרַבִּיב: בָּתִי‎ mbaiy אֶת קָאֶם עם‎ Hlnben nam 
וְּמָחִים;‎ bien המַסְכּנות מְלְאִים חלקים דקים מָאוּד‎ 
zog 7, מְאִיוָח עַשָכִים. על‎ ay po oy הַגְלוּשִים‎ 
PD רצות מין‎ Dpay, m על‎ may imma Da 
מפקעות לבָנות למָן לרְמָשִים חקטגים : ולמען הקל‎ 
יעשו‎ Do  זכיפתפמו‎ na Nm m 2m 
sim הַעובָרִים. גִּשָרִים מִיוּחָדִים, גּם שלבים ולוּליםם‎ 
Dan נִפְלְאִים‎ om ‚Drag ָרְדוּ‎ tan SEN חק‎ 
SOON Sg בְּעְצָמו: רוחב‎ paan op DH | 
masa 5) "ב‎ bie בונים,‎ wo nm wm אלל‎ 
מקוכם‎ ira he mon רְבַע צָאלל,‎ Mas un 
2 ער‎ ‚pin por מְעפָרז בְוּמֶר.‎ man מושב כָּל‎ 
על‎ We הנמה‎ San אֶרז‎ pen וְבקע‎ ON Di 
„on ושחית הקור אֶרז‎ Sa plan mpmb ראשון‎ 
, AD יפך אֶליהֶם‎ So) ימד שָמָ‎ 
לא ביר‎ DN pr anna TED חן נָא‎ 


Sp 
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Spy ns תועלותָיהָ בָּתֶר‎ niem na panm פה חָכְמת‎ 
:oryenD wann nm אַבָנִים‎ Dana יר‎ SED און‎ 
ap Dina eg m  ףךושָח אֶחָד‎ bw שם יוליף‎ 
צפור אִיבִים:‎ mb אֶחָד, או אולי‎ DB ְּיָמִים קדָמנִים‎ 
הַפּכְלירז‎ os om אָרְחות רפזרז‎ bar פה‎ 
Dr הולדֶרז‎ u המיים,‎ Sy בַּבְרִיאֶרז,‎ Dia היותזר‎ 
מועילים לבל חִמָצִיאות:‎ Dana אלפים וְרְבְבורז‎ 
בכשרון‎ mern ולזאת הַפּבָּה בְעַצְמָה לא הִסְפִיקָה‎ 
aan ג‎ BEIN gain TEN ה פה‎ 
כן כָלי‎ yo 6% הַכִינָה‎ ne: re by: 2 Bi 
Ba אַרְצַם‎ 02 9b bar ‚oma נשק נוּרְאִים‎ 
mon קול‎ A vom MUT אָם‎ = 
wen in כָל‎ mn an „Tpa חָדָש‎ 22 mn 
הַמְִהָמַז לעכור‎ was Das nm המקררז, כּרְנע‎ 
דרף‎ Da my mp בּראשונַח‎ omg Web "nz 
ars הברק לחור אותו ולְרגלו:‎ ba 220 וולך‎ ‚apa 
by ymem man ִּניוּ החוקים אֶת קיר‎ mer . 
אָדְכם: חקול‎ 22 mb Da own pm זז קול‎ m 
אות הוא למתמלה‎ mia) Diode הוה אש ישנה שש‎ 
מִתֶּחְלָרה‎ „Dim say an ar וא‎ ‚monbin 
ְלאַלְפִי), ויכקשו אַרז‎ Dieb כ כ‎ a מסְפָר,‎ nl 
לְתוּר‎ Sn בֶּן אָרָכםי הוּא‎ DN ל‎ ana צוְרְרֶם‎ 
om מנוּחָרְם הָרֶס‎ man מָמְשַלְתֶם או‎ ann 
שפוכה:‎ om RS על' יריו וריו בחרון‎ ben ו‎ 
NN May DT עד יוצִיאוּ‎ pa בְעור‎ m Da 
9 


\ 
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יָמוצוּ 19 mp DON D3 ‚uem mo) no ‚ommalya‏ 
DEIN‏ לְנרִים, עדי ינצחוחוּ man‏ לְהרְחיק byn‏ 
ְבוּרם: mot Die‏ חָאיש ‚Dub‏ עד 12 Me um‏ 
‚oma pim‏ או Ds m wege win‏ הברק 
החוא von‏ כָל ame my‏ ערמת חומָר או טיט הַעַרוּכָה | 
ְבֶר לּנְין: בּחומָר חח wm.‏ לְחוָק אֶת הַבְּרֶק בְּהירות 
ומריצות נסְלָא כָל בִָּי עד כִּי עם כָּל תָהָמן. הָרֶב, 
איש TION‏ לא TPM‏ ולא Annan nn‏ וְכָל 
met‏ תלא אַיף AI pr] Dar par Dunn‏ בקע 
:yp) man ‚Dnp‏ 

בע upon‏ הָעובְדִים אֶת paar‏ ישוב nano‏ לביחה 
רק בּין שש מאורז או לף Tg NE)‏ שי app‏ 
Yon Te‏ עור אֶת אֶחָיובּעבורְתֶם, הל mm Ma‏ 
לאט gar ‚oma‏ כח וְכח, ואחר ba‏ רְגַע או a‏ רְגְעים 
שמש קול Damen win‏ על יָרִי נְשיבֶרז וקרז בּקיר 
ıy) ‚man‏ ושמע 92> פעם קול ענות pay‏ מקב aa‏ 
בה an Dale PED I‏ ופקות כּי בְבָל 
פעם אחר השמָעת חקול החוא ben‏ שקִידְסֶם ‚myaya‏ 
Ion‏ הוא omb‏ לאוח לאמר ba Do»‏ מעשיכם" : 

אחרי ילו הַנְעָרִים man‏ בימים, ap‏ אֶת Da‏ 
ּדְכורִים Dan‏ הַגְמַלִים , וישומטו בַפְרֶץ רבבות רבבות: 
קוּלם 2" סִכְסָה ‚map Dip oz‏ גכז pr pp‏ 
מַרוּח הנושב עליהָם, יְהְעַלְפו nm na ob‏ 253 
על pn os‏ בק vom Doms min ni‏ אֶת נפשכז 
Mora TR‏ רַבָּה הַבְאָה על DEIN‏ מַפָּאַת הַגְמָלִים 
שר ִנָם סמִינֶם, כּיְִימָרֶף לשגִיהזם: ‚EST DI‏ 
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ראש למשחִיתִים הַגְבְרָאִים, mis‏ צַידֶם: Dean‏ יאכלו 
אוחַם יְבְשִים, pa bien om‏ צִיֶם מלכָּה Marz Dya‏ 
mai?‏ מתוד, כִּי mopmuyf mass‏ טוב לחזוק הלב 
הרְקים: ב ומת הבננים Spy A Snap)‏ וצה 
מִמָנוּ רִיח ‚ai‏ והנחשים יעמולוּ מָאוד להשיגו: 

mb ‚mon עולמורז‎ job הגמלמות יַבְנוּ‎ Mia 
INT ON בָחן שלח וחַשקט,‎ lau ות אשר‎ DD 
קורורז‎ wien Tan ae app ועצב על אַחריסם: לו‎ 
עור ליק‎ um עולָמֶם, בְּלִי סָפק לא‎ pa מִלירִיהֶם‎ 
וָה: אולכ‎ Dis כִּי גם עליהָבט יעבור‎ ae nme 
רַאשירזם,‎ Do Drbyn ‚Dmmpa Yan mus ba היוצר‎ 
> aym Drpln אַתְרִיתֶם: חחְרְמְשִים‎ DIE? man 
זאת,‎ ba} ‚Dans ועמדו עִם ינ ערִי עד בְּאין משחית‎ 
192 תאבד שאָרִית המין: קצר עין‎ no) a לְמַען יפרו‎ 
02 Dry DI גכ‎ Iran 389 חפט אֶת אש‎ 
בּרוחב בּינתו ימשול על כל, גם‎ eig הַלְזוּ,‎ Dana mn) 
Nam Ay ַעַשָה:‎ mo אשר‎ ix nina עינו לא תוכל‎ 
230,0 עד‎ om גרולורז ובְצוּהורז, ַרְך‎ oa m) 


..... 


03 בְּרְצון הַהַשַגָּחָה זכר ונקברז neh‏ מרז גדל oa‏ 
* 9 
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Enno FOND‏ שָחתֶם אי זרז 

m‏ מחרשתם וְאֶמֶם? ni‏ יולידו בָנִים מִי aan‏ מה 
Dbay may ist‏ וְִגִיְחבז לְכַרְכָּל אֶרז נפשָם Dan‏ 
עולְלִיהֶם: bon‏ זאת vr‏ בָנִי ‚ana mia ray Ds‏ 
ten nid u‏ כְרָמִים, ולא יָצוּרוּ רת מַחֶר: זאת רצו 
עָלְּןי וכ ra‏ הבְמְתו ומח pop‏ מְִשָבות Dat‏ ַכָּל 
Maya DIS‏ יאת הכל עָשֶח יפה mya‏ נם אֶרז Dam‏ 
101 בלב SEIN’‏ לא יַמְצָא הָאֶרֶם DIN‏ העשה SUN‏ 
עשֶה אֶלְחִים מראש ועד סוף": mia m‏ לפשבִיל: — = 
הַתועָלֶת Mor‏ הַמסְמְעְפֶר? מנמליבז Dun‏ לכלכל 
המְציאות, napıy‏ מהמין arm 2725 DD‏ אשֶר לו 
על שאֶר הַמִנִים הוא רק מצר נְבוּרְתו May)‏ אָשִיו, אשר 
לואת יקְרָא הְגְמָלֶח הָאִימָה, משלחת שני אַרְצוח חודוּ: 
אָמְֶם TOT.‏ כָלֶס מצד טַבְעָם, לְהַשָבִּית וְלהָרי בָּל ra‏ 
nn‏ ונִפְסָר Sata‏ גוּפִי הְמחום, רזמועיל Tin gen‏ 
לקיום חחיים בָּאַקְלִים Dan‏ הרזוא: כִּי רְחָבוּ קרוב ps‏ 
‚iger‏ ולב לא נרְחיק העטש בְּכָל הַעָנָרז מנוכח 
ראשוף: בָּלִי naeen oa‏ ובעלי חי הזדומים לְהֶכז, 
oınb‏ ישקירו וימחרו הַנְטעִים המִדָשים לעשורז an‏ | 
מִפָּחַת לנְמָעִים המְתִים על m‏ כ הצומח אַשר Jam‏ 
שם חַר מִבְּאַקְלִימִים אְרִים: הָרקבון Pan‏ ער a‏ 
on‏ מעשות פָּרִי, non‏ נָאות N‏ הופורז, ערז 
omas ‚mann Dip ‚nam‏ עין בָּל רוצה | 
בָאָרֶץ החוא, יו המות וְהכּלָיון על פָנִיחָי יו הכיס | 
| אַבלות (שוממורז: להָסיר הזמִכְשול ‚rn‏ קְרְאָרז הטבע | 
לְרְמָשִים מקטנִים som‏ גְדורִים DI‏ עד ps‏ מִסְפּר 
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Pan אָשָר רום‎ „own (בוקיכז‎ pas was על‎ ber 
וכְטְהירורז נִפְלָאֶה‎ sam Pay? TOM רזשְפִיל‎ pam 
הוח‎ un ככ‎ ey ey Dada יחו וּמֶם‎ 
חַיים:‎ | 

= בִּן pin om ma wen‏ 
כְמעשי אורְנִים: op‏ עץ היוסר חזקים Damp,‏ בְמְעט for‏ 
לְאָבָק דָּק: אוצי מרכולת ינצלו oma‏ לא כַבִּירִים, עד 
בִּלְפִי חשְאִיר בַּם oo‏ וער שרוף גְעַל, mais ap Da‏ 
ישחיתו: הַכְּסָמִים zn‏ ישרמו בַמִתּכֶת ובוְכוכִית לא ימחו 
לְעולֶם: מה ne‏ חַחְכּוּלותֶם להַשחִורז ob Bien‏ 
וען כִּי המח בְּמורְִי אור, RAID UN‏ שְבִילִים 
רַבִּים מְחוּמָר, byn‏ החושןי ההוא ישחיתו ‚Dip‏ קורותי 
וָאֶרוִים הַיומָר חזקים: an Days‏ לא יָכִיר איש Ay‏ 
עצי OT‏ בְאְלָה, אס ON NG‏ השחיתום RO PET I‏ 
פעם אחרז Dar may‏ קָמִיטְמַאן על ראש pe‏ עין 
‚ram‏ בְּחָשָבו עוד pin‏ 597 כחורזיו; פּרזאובם Sau‏ 
יסור aaa‏ רנליו ופול לָכרֶץ aan Ban‏ 1 
מסטְערְמיטָען: 

למען הראות מה Drag‏ כח mim‏ אֶצְלֶם, וּמַח רכ 
לתו בָעוּם, סיק העט קורז E03 Sys‏ מִחָכם: 
Din‏ הִמִלְחָמות או לספות an ‚ns‏ הַכוּשיים My‏ 
DW‏ פְָּמִיכם na Din a) ni)‏ עץ Da‏ 
[שומָמִים ונְעוָבִים: mbyn oınan pay‏ וְקורוּחֶם yyo Do‏ 


| 


קשָח מָאוד, ער כִּי כָל כל יוצר לא ab way mon‏ 
UN‏ לואת קרא עץ oma‏ הַגְמָלִים יבואו על הָעִיר Ad‏ 


- 4 


Um Ip] ער‎ en הכל לְעְפָר עד כּי לא‎ Term 
Sy יער צומַח עְצִים רעננים‎ mann 21 גּם‎ IN ההוא:‎ 
כח הַמשחִית.‎ min ְְּלֶם כָּל צפור כָנְף יחלונן: גִפְלָא‎ 
ההוא:‎ nn יוּתֶר נַפְלָא עור הכח‎ TS החוא!‎ 

ויש om‏ מִינִים הַנוסְעִים OR DT‏ 77 יְעַרִים: 
TI Mae) Dam‏ ומְשָמֶר apa‏ 102 כָל הגָמָלים 
בִּכְלֶל: 53 nn vor nano‏ פקורת שר bag rs say‏ 
‚Opa‏ החולף לפְנִיהֶם לנְחומֶם To‏ כָּלֶם N gps ar‏ 
קולו Sun‏ יַשמִיע כְּפְעַם בְּפְעבז, קור" הגשָמָע Das‏ 
mar Doping De na son‏ שר 
הַצְבָא על ראש max‏ אֶחָד ya} ‚rm mag‏ משם 
Hy‏ מִלְחָמָה, כְּלָכם יע a‏ וענו Opa PR‏ 


439% 00 


DS בָּנִי‎ D3 הַמַפְחִירִים‎ om ‚ins om רקכון בָּאַקְלִים‎ 
| חי קרוב אַלִיהֶם:‎ apa Im Da 


| 


| 
| 
| 
| 
| 


| 
| 
| 
| 


i 
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Darm‏ בַּתַסְמַאן יאמר arm‏ ,53 837 בִּנְבוּלֶם, 
am‏ (וכלו: Pen‏ בעל חי ;omb Dam wie Dbipa‏ 
הרנגולים, בָנִי ‚rar‏ גם הַעַכַבָּרִים קלי ob ‚men‏ לא 
pay} Di OT OR‏ מִהנְמְלָה הֶרַאשונָח Dan‏ 
בְּראש חַגְדוּד": בִּין לילח אחת הפשיטו mE‏ בָּעִיר NND‏ 
ba‏ אֶת עורה וְאֶת la‏ 

יקום “way‏ כח צעקו הכושיים חַשומָרִים בַּליָלָה 


אֶת חָאָדון קארלי בְּשָכְוּ על עָרֶש un‏ הַגְמָלִים Ana‏ 
נְמרזר וְנְמָלָט על Dan m “emp‏ אֶת Sana‏ 
מגופו, זישאוּ אותו. ‚ini‏ וודליקו אָש MD Hana‏ 
oa |‏ או רָאוּ Drag nd PN‏ כָּבֶר ‚ma DON DIN‏ 
TI |‏ מבוות ‚rioen‏ וילְחטו וֶה עד כי Sp) aaa a2)‏ 
| מעל לאֶרֶץי ולולי ערז הכושיים, הח החולרז A‏ 
rn TON omas |‏ חוא בעטמו, כּי דזעונֶש Sram‏ 


זמר ana‏ ההות an Toon win‏ אָפוּר בָּאנְקִיכז 


eb |‏ הְַמָלִים: Wan Da‏ איראפא יפְחַדוּ ‚Dat‏ וּפְעַמִים 
| רמות on‏ מוכְרְחִים לעזוב בַּלִילֶה אֶרז Div onen‏ 
yo" Din‏ מנסיערז הַגְמָלִים: TED Dann‏ הַמְתַאורֶר 
| בְּאָרֶץ גנוינעא, למדור Ai‏ )30 מְִסיעָה DON‏ מְחנְמָלִים 
שַשָר a TO N‏ הלשון:,גרז Ta‏ בְחוף קאפ 
בָּאוּ עבם רב ‚na ODE‏ לבקר para uni‏ 
plan |‏ אור, 28 הַנָמָלִים vum‏ עד אולם Dipn ‚man‏ 
| אַשָר שָכְּבוּ שָם נְעָרִים כושיים: Ag Fame‏ הַרְִיקָה 
| עור רְבַע ODE‏ אנְְּלִי, ערז ya)‏ שי הציב חוצץ 
| כַּלֶם, כּשלשיב; ya vie Ay‏ כָּל טור za‏ אָנכִי 
TEN |‏ הַשָכַמְתִי TB‏ יום בִּיים לְפָנִי צאת הַשָמָש, לטדוד 
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| אֶת הָאָרֶץ. ran nam‏ איף הגְמָלִיכז 933 כָבְשוּ | 


Ds my נערי הכושיים:‎ HN IIND את הָאוּלֶם, ויחרידו‎ 
mern אֶשָר בָּה מָכק‎ ns mama Sm שרח‎ 
man אש: הֶטְבָק‎ DIPay Jen על הַנְמָלִים,‎ Ja חק‎ 
בְּשָמע'‎ oma ass min ‚onb om mean 
ִצְכֶם, חיל וּרְְרָה‎ Wan map אֶת קול‎ namen pro. 
| ונוּסוּ איש לאהליו:"‎ ‚DEIN 


| חורו‎ wer my הוטערְמיטען‎ na במרז‎ Daye 


TO‏ בשנת תקמ"א רכו מָאוד בְּאִי מארמיניקווע, ייאו 


| oma 23 הצוקער,‎ pas ישחיתו‎ je Tin הנוטעים‎ 


לעזוב אֶת הָאי, ויצר לָהֶם: בַערז Dim‏ הודיעו Dme‏ 
בְּשעַר 2 רְבִּיכז, N mm‏ מילליצן ליןוער לזפיש 
na TEN‏ ַהְבְּקָה, קהשְמִירֶכם: אולכ mp WR‏ 
בְאַרְצוחִינוּ לֶרוב, כִּי אָם להשפנות הָרוּח או na0b‏ אֶחָרֶת 
רב מין won‏ בעלי RD‏ ועלח על ‚Ps‏ למער Baum)‏ 
ולא נורע מקומם „mis‏ כּן Fr‏ גם לְנטָעִי מארטיניקווע : 
הַטֶבַע קרָח ְאִיתנָה הראשון, ni‏ טל מְקּמו שָבו 
ob‏ . 
gm man ib‏ בק זמ open Dany ‚Rapp‏ 
| הטוב אשר חָשב ‚mopo2 wlan‏ וְהַתוְעָלֶרז mann‏ 


| non חן תמִירִיכם‎ iu bb5> מההן‎ Hay 


סק 7 77 


6. Gebete und Psalmen. 
Das Gebet Menasseh’s. 


arme '‏ אל ro‏ להי וסינו per DIT‏ עקב 


”: 


a) ya אֶת ַשָמיכז‎ mpeg מצריקים: * אס‎ Dam 


| | ו 0 


שר עָלְיחָ. אמח mb‏ גול ms Da rasen mb‏ 
סָכַרְתָ na Dina min‏ בְּחוּמֶם צֶר: * גַּם הַמָח מִסַפָרים 
Te Form es Say Dan ran)‏ וחָרְדוּ aa‏ 
16 כּחף כִּי רב sm‏ 5 ולא יָכִילוּ החומאיבם זעמף כִּי 
אל mE ap‏ לְצָרִיִי * Day‏ מח IND‏ נִפְּלְאו ה 
שר man ng „NED osy‏ לכרף rby bes‏ על 35 
Dan‏ כּפָּה, N‏ אפים non‏ רחְמִים, לא pen‏ 12 
אוּתָנו 72 אַתָה ma)‏ בוב AND‏ הַפְלִיחָח MEam‏ 32 
הַשבִים אַלִיף: ' mb ray‏ לא לאבוחינוּ Omas‏ 
חק ms Spin‏ לשב ann TS‏ חלא ap‏ 
vr‏ מעולֶבז עשי mat‏ (שפרִי פקוריף: * BR‏ 
7252 בָּנִים שוּבָבִים on‏ חיכש פִּקְנְתּ by DN‏ 
בעונַם ישובו עדיף: * Sg‏ עוני מנשא Dom Dina‏ 
רבו WR‏ 7‚ ענו Spa‏ לי לא min nun‏ 
* ען כִּי עוררתי Dig‏ זעמף Tram‏ עונורזי WS‏ 
ְּמַשָא כְבדְנָּבְרעָלִי, לָן TERN‏ שיחי 7989 כְְְִּיִם 
מרעות a an "oma Sb‏ וני חֶטָאתִי אלו 
חֶטָאסִי TI]‏ עלי פשעי, N) MID NN‏ מְחַל נָא אל 
ריני Diana‏ פְּשָעִי ואל "ans‏ לעד na hama‏ 
" יפי mp‏ נַחָעָב, om‏ עָלִי mp‏ 1290 
Dam IN‏ שַמְף כָּל mp mm Da ® ra vn‏ בָּל 


mau‏ מָרוּם m a2 Sam‏ מָעולֶם pn‏ עוּלֶם הללויה: 


| 


Dankgebet N. H, Wessely’s, nach Vollendung des XV. Gesangs | 


seiner Moseide, 


ח' אֶלהי הספת oa Sin Tom‏ על mas‏ רוח כָּמונִי, 
כִּי. MEN‏ חיר קעשות אֶת חָעַבורֶח אַשָר בִּקָשָה 
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wer‏ לעבוד לְכְבורֶף, nano oa obeim‏ החמישיר 
bon ‚nun‏ שירי ebys gig ‚oinben zerisen‏ 
onde en ve 197‏ יק הברו Bi‏ 
mw sbowen ba ‚in ya‏ 02 אף ma2‏ אֶדַע 
בי מצאוּ a may In SIT‏ כִּי אִם ‚ya may‏ 
יאמר מְצַאתִיחוּ, וּשניאורז מי יי אך זארז Sy‏ 
m Di‏ כִּי מִישָרִים ba ‚nn‏ מבקש nos‏ לפתח|: 
שערי צִרָק בִרְאָתַף, Jan‏ בִּישָר 1235 Is mob‏ 
לשם קַרְשָףִּ, גם ya‏ לא חֶחָשב לו bay ‚nyb‏ 
עמלו Sen‏ הָיָה op‏ לְבָבו לעשת טכ mo an‏ 
לְחָסָר ולרחמים לפניף, msn bin‏ לן: צא m‏ חקדש 
ִּי מָעָלְתָּ, כִּי nee eye van win is‏ 7337 
map ‚mDam Ang»‏ אומֶם מַשָנִיאות: rm‏ הִגַשאָר 

nis לחרל‎ no ja bin ii קדָש לה', לא‎ rm 
2 לטוכה וּלְְחָמִים, כִּי נם‎ bay soon תזכר‎ Sa 
Dwm שר‎ inne m nn Dom Any 
bon לעמל בְּתורָסּ.‎ ab שַמָח‎ vom לכקרים‎ 
Dann אֶת‎ may ey היזם בְָּצָרורז‎ was nn 
| צַרָק‎ os ın Sb wen non nam החמישית הזאת,‎ 
3 ya ואת גָהָמָסִי‎ nimm ‚oy brpa בָה'‎ eva 
כו סעורנר‎ ‚mp nos עַמִלְפִי, ופ לי‎ ab לא‎ 
חששית:‎ man בָּבָר, היא‎ mans Da לְהוצִיא לָאור‎ 
many פח, לא‎ Ya mind בְַּסָרֶף תוסיף לחת‎ om 
om ey Dia עוד דִבָרִים‎ Span מטלאכפי לחלק‎ 
לבנים‎ omaby וישְמָחוּ,‎ om ראת‎ mama may 


N Bar Ton ybbm op won ב‎ 


N 
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Ein Psalm, v. M. Ch. Luzzato. 

שיר מזמור לְהוכִיר: לף WEI TEDDI N‏ בָּלחָה רוי 
Don‏ וְלְיְלָה: ap‏ בגְשָף נְאֶשיחָה 73 על au‏ 
קויתיף: אומר. לוי az‏ צורי וְתוחַלְתִּי ab‏ דור: 
פּקְ עיני N‏ אהללף NN‏ לְעולֶם נָעָד + הקשבְח 
Dan Ton 2 m‏ לבּי app Tr‏ פעלגי 
משחת BES DD y Am op porn yo‏ 
Yan]‏ ישפסווּ לְפָנִיף כָּל מִשָפּחות עַמִים: Tau pm‏ 
]2 עד מָאד בד כּקחַל קחושים: כּי מי אֶל ער 
ליי ומִי non mb‏ אַלחִינוּ: בְּהִיבָלְּ פָּעָקְף aa‏ 


.. | 55% 
*- 


Da שוב‎ nina Day סְכיבותיף: יי‎ nass] 
מָשיב נִבָּחיכז‎ bon חושיעָה יָמִינף‎ nm מַמָרום‎ 
SPUR sg סכגס:‎ map וְליפוצות‎ mp9 

u EN 


Erster Wochenpsalm, von J. Satnav. 
Ran Dias? syapp שיר לי אֶחָד‎ Tom 
שְמֶף: * לכי‎ nm mid WR mio לבקר‎ 
Se en Sogn um no דּרְכַ כּקדָש‎ em 
ערֶֶ:‎ DD רְצִיָ‎ Ta Da צדְקְף: * יום החלוף‎ 
וש: * או‎ an nen קנ עלילויף מָרֶם‎ Em * 
m pm Dias op) De ברס ותקרה אָרֶץ‎ 
ושטפו:‎ Dan np Pas on Dip תחומות‎ Erpp "| 
Hay וְכָפוּ מִעַרְמִי תומת‎ may man הרו אפָל‎ ©) 
מְאוָרִי אור‎ Dal np Im שְחָקים: * שָמָש‎ an ללה‎ | 
שטו‎ Dm 252 הָרִים‎ Win) אַסָפוּ נְנְחֶם:‎ Dow 
מַחמֶָר 09 רכים‎ noir מַנִרְפוּחִיהֶם בּמצוּלות: * וְאִיד‎ 


ן 
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שת m Den pay‏ לְקשָכּח אַלחים: " 23 alas‏ 
man‏ לְמְשיאֶה som uno‏ » ליסוד ban‏ על מכונהן. 
top mia‏ רָמִים חָלָד: יי np mm‏ חסְמְכָת מל | 
mp‏ בִּישוּעְחָה הָשָבַי * תסועץ על צפונף לחעמיר | 
משוררים וּמויעים. לרחלל* or‏ שמסרזף תור pe‏ 


- 


1: בְקֶר יָרִיעוּ בָּנִי תָאַרהיכם‎ IE am m "en 
|| Som לפירים‎ map apa מְמָעַל‎ mw mn " 
om מרופף‎ pin רוח‎ Dem * bon אש‎ ma 
man DEN ועלע‎ DIR NEN HN] אִיר: * בְַּעַש‎ pop 
| ופטהרֶם: * שו‎ ap en a an pay ap * 
| אמרפ וחי:‎ Ds man בּקר פקרֶם או חש‎ DNS 
| לָמו: * יטיב‎ Map קוב‎ op לו‎ Tip mm“ 
| עד פס מעצור. לז: * בי‎ opmpa לָכֶת מִישָרִים‎ 
Au 972 ms or חיש קל‎ un כו‎ Seien nie 
|| החשף כִּי 993 כְּאַח‎ ins בו: * רְאִיחִיחוּ‎ bio לא‎ 
Ay תאר‎ IIND AND * par, yon לו איש‎ 
TIER ולא‎ Mao הַמ * וָה לָעְמַת וה בו בַּלכְמִן‎ 
San כִּי טוכ וָחַל כִּי נָעִים לח‎ pin ap על‎ * 
החשף: * לְמען ישוכ אַחור בְּפְגְעו חן‎ pam האור‎ p3 
נְרְאוּ‎ IN לְמְרְאֶה עְיְיִם: " או‎ 2 up ba. mp 

אפיקי bu on‏ מוסדות תכל עולֶם (עד: 


1 Letzter Wochenpsalm, von Demselben. 
רות‎ mo 2 nen שיר ליכ‎ om לְאֶסף‎ * 
eng * an עלילומיף‎ ringen ma oa ln 
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| 

| 
yon ara מֶלאכְתף‎ non wein ara פעל כ‎ 
עולמִים:‎ yon לְכְפָא‎ marm מַעַשָיף‎ mbam oma 4 
ED) מִלאכסף‎ m תְחִלְסְף יכשרו‎ man ag 5 
zen למשכילי חָעֶם‎ Sea יודיעו לכְנִי אָרֶם חַסרף‎ © 
ao m כסֶף עס‎ ya Ton man sr 
rap man כמדעף זָה תדע כָּל עלילוסיף: * וְכָל‎ pol 
ar my לָבְשְ‎ mn * רְרָכִיף:‎ Din כַנִי‎ ann Tal 


| 
, 
ו 


90% = . 


Se 125 כְְּכת‎ pop Mona man May Sp חח‎ 
פעל‎ tapb עם‎ Sin mann וְקרְאף‎ " Sm perl 
Den הנמי כ‎ op pn " כפיף:‎ mann על‎ 
Mm NED מִסְפַר רבע חייו: * אך זֶה היום‎ xbun won] 


היא naaanaı‏ ונבון בִּיחִירָתו rm‏ * יי מא חוכן פסאף' = 
mabon Dip DRM)‏ מעולֶם ממשלתף: * PS lea‏ 


oo בוו‎ 
.. ₪ 


win Tan‏ צִכְחָה וח שָרָ bat‏ צְאְְאִיָ עו על 
רוב on" oym aa‏ אֶת הָאָרֶם על בְּבְא nem‏ 
בָּאַפִיוּ נשמרז רוח בָּעַח: * Dam mama‏ תּבְנְנְהו 
aan‏ בה יס פעל כּפֶיך: © manch aa SINN‏ 
Sm TB‏ מלכוסף Syn pn Hope To m‏ 
* דַע מה פָּעַל Danny pas by‏ בְּשֶם ap WR‏ 


N 
$ 


I 
| 


דַע שמו: * לא כן איש רְשע כְּסל mopeb‏ ו pa} ba‏ 
m ara‏ בָּל כ של בָָּה ופעל כּפָּיוו :DND‏ 
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* כִּי אִם יי כב IND BEN‏ אותו אֶת JUN‏ 23 
מלְכותו וְנורְאות עלילותִיו: * way‏ על 19 עַבִי צַבְאות. 
חִילוּ ba‏ ובו לְמעַן ראותו Din imo Mon‏ 19977 


AN DENN‏ יָשִירוּ my‏ נִפְּלָאוח אל חָהִלַת לד יבשרו: 
ya *‏ פעל אָלקים וְחַכְמַתִי )70 Dia ara‏ בַּמָרום 


בל ya‏ כִּי לא הַשַכִּיל בְּאְמִמִּף pen‏ לא הבר *. 
לא יְעַנַח אף כִּי a rben map‏ לא Inte‏ קְרָא: *. 
קומָ יי יכ ריב LE? Dan Nam >22 yo SDR‏ 
mia‏ שמף bay Ada‏ בוו לְנְאִי "om‏ אף תְּשועתף 
Abm‏ איש PDT‏ כל תִתְנְהו Wiege‏ אוביי * תִפלְמרזו 
In‏ לשונות oma 759 ba bo> ur)‏ * או אַז 
Dun‏ לו יָשכ pen‏ מַפְּאומִָף any gan» Dial‏ 
על נעם חָבְמְסִּ: * יִרְאָרז מקאַכומִיף ויכשר gm‏ 
mm‏ נַפְשי לְנְצח לא ie nm man‏ 
Ein Psalm, v. J. S; Reggio: „Als David den Goliarh ale‏ 
למנצח nina‏ מזמור ob‏ שמעוּ זאת כַּלִַהָעמִים 
וינו ער בִָּי פְלָשֶרז: יְשְמע 77 ולש בושר: ופול 
שניח לפני ייָ: כִּי nom‏ לא Dun‏ שריו לא נושעו: 
mann‏ קדוש been‏ הטרעים קולו בַּשָמִיִם az)‏ ארי 
any >‏ מי כָמוני יקב von‏ יוכל לי בְּשְרְאל: japan‏ 
לא yon‏ ומס לבב מֶלַךְּ מערכורז יאחומו רָעַד: אורז 
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| קשסף aan‏ יח קשסף גבזר ma shi‏ שיב צור חרב 
| ולא ap‏ בַּמִלְחָמָה: Dia‏ אין oa‏ כ הורידוּ ראשכ 
rad)‏ חן most‏ תפעל אל pay np‏ מחשבוסיף : 
משיב Ting Dia‏ נוחן לעף כח עו Sm‏ ילְבִּישָחוּ: 
man via Don]‏ ישי ויזציא נער מִבִּית :omb‏ מָאחר עלות 
ara Iwan‏ מִפּבְלְאוה צאן: ns Vom‏ ישצף בעף 
| מחניו אזר יי מִחסהוּ spa‏ ויטוש צאנו על"שומר ויבא 
הַמַעְנָלָה: שרים many‏ בוו 932 מו וכו נַחָרוּ: Tg‏ 
oa wol‏ אַלְיאָב אֶלְדמִי חַלְעַנוּ בחורי יִשְרְאֶל: הלא נה 
|ישב עַל"כם [ראשו nen‏ נָוָר: אף לא שמע לְקְלֶס yo‏ 
לבו בּחוּרִים לא שת לבו: ons Soap Ta‏ 12 אֶבְטַח 
mon]‏ מִי חושיעני ma Ve‏ מדוב שוקק מִי הְמְלמָנִי: 
]>> קמתי עָלִיו ואֶשַסְעָהוּ Dar‏ פַרְפו men‏ חוא Da‏ 
[נקמור; לי Dim‏ רְפורז חזק: man‏ שלח pn Ip‏ 
וילמד יָדִי לקְרֶב: כִּי מי a7‏ בי מִי חרף yon‏ 
se‏ בְּבורֶרזונְַּלָל אין ַלתיכם בֶּ"ימְְמּחיוּ: Tas‏ 
1nba‏ בַּלדאָמוט עועַם soon m‏ אף אַל"שאול תורר 
אֶלירְכָחִי בור: כח Sax‏ בַּרְישי pimnn‏ בָּאלְקִיו: non‏ 
ובע נשריון וּמְאס ara‏ ובמנית: כּי יי ser) Day ng‏ 
pin‏ רְשָע Ta‏ לש mn‏ קובע map‏ וְכידון: 302 
לול Pya aa‏ אָרֶו בִּין החוחים: Dyy‏ בַּקול גאונו 37 
san Den‏ רְאָחוּ נער ולא פָחָר ולקולו לא"נסוג אַחור: 
שלח pro jan ran) Im‏ הקלע: ויקלע yon‏ ראשו 
imun non‏ ויפול : iny‏ גוים :brian yayray Dun‏ וישָרים 
יחו ירגנוּ v2‏ ל bag‏ עמו: מִי aan been nam‏ 
גָבוּרות 2 


| 
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I. Poesie 


a. Lyrische Poösie. 
1) Oden. 


Hallelujah, v. Baruch Schönfeld. 
‚man mon bu 
‚DISS אַל ללוברי‎ 
אכונן:‎ Po "Tin 

, דואַח על‎ WE 

הָלְאֶה מעפרות תָּבָל, 
Dorf ana‏ שם, 

תמר אלהי ° חַכָבוד! -- 
עלי 239 ‚nbana‏ | 
nad Dia‏ רָאִיחִי, 
רְחוק מִגָּאון שָוָא: 
‚ping ba mon‏ 
דואֶה P3‏ 2212 אור, 
DIN‏ 23 שמָקִים1 = 
ri‏ הַארָמָה Map‏ 
on‏ הלוו m-‏ 

— emaing תִפָּאָרֶת כל‎ 
-- rin — שַוָא‎ oma ban 
3 RT 
IN רְחוקה מָאוּד,‎ 
„Say כּוּבָבִים‎ 72 
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נהרי oma‏ אור! 
| מָה IT‏ מָה re‏ 
כָּל עין {m man‏ 
man‏ לא ‚mn‏ 
הדר 702 הוךף. 
עוטח אור כשלמה! 
צויף חי כָל אֶלֶה: 
כִּסְאף אזר בָעָלָם, | ₪ 
שָמָש רָב: הַדופף 
אַלְפִי רבבות שמש, 
| אַלְפִי 927,022‚ 
על IM TB‏ - 
כל aD‏ כל A‏ 
על ma Te‏ 
IN EIN IN‏ 
mn‏ קול הכגור בנ : 
לקת שרְפי קדש. 
עו נִפְלְאומיף Dia‏ — 
איח אָנכִי SEIN‏ — 
אמְרָה עליון? אָנְכִי? 
ZEITEN EN] IN‏ 
IN‏ צור עולְמִים ! | 
ָנכִי PEN] TEN‏ - 
ַלְפִי nal’‏ ילו 
a) Tom‏ 
ערל שָפֶה Pr‏ = 

10 
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‚Ode an Leopold, Herzog von Braunschweig; als er den 27. April 1785 
Hülfe bringend in den Fluthen der Oder den Tod fand; 


3 \ 


הס כָּנורי! הם, הס ! 
Down‏ מִסַפָּרִים 7193 אל ו 


Anklage vor Gott, von Ephraim Luzzato. 
הִכָבוד נָטַשְתִי,‎ DN אֶל הַכָבוד!‎ 
חטר לָנְצַח:‎ na bis אל נָא תַקצוף‎ 
PR מזם‎ NP) MON! 
כּמעט נְקשְתִי:‎ "a אנח‎ „7 Dam 


om‏ על TON Day‏ נָשְתִי, 
RRED‏ על ,7 ION}‏ הַמָצַח, 
הַבִּיחִי מִמַכָאוב אָנוּש ‚Men‏ 

ALTE לבי, אַרְחִי‎ DIN PET 


ולמען man bung‏ הִפְּשַע, 
ְחפִּי By‏ בְּמעון שמִיִּם 
DPD MINDN]‏ מיים -yUNy‏ 


DES IN AD AD אה‎ 
, מִמָפַר‎ Amor 982 אֶת מְעָשוּי‎ 
עָפֶר וְאפָר:‎ DON כִּי‎ - ID] 


von N. H. Wessely. 


1 


DD an may nme‏ אָמָש,. 
Diyanı‏ שוב אֶל אֶרֶץ שור בָּ mio‏ 


שם תּשְחק STB‏ פורט על 22 
ָשִיר SI»‏ כל אָרֶם, כָל ‚Dan TO‏ 
ומח יעיל mm pre‏ עושהו? -- 
Toy pl»‏ לכל, כִּי ab‏ 
INTERIEUR PR‏ 
DIOR‏ כִּי יצעק, DN‏ יש nal‏ - 


I לְעאָפָאלֶר: אוב‎ N 
ידע,‎ TEN בָּעַח בַּמְרוּמִיף‎ 
Ay aD DIT בִּי לא יאָבָד‎ 
נְשָאחָ,‎ Dia 7700 על כַּנְפִי‎ 
era לעשות‎ maps op DW 
שמְעַת:‎ any אֶלִים,‎ Var TED 


גּם מוחֶך לְעאָפָאלֶר רב 2 הופִיע, 
PT PAD‏ בעם וּשאון משמי. 
חן היד ap‏ מעשיס עשי 
92 לצדיקים ‚Roman Ta‏ 
דע מה nn DI‏ 2222 
על ראשי Pt‏ אור בושה הָעָטִיַ: 


הֶרְפַת עולם שמ על ראש אויבָנוּ, 
ידו אְְַרִים בוזי צלמנו: 
מי יָצר לְבֶּף, תִּכַּן בִִּ' רוּח? -- 
* 10 


8 ל 


9% 


= לאַחוב aa DI‏ מאחכת כָפָשוּ 7. 


לעבור nn‏ עזִים הגורשים oo‏ 
עבור burn‏ דּלִים קוטְפִים מלוח: 


אי חיש ET‏ יט אֶל יא ae‏ 
מפֶנִי ַבַת DU‏ מָמִים לפְת: 
pm‏ לים חומים nal aD‏ 
ִּי yo‏ פלט! - op ap)‏ 
אם TE‏ אָנִי שים IT‏ לְאִן — 
TON‏ - אך חי MIN‏ , 123 צולח! 


= זך מִפָּשָע‎ Di „AD Na איף‎ 

- איש אוחָב רְשַע+‎ m ירא‎ ob 

= חי לץ אך מוח, מות חום חייחו! -. 
מַח חיי הַבְלְנוּל ar sid‏ 
חן כל מחים חן NO‏ 

ומח nm‏ איש pam‏ שערהו?. 


אם לא לשא נִבְרָאנוּ, Die‏ זאת חַלְקְנוּ: 

רק DON‏ רק שהח עד בא a8‏ 

— IR m mn ינק‎ na טוב כִּי‎ - 

אף כּשרון סמעשה A‏ חועגי - 

הַרְבּות טוב Aa 129 aa‏ 
ִּ חַבְמַה, וקנת איש: פום, שִיבַתנָבָר: 


לעאָפָאלֶרו בעשות פוב אִין מי OT‏ 
אם כּמנת-מעשו מ = 


149 on | 
sa mas כַּמוף, כל‎ Dior רכ‎ 

porn RT כּח איש‎ byn עת‎ 

הַכּכָבִים רגו שרף הָרִיע : | 
רב לף! לנוּ אה שב פה Hay‏ 


ער Oo‏ איש רְשָע, ‚map MOB‏ 
man‏ כִי aa ana‏ עושף ? 
ד אָמִן נכָר כַ, יד עושה no‏ 
mol‏ גר ‚ana‏ ראה pn‏ 
אם ‚Dom‏ העלח על נבון gi‏ 
‚vom On‏ תֶרֶר בור by‏ מאפל ‚op‏ 


שם ירדו מַכְחִישִים ‚bu byb‏ 
Dipe ‚mut mia 029‏ סף ‚a‏ 
DE mn‏ בָּרַע מִי אָדון 212 
עין Sg Dino muy‏ שַמִים, 
אֶל קול קוא לָהֶם אָמָּמוּ NDS‏ 
ִּי DaB‏ קורְאִים: יָד by‏ עָשָנוּ 


aa Ben aim עף ודני‎ op 

כל חיחו Alan Sea‏ ארץ,. 

DIN?‏ אֶת פִּלְאִי אֶל, טוכו יבִּיעוּ; 

‚ya yy כָּל‎ ‚min may b2 

— חור אֶל ישמִיע,‎ al עד‎ TON 
pa ראשם‎ ap) ורשָעים‎ 


mar Das ‚Dab ya 
‚man 222 שַירִים‎ nam מקול‎ 


0 


u לְעאֶפָאֶר אב‎ TOT MN 
אַלְמָנַה הומיָה: איפה מושיע ל‎ 
יָצעק: חוי אָב' הָּל: חוי משְבִיע!‎ Dim 
הנזר!!‎ Join ָּל הָעִם סופר: הוי‎ 


מַסָפָּד ‚aa ra Das On)‏ 
יאמָרו, אוי a‏ לוְאָבִי ‚a9‏ 
אובי DRS‏ נַחָנוּ, DM DI‏ אובָנוּ; 
by uni‏ לָהֶם, Dyson‏ נָחַת, 
ער מן ga‏ לשָחת, 
שאל העצור בַּעַדֶם משוב אַלִינוּ. 


an Tan Tony) תַשְמַח‎ ma 

רק מַשָרִים פּעַל, אומץ 732‚ 
ray OB mp‏ יענחו: 

שר וָראש Ha‏ בַּצְבָא מלְבָּנוּ, 

‚og a פרידריך חגדול‎ bin 
aa כּבְפִיִים ראשי‎ 1053 


DN‏ מַבִּיָף WON‏ חול יָצָאוּ, 
ES nen = War Fre Nabe‏ 
° רב Dim‏ קְעַאָפָאלֶד, שם לף עָשיָ: 
מ עולם nn‏ ל aan Ag‏ 
ya 8902‏ שלח שָמֶָם! , = , 
ית ומר נָטַשְתָּ, ma‏ אל עָליחָ' 
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Ode an Joseph II., Kaiser von Oesterreich, von Dem'selben. 


‚pp Pan על כל! אֶת הכל‎ by 
ְדודִים אין מִסְפָּר, לכָבוךף בַּרְאתָ,‎ 
שומרִי משמרתף:.‎ nam שוכְני-מָרום,‎ Din 
וש הקרז‎ Dina רָמוּ. אִם אֶל‎ mio ושְחקים‎ 
כָּל כוּכְבִי בקֶר,‎ am שם יָרִיעוּ שם‎ 
זּלְתִָּי‎ DIE מי וח‎ De DENN 


ba arm Da mb bswan‏ שַמָיִם, 
עד לא oe‏ אור, חַקותָ חוג ‚om by‏ 
חצ והי ‚Dan‏ וצו על צִאְצְאָיהָ: 
יען ham‏ זאת. 225 DR‏ יִדעְתָּ, 
m‏ אֶהַכְסָ m] DIN‏ אור עָלָיו חפעְתָּ, 
„ia oo news‏ נונה ‚bp bat‏ 


וַאמָר אַלִיו: ור מַמָנִי, מַרָע סורה! 
אל מעשי IT‏ הַבִּימָה ורי AT‏ 
III 03‏ רום, ג דִרְכִי שָפָלבָפְתַתְמְתי 
אל ‚nab binnen‏ פן בוא במשוכת חרק 
Pi‏ לך, פָעָלִי שר, ופעל PIE MS Da‏ 
Di‏ לרעת טוב Da‏ לְרְעַת רע 72 “a‏ 


ABB עיניף‎ ON TO על‎ IND 
‚E22 רְאִיםָ אָדֶם מה הוא, אֶת‎ 
לְבָּנוּ;‎ I עו‎ ‚ya nneb חטַאת‎ 

‚PIE רורְפִי‎ ID Dein יען זאת,‎ 
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‚pa b ויחוקי‎ in oy men 
nad uam בל‎ ‚Dam nee ns md 


אש בִּימִי OR‏ חיש POTT‏ סָרוּ, 
ar DI‏ אפ מסְִיב ‚my‏ 

זֶרח אור בחשָף, אור אַבְרְהֶם עַבְלְך: 
נודֶד ON Pay Man‏ דעת ‚Yan‏ 


בּרְבִי אֶל ומעשיו לְבָנִי אָרֶם הודע, 


TR IT ER 


‚BD3 אוחו‎ Da אָב להמון‎ Di mio 


בר OR‏ עמו A‏ 
TEN‏ אֶת זרעו אחריו aD‏ 

מחלציו אֶת משח איש Dion‏ הוצאםָ, 

‚on ab ng אֶש‎ ‚obip אור‎ ma 
דרי חָקְמְִָּי‎ DR חי אור, פָּאוּם‎ 


אַחרִיו יָשָרִי לב כנונח מַשָמָש Ay‏ 

מַשְבִּילִי עַם, הור דור כַּכּבָבִים ‚oa‏ 
לח לַמָעִים Dam‏ היו oa‏ מָכָל: 

לא יסְפִּיק חון Dix ‚mit‏ רַבִּים טוב Mom‏ 

אף לא Tin‏ גר אִם רְבִים מו ‚mo?‏ 
לִיָשָר חועים בִּי בָּאִיש ba 22 Ta‏ 


ָּמנוּ כָּל הָעַמִים, לעבוד by‏ נקְרְאהּ 


za ובְצלמו‎ „On PT. כְלֶם מעשי‎ 
דָעת:‎ WIN רה‎ man nom לא‎ 
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סוקראט ‚Maler Damm‏ קוְנְפוּצָיוּס nme‏ 
לתות MOD‏ הַהָכָמָה, DD‏ נִפְפָחָה, 
O2‏ מִיִם עד DI‏ חורת DIN‏ נְשְמָעִת* 


‚yo מוּסֶר‎ nie ba שלום,‎ ib. 
חודיעו.‎ moon ו לצו קו לקו מוסר‎ 


אך מִי רְאֶח „Do TE‏ עד לא פּרָחַת? 

תוחל Ton ,minne Yan‏ גוי פעם אַחת ? 
WIN‏ רָאוּ „DIN‏ שמעו הפלא ְפָּלָא: 

„on me אֶל‎ ‚oam חוקם מושל‎ 

לאמור שלום לרְנִין עמִים, ולהשבִית ‚na‏ 
הוא Ay‏ השני map Im‏ כָל ‚may‏ 


niby>‏ שחר עין איש אֶל צאת wa‏ שואָפַת, 

Tat nem‏ מִמָּבִיב, עוד yay‏ חופְפֶת, 

וּבְצָאתו, קוו חיש קצוי a Dan‏ 

15 שחרות יָאוָעף Dom‏ אור לו ‚my‏ 

23 מְקום דִרְכָח Yoga‏ אות mat‏ השאירָה, 
בְצָאחו למשול , מעשיו חיש הודו pin‏ 


רוב בִּינָתו טובו nam‏ ספרו, 
יָבִין יעש טוב, יָדָיו מְאַריוּח גּכְרוּ. 
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לא חָשובְנַח en‏ כל, כִּי ושר מעשחו; 
סיק AN TO‏ מעביר שגְאֶח ‚DU‏ 
יבול כָּל מטיב לְבֶת, mm‏ לו משענת, 

reis no עושָה‎ ‚Dam mb Armin 


עוד קשב tin‏ פַּעלו וחדשות ‚namoyn‏ 
Syn‏ משָרים יטע 93a‏ תִפֶַתְנָה, 

by, DIT‏ עשב נפְשו my‏ מִהְעִיפָה; 
m‏ רפו מעשיו משמוע ai IND‏ 
חקר תקן כְּמִהֶם לא An)‏ עינים, 


RESP og mia Di ra חי‎ 


Dy 177‏ חֶסָד, MON‏ עַם MOON‏ מו MONO?‏ 
03 ריב oa‏ שלום, גם ya‏ 03 טוב, בו ישלימו 
ִּי כָל אחת אֶל מִשָפּט צדְקתו שומָעת: 
ְטְהָח נפשו לערֶן ציץ אושָר מִִמַָּת. 
DES MOOS‏ שלום ‚Ad DIENTEN‏ 
FIN‏ שָמִיהָ ילו גשְמִי כין מטרות DIT‏ 


ma‏ זיו na been on‏ אֶל mp‏ ישקו, 
אור כִּי יופע Da bin‏ עָבִים מים py‏ 
הציא אָרֶץ rag‏ בָּל ורע בה זוע : 
na 12‏ המושָל Dig‏ ברוח מושָלֶת, 
WB PIE Tas MEN‏ עץ Das‏ 
win Diva‏ חָכֶם Dam‏ עַם ment‏ 


ya עקב, ענת יָאזָעף‎ na DEN Da 
לו עוללוח השאִירוּ,‎ ‚by. ִּי 227 עם‎ 


ואמר: ,שומוואָנול מַעַלִיכֶם חָרְפַּתְכֶם: 

‚pyn אלי‎ Dans mp כּרול‎ mitte, 

„pe“ מצוף‎ DIN an Dame שימוּ‎ 
2 are NETTE כִּי בעְבוחות‎ 


חקו nm‏ לְאִנָשִים; תונח לב ‚yon‏ 
Im U DT‏ מִקְרביכֶם העכירו, 

mar לשלום המלכות לשלום‎ 71 uni 
הבינ‎ ba מוסר‎ ‚ap newa ברו‎ 
wo Dr nn I מה‎ 


‚ma DIT מה חָחָתוּ? אֶת מוסרות‎ ER 
ana רשיון לְכֶם‎ Sonn קנין‎ by 
bon לא‎ Dann Mona Hay 
יעמודו,‎ Dan nonboa אִמָנִים נַם עושים‎ 
הַכְמות רָמות ילמודו,‎ ‚092 2b mar. 
N את כָל אלה צויחי, על כל‎ 


nun‏ טריעסט Dam ‚mom‏ ותעש 

Auab‏ משוש, ופתגור חַיל Som‏ בָּעַש, 
ותאמר; מה טוב אֶת אֶלִי אוה הַפַעַם : 

man MID Jam‏ ופחצוב עמוּרִיהָ, 

Ana שלחה‎ ‚n2D בִין על‎ gan וכְתוב‎ 
טַעם:‎ nal ּלָה‎ a by bom 


sven obs‏ מַעַשָה אֶל mo‏ גִפַלְאוּ, 
mban‏ > מועצותיו. an‏ לב לא INYD‏ 
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„ia on‏ וּפְדוּח Sms map‏ כַּתְלְנוּ: 


לת בת מַסְפֶר על Jon‏ נִססְמָח > 


‚za may אומן ולדִי‎ aan ּי‎ 
by om 3 אָב על בָּנִים,‎ oma 


„1b 283: 733‏ אֶל נא 293 Ta‏ 
nm‏ שיות נדחות, בעצסף תנחהו, 
למו לחר pn‏ כי ער up‏ 
נָא טוב לכל! נפשו ala nirymea‏ 
ּמר Pa‏ הח על אבו רע 
ולא une ana DD ma‏ 


niay Dmmybı‏ וענוּ: m‏ מלכנוּ! 
אֶל חָאֶר נָא לַמָאיר בחשף עינינו, 
שור אֶל מעשיו ושקול אוּחַם loan‏ 
אֶל Ina ne‏ סקסו אֶרֶץ ַא 2 = 
mo‏ רב Dr nad ‚Por‏ חמה Sa‏ 
אף ud Inn an‏ םי 


שמִים byan‏ שפָעַת שובע יָרִיקוּ, 
main‏ אֶרֶץ מִתּחַת רב טוב יפיק = 
עלראשצריק על ראש App‏ יחדו חָבאנַחּ 
an‏ לב non‏ צָלו בנ mar‏ | 
SDR pP‏ חח מִַמְשַלְתו Ara‏ 
N‏ נסו ימח Aa Man map‏ 


— 


‚man Se קול, רועה‎ ann vom 
‚apa Dan לשבורי לב רועח‎ nen 
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לחכוש מחץ נושן, מחין רועה אוילי; 
Da Aus Sn‏ על עם בל ‚a‏ 
ענף אל, HS TayT2 DPD‏ 
Dir‏ לְשָכֶח ana‏ לראות. מַשָפִילי: 


Ode an Mendelssohn bei der Herausgabe und Uebersetzung des 
Pentateuchs, von Demselben. 


ִפְעַח obiv‏ אש ıny‏ אפל mın‏ 
min» bym‏ אל. man may‏ 
ומאור שלמסף שפל mm‏ 
ְבְּאַר THE‏ 2273 שָאָבו 
טטר AS im po ORTS‏ 
| את תורח אֶל חִי! ms‏ חיי ba‏ רוח: 


va wa van oa mi לב‎ 
we} nenn Duyo שקוי‎ AN 
mas Den pp גיל‎ ne שָרְשף‎ 
בַּשָעַר‎ 7391 109 Ind מרִי‎ 
נָעַר‎ 25 won bp רע‎ 
ma מו‎ map עז‎ Tu DR 


Soma‏ יָערף לקח טוב הרעיפו 
pn. Wan rn Finn‏ חטיפו 
pen nz‏ בִּכָנִים. bp‏ 
roman‏ מלב by‏ לב הָעְתִיק 
בּמָשָל Ten yon‏ המתיקו 
Tin‏ פַּתָחוּ בִּי. בָרוּר מַלְלוּ: 
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map.‏ שבָב non 2b ba‏ פורָע 


vr m an מי‎ mn 
mob nme מו‎ wm ער לא‎ 
נלְענו‎ Im פפוּ דובְרִי צחות‎ 
כּמכין כַתּלמיר בּרֶרֶךָ. שג‎ 
am אֶת‎ min אֶל‎ na ben מִי‎ 


pp ער מרום‎ nem סָלֶם‎ om 

van מלין‎ pa rap nınma 
um אֶל מַעָלָה‎ Mayen und 
לעלות אֶל ראשו תעפילו‎ nr למ‎ 
משָכִילו‎ jap op שים לב‎ om 
תּחִתִיכֶם מַעָלוּחָיוּ נָעוּ נַּם. נָדוּ:‎ 


UND יָצא‎ WIR מָעִיר‎ On 
unın לא‎ mon Da jim נַסְפּם‎ 
Bon קרש‎ ua oa 

כּשפת גויי ray‏ מל ump‏ 


א לא כָהֶם דִּבָּר צחות uam‏ 


bon Day mE עלְנִים‎ 1m 


על 1a‏ יַלְדִי ציון תום בָּת עקשו 
jan "een ma‏ מלין wpa‏ 
mb a2 pn om en‏ 
men‏ שיר קדש Um‏ 
ומה מִשפָּט הַמְליצֶה ba‏ שָמָעו 
לא חודיעום כִּי aD np mann‏ 
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על זאת nm‏ לב על som nm‏ עָין 

כִּי חָרַל עור גודר Ps a‏ 

as‏ תקוח הולְכִים אֶל ma‏ הַפָפֶר 

עד בִּי DD‏ איש עד mom‏ 223 

חואיל m na‏ אָב ma‏ עבר 
ְִֶּם a Jo} my‏ שָפָר: 


משָח! רַָכ קספף ray‏ 
בּין שרים pm pa‏ לב שם עשת 
np wein b>‏ יטעם טוב Topp‏ 
שב סופר TIRmp‏ ו E09‏ 
ל I‏ יוצא מעדן Bau‏ 
Du‏ פִרְעָה עם שב צאן ep‏ 


> ועיהֶם עָלֶיף ano‏ 
אֶל manben Din‏ הצאן ילכו 
TO‏ הַבְאָר DIEM‏ וישתוּ מים 
חן mm pn‏ לָהֶם mes‏ 
"mon minben‏ כּשחק לטקר 
Tiny‏ לְלְמור עָכְרִי um‏ דָיֶם: | 


92 ראי אותוחיף יפלאו 

on אָם בַּשָפַת חול נועם‎ non 
mm מה‎ m mo בשְפַת קרָש‎ 

ma PN אַשַכָּמי‎ Dim אם‎ 

man לו עוף‎ Dym קדָש‎ Anm 
mp om שמש ַם‎ 


160 


> mn הַנוּמְנִים‎ ma me פה‎ 
Date ppm עם לְקט שושנים‎ 
rn mn om om על‎ 
Aa any om on? 
amp nie) DD TA איש‎ 
sms מִפְּבִיב‎ open 


on‏ לשָלמח 92 בו אית 


one אותו.‎ -- ana בָּן יאל‎ Dip 
עקבוסיף נודְעו‎ gain 

ann‏ חּקון סופְרים רב הָעָרֶךָ 

77 mr sn omg לו ולקוט‎ 
חַמְבָוּ:‎ Mau אַרְנִי‎ np על‎ 


משָה! nen‏ טובְסָף עטרְם 

= בעבותות הַמְלִיצָה הרת‎ wi 
ק הַפָּעַם‎ min לא בָא כַּשֶם‎ 

לף לב מכין Da‏ לָף nv in‏ 

לף כור 7p Polen‏ מצרף Ay‏ 
ב לף Sein‏ לכל חַסרְתי מַעַם: 


Ode an N. 11. Wessely, von Wolf Mayer. 


מִי ip‏ נפְתָּלי בּלחָקת. gone‏ 


m‏ כָמף איש Im‏ בּמְליצִי חַעבְרִים? 
ot‏ עם שרים Dam‏ 05 
MD 127 DN‏ רבו מנעימי זמירות; 
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‚Ama mn קדֶש‎ Wa 
mp2 על‎ Day אַתָּח‎ Im 


הַשָמָש apa‏ עת אֶרֶץ תופיץ. 
‚man bam bEx man man‏ 
אוּרֶם sobon my om‏ 
man 72‏ עַת בְּשָכָט ‚San ED‏ 
DOPE‏ שְפֶוָּיף על. כל Bas‏ 
Ana‏ יְַּנוּ לֶף משלי מְשָלִים: 


mE גול‎ Ta אֶרֶך‎ WE 
הַשְמָים,‎ yoy „om לא‎ ray אֶל‎ 
‚oo ma אל אחָל חַשָמָש, אֶל‎ 
‚Dry Sin vorne על‎ "ba 2 
‚Om בוו‎ 98 DEP TON מִשָלִי‎ 
Dom ור קדֶש ליי הא כָּל‎ 


ברו aaa‏ אור no‏ אל יַרִיעוּ, 
צדקות יי indem „um‏ ישמיעו, 
Yan Da‏ קולף עדי שק an‏ 
בי על אֶל an Don‏ נִפְלָאוּת, 
בְּסור אֶלוּהּ בָּאתָ, חַשָפְּת נורָאותי 
vn nam‏ 


נפֶח שפְתוּסִיף מה מָאר PER‏ 
page 127‏ אף מַחמָאות ‚ppm‏ 
Dig‏ שָלוּם Seram‏ לְהולְכִי מִישָרִים: 
N‏ אד TEN‏ רכ סופָה וסְעְרָה. 
11 
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לשונף לחט ‚MM‏ מפיף ‚wa UN‏ 
עח מַשפָּט אֶל תוריע לערת DD‏ 


בְשירִי חִפְאָרֶת עז תִּפָּארְתְּף ‚DS‏ 
news >‏ שי am‏ לעין כל ‚oa‏ 
‚ma Dam‏ לא arm‏ יצמחו; 


ממָרום שלח אש בְְּנְשַת ‚me‏ 


em על שרי‎ nem אֶלהים‎ mm 
Her סי עדן אלה אף פָנן אַלחים‎ 


? לחלל‎ ap Ten הָלְקי‎ mp אוּלֶם‎ 

טח mio‏ כִּי bmw‏ כט מעשיף be)‏ 
ולו עלי Due‏ רוח em‏ וְכַלְכָל. 

הַאוּכָל לְספר עצם ern bi‏ = 

או Die‏ אָבוא עד mon‏ וקר 2702 
nayen‏ וויל , אף רוח וזל pa‏ — 


pp mir‏ בִָּי ֶסֶף. בָָּרֶץ החיים, 

Panel and חור קלף‎ yon 
כּּרֶף:‎ nee אף כָּן ושי יקשיב‎ 

Em on mg} yayp Da 

‚nt ub עור שמש חורת אֶל‎ ba 
pr כָּשָמֶן. לער‎ pam שמ‎ 


8 


2. Lieder. 


Gottesfurcht: ein Chor, von David Franco Mendez. 


7 הפי טַ‎ 
נושְאָנוּ,‎ m נשמח,‎ Sa Dorn 
come ama הַמַסְלְאִים‎ ayp 
הַפְעְליותינוּ‎ na mal 
‚oa היא יַרְאֶת‎ Wan mo 


ה וק ר יי םי 
| מה קר נושא זָה, מה שַמחְמָנו! 
עמף נוחיל be am‏ צור ושענו 
dan‏ תָּמִיד לָמול. mon ns‏ לנו, 
on nn)‏ יִרְאֶתו נָנָד פָּנִינוּ. 


הַפַּיסִןִי 
על אחת משלש a N‏ 

‚yon mia בָּנִים, חיים,‎ Ip 
נפשנו.‎ way או פּן בַּשָאולֶה‎ 


או כי עוו aba‏ הַאֶל נחקורֶה: 


המַשָבִּילִים אִין ons‏ רק nen‏ 
Damm‏ הגדול מרעיש שמים. 

מושל. בָּעָּמִים, ְּפָנִיו m‏ 

‚Dann po om pa ְלֶס‎ 


Inn‏ אֶרֶץ לא ra‏ פיהו 
ya mon nom ‚on nnb‏ 
+ וו | 
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ָם 93 יָם Dana‏ ראש ‚mann‏ 
שחו 0177 בנְבוּלות. חול pa‏ 


מִמוּרָאו, שרְפִי כַסְָאו bar‏ 
ובְכְנפִיהֶם כָּפוּ ‚ma mm‏ 

Ian‏ אָש מִתְלְהָט or on‏ לו 

men מעת.‎ inyer לי‎ 


ממוּרָא, 03 צר Ting‏ עד nam‏ 

לא עַלוּ מִנִי ‚os‏ כִּי שָם an)‏ 
ם ED‏ אור DS‏ אחת תִצָאנָה 
מַעָבִים כָּשָעָרות צנורותָימו. 


ה קיואים. 
מִמוּרָאו ‏ כַּלְנוּ פח pi‏ 

ma in‏ יוסף קצין, Im‏ עמנו, 
ללְמור may min‏ שקוד ua‏ 
ִּי. mi‏ 52 הָאָרֶם ומְקור am‏ 


הלמוד nba vn ann‏ אִימְמָה. 
mar‏ לְמְחִיר pa‏ סָכָל 9 
end‏ לקנות nun‏ יָדַחוּ mb‏ 


| אֶל nor man mem‏ נָשָעַר: 


oben 
aan mo לְאֶל‎ N 
‚nad Tom Ton חוא עושָה‎ 92 


ִּי חוא ba ya‏ עָשתונוחִינו. | 
לו mm‏ נפקד נָּפָש ‚ba‏ 


הַקְיוּאִים. 

an כחול‎ moin ואת הִדְאֶה‎ 
‚pe mn חפת.‎ mm map 

„br אֶל טוב צפון‎ man may 

may‏ לא נִירָא Om DD II‏ אֶרֶץ! 


Lob der Musik, von Demselben. 
למשורָר.‎ IND 
נִילָנוּ,‎ TE מִקְרָא קְדָש‎ an 
tlg Ya ידו נשיש‎ om 
aan ms min בשלים‎ 2% 
‚ya חשיר‎ mad בָּשִיר‎ om 
ba נמ‎ nie לא נאמר אוי כִּי‎ 
לנו!‎ om 1 mies am ‚min הָא‎ 


ae) עונִים‎ Oman 
נשיר כלנו:‎ nm השלְחָן‎ by 
ol bj: Da שוש נָשִיש‎ 
zur Inn כִּי למור‎ moin 
by לא 03 רָע כִּי חוא ונן‎ 
נְעַחִירָה,‎ Tea om עוד‎ TOM כ‎ 
תְּחָלִים נָשִירָה.‎ mb שב כה‎ 


166 


5) Pausa, 


WAT 

‚2 Dtm משה‎ min ED 

נְְרְאִים. הַשִירָה eninbra‏ 
Dana 7 ED‏ למור בָּחָרְנוּ: 

ִּי בשיר ובְמַסְפָּר שוים ‚om‏ 
ּלְשרָר איש וְאִיש way wm pin‏ 
op‏ לְשָנֶח moin‏ לְמורָנוּ: 

הקרוּאִים : על השלְחֶן וכו' 


מַה טובו pam‏ 6 בַּדּת 6 ‚DB‏ 


שמְחָה לה > ענ 0 


Bin oo‏ עו 6 a‏ 5% שי יישמורו, 


ED OO Ton 6 השקט‎ nm 
על הַשֶלְחָן וכו"‎ 


nam הנסף קבש וין‎ Hy 
שיר ציון החלוּ,‎ onbo יח‎ 
‚mag מִינִי‎ malyya אֶלָה בַּפֶּ‎ 
בְּכְלִי ד נגן שכלו:‎ mb 
ולול‎ ann aa ִּי לפנ אֶל‎ 
bay מקרין‎ Jen ragt חיטב‎ 
1 m על‎ 


1) Instrumentale. 2) Arte de Musiea. 3) Forte. 4) Piano. 


7) Musica Vocale. 


6) Tempo. 
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שמש bon my‏ שַמִיִם, 

‚pw בָנִים, חח‎ MD TEN 
‚Do ובְרְכות‎ Sm bun ָם‎ 

IS DEN” 2 ‚a MDB Aue 
my Dim ‚m מּם הָיוּ‎ 
rad סע‎ ner On זם‎ obe 
= וכ"‎ input על‎ | 


בחור וּבְתוּלָה איש Syn no‏ 
rn‏ פַּצָחוּ לְאֶל בְּננינותימו: 
מלבי ‚Tan‏ שרים wow ba‏ שער 

הודו ph‏ בי טוב, מִכַסְאותִימו 
ra eh ro‏ 
על mau‏ וכו' 


בְּנְעִימות קול m map‏ בַּרַחוּ 
nimm‏ הָרָעות לתהומות mar‏ 
ַּשירִים nes Dom mim‏ 
לנְחִיל שפע עָלְיון בּנְבִיאותִימו; 
ווהושפט Wa na‏ שָבַח 
‚may Diese man‏ מאָכ לְפַבַה. 
על הַשֶלְמֶן וכו 


md) nenn 
‚no Da ey רָעִי‎ MON 
עיגיגו‎ Tom ya הדרן עַלְך‎ 
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עפ על אמרות Te‏ נשְמרָה, 


ana לְעַד‎ nein לא‎ 


‚nom ma הָעולָמִים‎ ınbı 
ag nn יוסף‎ mm 
op Io) ְתִימָה‎ 
‚mon מָרֶם‎ ım טב נָשִיר‎ mm 
eg Tome min הַדְרֶן עלף‎ 


rag ep Aa To רַעְפָן‎ 


נעַח pn‏ לא ;uso man‏ 
ווחי יוסף „mo‏ געו. צמיח, 
Ban‏ מָשָלח m‏ ַשְכִּיל Ib‏ 


Drei Sonette, von Ephraim Luzzato. 


a) Lebensregeln für Jedermann. 

מִי וָה הָאִיש no‏ שָלוּם עד ap‏ 
may mau‏ כָּליְמִיו ‚ua‏ 

פח בַרְרְכִי zb‏ אַל om‏ אֶל עַבָר, 
כִּי mi‏ חוכל כּלדטוב אף my‏ השער. 


על הון מֶּטִיש, בק לא חחח על ‚au‏ 


‚Dann mans‏ רק לא ran‏ איש בָּעַר, 
בעם תִתְרְאֶה לקראת ba‏ 23‚ 
את השיש TR‏ חן הַנער: 


אל נא mann‏ אם לא חַשָפט בָּלַ"אמָר, 
na Dis‏ תִשפּט אִם לא Sprn‏ כָּלַטַעַם, 
אל נָא SPD‏ אֶת ap Dada‏ 


| 9 | 
on‏ יש עוָלֶסָה ב ms‏ אל ‚nam‏ 

IL DON‏ שמִף para‏ אל mm‏ עס 
Ham Ton no‏ שי אֶל נכח. 


b) Au Jünglinge, die mehr die Mode, als die Sitten lieben. 
‚ana Sina בַּחור כִּי פָז וְחוּר‎ 
‚PD 222 SO ומעט אל‎ 
RB TON אוי מִבחוק אֶרְאֶה‎ 
אֶפְחָר, אֶחַפָה:‎ UN ehr, 


DEN פָצָאףָ און ו‎ DV 
ON מַסְכן מאיש אָבִין היח‎ 

גח בי שָכֶל שולל seta‏ 
Ya‏ קניִָים My map‏ 


דע נָא וּרְאח עָמְנֶה, כי פח בר 
Foo‏ הטובות תוּחָלֶת אַין, 
EIER»‏ 


לד ann‏ אֶל אֶל. חנחן my‏ 
על עשַר חַשָמור ‚Pay Warn‏ 
DIN ּ‏ בִּלְחו Ana‏ ב 


6( Trost an Jakob Chai Chefez in Görz, in seiner Krankheit. 
DD וְרְאֶה כִי‎ N עורה‎ 
כָָּבָן:‎ Da mom ה‎ 
On ag On Tan 
קיר הָאָמֶ:‎ ‚pyun Yy DIE? 


170 


אַתָּה עִתָּה כַבִּיר ‚oyan Alam‏ 
וכְנחת na‏ חוצא ‚jan‏ 

Oma» Dina לכב הַגעַבִים‎ 
as pin ma יר‎ nz אל‎ 


הָאל pam‏ החוא, כִּי נחל מִיִם 
IS‏ בִּישימון aa‏ חזול. at‏ 
ממעיני ישעו יָרִיק 3b‏ 0 


הן עור en‏ המור מֶּסִיר הַאָבן, 
עוד כַּמַשַפט ראשון פשקנו Dim‏ 
na‏ ו 


Sonett gegen das Kartenspiel, von Demselben. 
נְצֶר‎ IE עד אַן צחק ישרש‎ 
2733 ba nom Yen ער אָן‎ 
gu BIN an 0% an בת‎ 
‚aus ריכוח ועל כָּל‎ ums & 


ימר חַלא opwa am‏ כָסַף, 
"D2‏ מק יחליף בְּנְחשֶת, 

De‏ נחשֶת Aa mt‏ קצף 
wab‏ מְצַחָק I‏ - בשת: 


man an בָּל תעבות למו‎ 
כָמוּ אורְחַ‎ ia by na or 
פורֶח:‎ bus כְסְפִּי‎ nınımı 


וד 


op צחק‎ In ma 
amd a2} mDn 0ב סור ולא‎ 
53 יר קרוב בא‎ nd לא‎ 2 


In dem Garten eines Freundes, v. Mendelssohn. 
יזם הַסְלונָן,‎ TEN 
ברוש ל‎ bbya 
EIN בְּחַצַרות איש‎ 
+ בּחִיכלִי ונג‎ mm 
עלי חולעח שני‎ 
בְּטירות ₪ רְשָע.‎ 
דוד‎ mp 
- קומו נָא‎ 

Ya main 
Dann ao מָחִי‎ 
Maga השמש‎ 

הָאִיר פָּנִי ‚ben‏ 
עח המיר an‏ 
עד OD‏ תְחַבְּקון DT‏ 


בואה Som na}‏ 
נעלה מִשָבַּן דודים, 
שם נִתְעַלְסָה בָּאַהָבִים 
בָּאחָל MIDI‏ איש ג שלומנו. 
OD! EV 2 TED‏ 
ey, Omen‏ הער 
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ָּרְחָה a)‏ עמודיו 
ty‏ לא ירקב a‏ 


וכור Amp na‏ 
סנו Pa‏ שנינו! 
בי a‏ לא ‚nenn‏ 
בּרית מלח עולם | nn‏ 
NW wrsbn |‏ סְבִיבִיו, 
TOT na‏ פפָנוּ, 
שמָה ישחקו צְעִירִינו 
man‏ לבָּנוּ נם “UN‏ 


Sabbath-Freude, v. S, 12, 0 


שבת, ‚Day‏ מאין בָּאת? 
שלום ‚ab‏ כַּת: , מחדטב מרְאך! 
מרְאך נָאוָה. Ba‏ 
ge‏ בר 
m)‏ נַדְאְתָה היה map‏ 
מדוע חַתָה ? עוּרָה אָפוא : 
NIDN‏ קום | גִילֶה; רק"זאת אואִילָה: 
הגה אובִילָה מרגוע לף: 
7 אָשְמַעעָאי | | | מִקָלל עָנָה: 
DITIN ION Tan‏ דָבַר. 
927 אָדְרוש UN O7‏ 


MG‏ ראשיך ? ו 


IN‏ נְְַּחי. 


א מַלְכָתִי, 
רוד צַח sy‏ 


NE ₪ 


לכל וְאיך 

אך מִי PT‏ 
[מִי m‏ 

איח, אַיָה 


NS‏ רֶם, רכדךע, 


an חי לי‎ 
נַקְנְיתִי,‎ Yon 
mw) 


טוב ‚a‏ 
הָאִיש 3 

ויב לי, 
ומשו גִילי 


ED איש‎ MI 

‚ur Dit 
22 ban 
ar aa 


‚Dora טהור‎ 
סִבּטיום‎ Da 
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KEN 


הקשב 87 
Bere‏ 
ענְג לבל: 


ְחַל הורך ? 
אך aD‏ 
PAD TON‏ 
חַלָמִיש : צור? 


בִּי ישֶסָעשע :; 
NN‏ 
bg‏ נשאתי: 
30 מוב. 


מש ‚a‏ 
u)‏ 
אַף לקהָלי; 


יה ָָה: 


TI‏ שרג 
הרה ‚bap‏ 
א בְָּיכָבָד, 
אלאל פהור: 


‚one לָנוּ‎ 
un 
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una Di N ns 
may פצְחו, רגנו‎ 


Anakreon’s Il. Ode, übersetzt von Demselben. 
Da אל רָם רקע‎ 
Op חן לשור‎ 

mg = op Do 


naar קלות‎ job 
נסן אֶל"חְאַרְְכֶ:‎ 
sa 12 - wa ויעש‎ 


DOM‏ היבָשת 
נסן לג DR‏ 
FR‏ לָעוף עָשַח - Sp men‏ 


חן איש טוב ‚Duo‏ 
man ‚my‏ רְעם : 
Dim‏ מִרְקְאַשַח — van‏ כָּלחֶסָד? 


mas ID) כּי‎ Im 
SIND נָה,‎ ‚mE 

ray ja — לא ועיל‎ nn 
rosa מוב האר‎ 


בול win‏ אהחתחו: 
מָנן בור יְַעִיל -- ישחיח בָּל"קְלְע: 


| 
110786. Odd. Iib. TI. Od. 13., übersetzt von Baruch Schönfeld. 


mean‏ מַעְתִּיר רב הַחוּבָל 
תעה עלי yo or‏ 
ליל ‚man‏ שָמָם 
MY TRAM‏ עָבִים 
ְאִין 200 לנְחותו a‏ 
warn‏ הַקְשת ara‏ 2‚ 
we 2‏ ל הַמְנוּחָה 


ו לא ו רו DI‏ תִּמַצְאָנָה, 
לא בַכָתֶם אופיר, אכני חן: 
לבוש ann‏ חכוש 2‚ : 
מז m‏ לף ‚oa‏ 
רהוקה son‏ הַשַלְוָה, 

una 7b לא נחִלֶה‎ 

ab Au 92‏ ועוף 
קן man‏ קן as‏ 
חייף ana‏ וְשמְחָה 

על Apbrı‏ כִּיִחְענ 

(ya DN רב‎ DW 

ra מושל‎ arm nabı 
N mn עלי אַבָנִים‎ 
an in bp מערגות‎ 
m רְאֶה, טפחות פה‎ 
חקר?‎ pas עד‎ man nor 
DON MM ארצנו נעזוכ‎ 
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ער קצוי MS‏ 209‚ 
מה nu ? DP‏ ענו 
נפשנוּ הלא op‏ הוא: 
הדח מה NOT‏ ארי - 


Syn may רתום. הַמְרְכְבָה,‎ 


a0 DU אַתָּח‎ SEND 
Io pr חיש‎ 
ED Na אֶחי'‎ moi 
\ חדול משאול‎ as mn 
paar) רְאֶה‎ myen o3 
כל מאום'‎ py 522 מְבוּרֶף‎ 
חור‎ Ayo Aion mm 
‚ana אֶתָמול‎ ne 

m) MED‏ עד בש; 
EN‏ 
רובֶץ mp sin none‏ 
m‏ ף mon Op‏ 
יחי on a a‏ 

a N עשפְרות צאן‎ 
OT לף‎ m ARD 93 
הַקְנָאָה,‎ wa DD 1239 
צר: בְּאֶשָרִי!‎ 0397 

mama mE‏ מח גָּעַמָה! 
mp3‏ לי שלח ‚up‏ 
רוח ‚may my mama‏ 
רוּחַ שלום עָלִי צַלְחָה: 
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LXXV. Sonett von Petrarca, überseizt von 5. 2. 0 


„ob מִמִשָכָה עדי‎ mon 
= בי ועָצְבנִי, ְהַמִלְחְמָת:‎ 
‚may עלי כַל"אֶל מָאד‎ Inn 
שְָאִי-‎ IN מא תָי‎ 


אוּלֶם ng HDi‏ אַשר הִרְאִיתִי, 
נפשי בַדְמִיונָהּ as‏ חלמה: 
m ab‏ בי ‚Aria ram‏ 

on Mans ‚Dim aa 


א aba nu Wan rang‏ 
בק אהרי עינֶי, IR‏ שָחַח: 
ִּ אָבְדָה סרוח, וְאין בי Du‏ 


TI Wen‏ רָע אזי רִרְכְפִּי; 
עַָה, 22 אין AND ‚os‏ 
פָשי, אשֶר לא m‏ רַקַיפָעַם. 


Frühlingsgesang von Büschenthal, übersetzt von ₪. J. Rapop ort.) 
DAT 

aD DAN 
ְמְרָה ישָמִיע‎ 

WM‏ צומח 
אד יעלוּ בקעות 
ורוח me‏ על גבַעוח 

12 
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nm‏ אדמה 
me)‏ חשורש 

N 
ָצִיץ שָם חוּרָש.‎ 

72 בַּשָפַלֶה 
יעור רוח חיים 

אין יש may‏ 
47 ִָיִם 

מָבִיב אַשְקִיפָה 
בְִּנִי oa?‏ 

מנִיל אוּסִיפָה 
WEN‏ חִמָלָא. 

ממרומי שחקים 
ma‏ מְכון שב 

na‏ כָעַמָקים 
Hau DIN‏ 

mas ap 


mama לשאול‎ 
= שמש‎ man ng 


ons ba bimenm 
uray by nam 
Du ER 
לטוהר‎ 7203 
Do ְחָר‎ 
אף תּשלח זּהַר‎ 
חָכְצלָת:‎ m? 
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| AED תקוח‎ 

abon‏ הַלְבָבות 
en TON‏ 

Paper) ap 


933 פשוקתי 
TINO mom‏ 
mayınn Span‏ 
72 עד aaa‏ 

DEN WB) 

מל לה סונה 
עִינִי Dei‏ 
רְמעותִגִּיל ותה ---- 

a NM 

Yan DW‏ פארות 

Al‏ קול רְמָמָה 
כּקול נְעִים כָּורות: 

2123 335m, 
Te? TE» 
bm nom», 

TEN‏ בָאדָמָה 
A EN‏ 

עבות Mal’‏ 
ya»‏ רכ נָחתי 

TED כל‎ 

12* 


2 

כל שאַלוחיף = 
פה אך MIN‏ 
an DW‏ 


Frühlingsgesang von Metastasio, übersetzt von Ephraim Luzzato. 
am DON חן‎ 
פוּרְחַת;‎ moby בּיפִי‎ 
Aa חן רוח חן‎ 


mpg בענִים.‎ 


עָלִים לָעָצִיִם שבו, 
שב mp Tag‏ 


אך כִּלְותִי לא ‚ma‏ 
שלות לכִּי רָתָקָה: 


wow ON בָּשָבִיב‎ . 
‚pn יָמְקָה‎ 2 
mE) הָמְת בָּליעיץ‎ 

‚may סָבִיב‎ DD 


ָחָר, כִּי אָל תָעָכֶר 
ּלָאם ap Dem‏ 

עם שקנִיו נָמקו 

אֶת השפה יפריח: 


אֶלים, ab‏ וקן, = 
כי במורר ‏ שרָשמל: 
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IN 2 mn‏ כּמָּמו, 


ber מְפּארותֶם‎ 


ap ner nm 
‚nam nam ַיצִים‎ 

mm m עלִימו לא‎ 

on DON DIN 


97 אַף חִיא מָעַתָה , 
אֶל קן any‏ מַקְרֶם 

בְּאָה מָאֶרֶץ ‚DR‏ 

may Da ארְחוּת‎ 


ובְעוד תָּחִיש הָאָבָר, 

‚nn לא‎ won פַּח‎ 
איש פָּרָא,‎ bin by mb 
נְְצרָה:‎ ann 


, הֶרעָה אהכְתִי‎ Da 
dag ner m 
oT אֶל‎ PR 
אֶת הַשָעַר.‎ Am 


בּחוץ nn‏ הָעָרֶר 

לרְעות. Sum‏ כָּלשָיַ: 
my Sina 22‏ 
AN Te‏ הַָער: 


‚DW I nn D 
Penn nn) ִּי שב‎ 
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‚pay on ping 
nm bman 


pin obs ַרָאות‎ 
‚bym one: טוב לב‎ 

אדיר par‏ חַרָנָל, 

Ay war לא עור‎ 


aan אֶס, רָחָלִ‎ 
vn may al 
כִּי זאת הַנָנַע‎ ‚Dyo3 


DEN‏ לא היא אל 


‚Mad WEN רק אָם‎ | 


= למוה אַשליבָה; 
לא עור שנית abi‏ 
br‏ בִּכְבָלְיךְ 


סור מַצָנָפת ‚pm‏ 
mob‏ לשְמֶך תִפּאָרָת : 

הנה ביקר IN‏ 

an Im הַבְלִי‎ 


‚muy my ON May 
בי הזעם‎ ‚abi 

= ילטד חַפָעַם,‎ ons 
mp ap כ בוו‎ 
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bon mn לא!‎ mn 
וב שיחי ער הְגָה:‎ MIN 

וחָלונוחי. חן nam‏ 

‚nbm ba wm כּי‎ min 


aim DON ‚on 
תִכָסוְפִי,‎ ON ‚ann 

תַחמלי; או. חַקְצוּפִי, 

bp m לכִּי‎ opın 


3. Elegien. 
Bei dem Tode M. Mendelssohn’s, von N. H. Wessely. 


MAIN?‏ חיים 

IM‏ ִתִיבָה אַלמוֶת (משלי 2% כ"ת). 
bu‏ שופף Ina‏ פשטוף על m‏ 
ma rpm may m‏ שָכ גם 72 

32 Yan איש לא‎ 2 nen לא‎ 
Ag 2 אף‎ ne Big m on 
any Du 

שב in‏ אֶל bee‏ ועפרו קְבָר. 


| רמוח פה פָעַלְתָ משה! m‏ 
אף קול ng‏ נָשָמַע Is Dan‏ 
לת Same‏ תָכְמָה omg‏ שבְטָך 

ִּי רבּים. ayalın‏ ממטעמיף 

המרת Die‏ רְרְשוּ Man‏ 
מדרש: קשה כצור בָּקע En‏ 
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= לא כו רֶרְשְתָ‎ mean ED IN 
mm מַחְקֶר שָכָל לא כו‎ ron 
pp) ב הָוּ סִנִיתָם שָבע‎ 
הובלו‎ "eo על‎ nem on 
br או מִדִלְתִי פיף לחוץ‎ 
מק‎ EI 5 ג‎ 


In‏ עץ טכ ָאר פיהו 
לא כָלו שח Day‏ קצהו 
עור מַכַפָּב מָכְמָתו. nm‏ על mb‏ 


Je לְשון‎ my op na עוד‎ | 


em Ey 07 nam לא‎ 
בַּרוּחי‎ ON > Dam nis לא‎ 


non um oı‏ על פְּעָלֶךְ 
ִּי a‏ ספיר Tom Du‏ 
יו מכוס Dip DIN amt‏ 
על כּן פאר חָי לכָגי עמך 
een‏ קספ Top PO‏ י 
ּי לא op‏ יעקב. DIN‏ הָרְאיָ: 
על news‏ הָאָרֶם כָּכור סַכּותָ 
min‏ בי pip2 piam mbs‏ 
enmebs nonn‏ שַתֶה mb‏ נְצַח 
אף יָש אֶל> Dumm‏ בנו ned‏ 


1) Phädon. 2) Ueber das Dasein Gottes. 
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THE mp2 Adam מּרְדִי אור‎ 


»se eo 
vo... 


לְמוְערִי שסר 6 7 עזי. a‏ 


3» נשען‎ no בק על‎ Da 
WE אֶל‎ Dion Cm mon 
ראשך‎ ON 7p A Dino ya 

baen na לב כָּלֶם‎ pm לוּ‎ 

מִחחוּ לא 7 away‏ יצילו 

‚may לתב‎ omb na ma כִּי‎ 


שבע הללתיף על תִרְוּמֶ 6 
So won na | |‏ פעמף 
ִם mem Sim‏ על zn m‏ 
mm‏ אוסיף 27 רפות by‏ 
לולי אֶץ man‏ חר עָמָלְ 
אף pn‏ שכְכי Top‏ פָאום = Top‏ 


mm Im man משָה! על‎ 
בָרוּח‎ ya עין‎ man אור לא‎ 
Toy הָאָרָמָה בל עוד‎ nn © 
ינוכו‎ may mas nme or 
ישוכו‎ alba any ur Dion 
קולף:‎ DM בִּקְחָלֶם‎ nis Da 


1) Die Morgenstunden. 2) In seinem Schreiben an Jacobi. | 
Die deutsche Uebersetzung des Pentateuchs. (S. Ode an M« 


delssohn von N. H. Wessely. S.157.) 4) Die Psalmenühersetzur, 
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Bei dem Tode seiner Frau, von [ן..י.ם‎ (J. Euchel?) 
a ּואָכֶם, צללי‎ np 

ya pt הליקה:‎ TI 
San mama ‚mb We N 
‚onen Dy לְהַסְרוְעַע‎ many’ 


ma Ing‏ שַבְנֶח מקום Aa‏ פה, 


pad חָרָש‎ Dan בָּבַשָאוּל‎ | 


דד Tor‏ על aa‏ עפרות. 
In)‏ אָסְפוּר: Inn pop‏ אֶעָא נָּהי: 


‚2 כַסָּבִיב.‎ An nem a7 
omas קול.‎ pre NER 

ּמְסְבְח !o‏ אַבְלינָה + ap Teoy‏ 
עד יָרנוּ: כוכְבִי בוקר נועם שירָמו + 


על קברף Ins)‏ אָפוּל DEAN‏ 


NT הפהר עלי‎ mal | 


Ins אקריב דִּמָעִי‎ nm לְכִי:‎ 
25 Dina way ma אליך‎ 


zm‏ אִם nimm pa‏ קדים 
na‏ 2 הַדוּרָאִים על קר ET‏ 
NN‏ הפי mans‏ שמְעִי קול בּכִי 


| 
pen wm ma ולעין‎ 


wa» nom pam iin 


no ON TE‏ שאוף מָנוחַי 


187° 
‚nam אותו‎ SED אומָרֶח‎ 
עפרף:‎ jew bin wanna 
אַחור?‎ On הָרוחות!‎ mans 


הַתוסִיפָנָה שוב על הָאֶרַמַה? 
Dip‏ ינוע שָם mann‏ 
janmım‏ רָאשית ימת amt‏ 


Om‏ אָמוט, mm Di‏ קְרְסֶלִי, 
חושינה main‏ חיש Nano‏ 


וליום ‚mppen‏ עַת mm‏ 
בּבְרִיחָה. ny‏ צבאות חַשָמִים) 
מוסרות ‚paan rpm‏ 


וקל מעל 22 pam‏ מעלה: 


Op 2 DEREN אזי בואי‎ > 

Say קחי‎ OR מְחִיר‎ N 

רוצי לְקְרָאסִי, MEI MIN‏ חומר, 
m mr?‏ לראשי: 


REN SON N NP 
שַלְחי.‎ ON אור פָּנָ:‎ IP 
os ְחָאיר לי בר ואי‎ 


מרחוק המענ קולף Pay‏ 
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m יד נַלְבָה‎ mr 

nos חשָך‎ mom בי‎ 
an OD אֶל אֶרֶץ‎ 

am mann me — DW‏ רִיח: 


Bei dem Tode des Ch. J. 12, Asulai, von J. S. Reggio. 
טוב וּכְלִילת יופי‎ ba נש הִיכַל‎ 
AvD) mo yin nypan '> 
DIDI ND2 DND BEIN 73 
תִצָנופִי;‎ Tim op ומעיל ששון‎ 


עַתֶּה כִּי בָמָרום Pa)‏ מחשופי 
ען לכי תכל ao Tan‏ 
אלינו נָא IE‏ שנם AUT‏ 

ִּי רק שָפַע mean‏ יָסִיר כָּל „an‏ 


1 שורי מרום IN giaml’)‏ מִסָעַר, 
IN |‏ שבח מָשוש, נְעְתַם ‚sm‏ 
TS‏ בּחיים נָקוּץן, נְצעק על פָּרֶץ: 


‚RD um TOD Tin א אם‎ 
לבו‎ Hip 13 Nm אל‎ 
aan כִּ על‎ a aa לא על‎ 


189 


4. Fabel. : 
Der Tanz - Bär, übersetzt von 1. L. Benseeb, 
PR אותו‎ Tobi רוב‎ 
‚na2b לפסוע על שְתִי רגלים ולרקוד‎ 
pam by וְשָב‎ Im nano נִמלט‎ 
‚ar [pr רָבִּים רְכִּים‎ BON 
אַתדפָניו,‎ om ויבקשו מַאֶַתו‎ 


yarminb3 omb 205 |‏ ועניניו: 


ולא a‏ הכ 9205 המוצאות אותו, 
מה מעשחו ומה run nano‏ עבודְתן. 
79 1137 מן מחלו וְתְַבְלותיו; 

a‏ הוא 0 מַכַרְכָר בבל ִפלאוְחַי: 


map‏ בו Dan‏ הַנִצָבִים עָלִיו, 
ma Da DM‏ לעשות ybbynz‏ 
אף מִקְרִיחֶם mapo>‏ כָּל way ann‏ וּמִנסָה, 
a Im‏ לא = מנְעָרָיוי חא עושָה, 
3 הָמָה bon bes‏ וָה בְּכח וְֶה בָּכה, 
nam‏ פָצַע man‏ זעק שָבֶר ובָכה: 


וייסף an‏ להראות Anz Day?‏ 
ma neo np‏ לעשות בו אותות: 
Sin ba)‏ הוסיף פָּלָא 12 היסיפוּ שנוא אותו. 


aan‏ עליו bar‏ להמיתו. 


NOS‏ בָּא זֶה on‏ ְצְחַק בָּנוּ' 
עַר nm on‏ זה למוקש aub‏ 
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mann‏ מות יומת on‏ 107 בְראשו! 


an‏ הַמַפָּלִיא וס למל אַתנָפשו: 


מְלִיצָה. 
לולא ‚Po mas moan‏ 


כִּי mat‏ לא man‏ עלוף משמְמֶה: 


בִּי מדוע יהיו NEIN‏ בָעוכְרִיּ 
DIT NS‏ כָּמוף ea TEN‏ 


ואף ‚Pa am‏ קנות דעת ‚aban‏ 
הִשָמַר, Ayannb‏ | בָהָן Im ma‏ 
ִּי Dig‏ יום או non‏ שמף „bon‏ 
לאמר: ‚on moin‏ רבוח ‚abya‏ 
ערִי ישמעו ‚MO an DINID‏ 
Da‏ אוחף Da‏ שמף וְנם רַכמָה יְחַלְלו. 


Der Scheinheilige , übersetzt von J. a rn. 


מַלאוּ יָמִי חוְאָב לשכָב עַם אְבוְחָיו, 
שם by‏ לבו לבחזן ולפוט מַעָללוחָיו. 
ויאמר: חן DIOR‏ חוטָא אָנִי, 

one וש 1997 לפשו‎ Dan 
‚ara יַעְתִי כּי חַטַאתִי עַוִיתִי‎ 

IN TOM mp עשות‎ Di נם‎ ao 
עזר,‎ 2 mn ז‎ Ayın 

m‏ לאל m‏ לטרפו וּלְבַלְעָהוּ, 


, 
IB m nn mer 


ולא abi‏ בו יָד וט שלחתיהו. 


191 


‚agb nun 7b הזאת כָּבָש‎ nya D3 


ob ART) ללה‎ En יא‎ | 


לא חרץ לב לשנו ופחד רועים לא הָיָה לא 
uns on‏ לא אֶשמָע ולא nn‏ 2‚ 
ויען אוחו השועל הָעוּמָד ‚rg‏ 

לתכינו aha‏ מוחו ויאמ אָליו: 

‚NED N בר אֶת‎ vn O2 

‚E27 לְהָעִיד 92 אֶת אֶשר‎ Dam 

aan may myba nya היח‎ m 

by. ron biamm‏ לחוציא בלעף: 


Der Löwe und der Fuchs, von Baruch Lindau. 


שמטָתי my mal „una 1a‏ חמלף! 

איש צַר aim‏ חורש רע bon‏ חולף , 
הציא ‚may by‏ בּלעני שפה, ‚ob pay‏ 
maria)‏ שמעו b3 una‏ חולף על ארְבָּע ְִלִיָם! 
mn‏ לנו ולארח + כִּי נַעבְרָנו? 

? כִּי נעטרנו‎ „by nme nie» 

PNED MEIN IN חוא,‎ Tb Di 
6 D הוא, מִי‎ ₪ DN» 


Tau avec om הוא.‎ AN» 
פְּרָא לפעמי,‎ pm כָּמוחו‎ Di 
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nn‏ מוח יומת Tan‏ 107 בראשו! 
it, wbang Amon‏ למל WENN‏ 


מְלִיצָה. 
לוּלא ‚ph non Ana‏ 


ı2,‏ עפ לא by ra‏ משמָמָה: 


בִּי מדוע NIT‏ אִיפא בְעוְכְרִי? 
ב 


ְאך pam‏ קנוח דעח ‚An‏ 
‚sen‏ לחְתְרְאֶה בָהַן Ta‏ רָמה! 
oa 2‏ יום או Dion‏ שמף „bon‏ 
לָאמר: נָדולות עַשָ, רמות ‚abya‏ 
ערִי ישמָעו ‚OO Wan) DINID‏ 
Da‏ או Da‏ שמף aan on‏ יְמַללו. 


Der Scheinheilige , übersetzt von J. al rn. 


מַלאוּ יָמִי חזְאָב לשכָב עַם ‚Poly‏ 
oem‏ אֶל לבו לבַחון |לשפוט מַעָללוחָיו. 
ניאמר: DON Im‏ חוטא Say‏ 
ba‏ וש הרְכו לפשו a‏ 
ידַעְתִי כִּי חָטַאתִי עוותִי ‚par‏ 

ig Tom ma עשות‎ Da abımı 
אובָד מַעָרֶר,‎ ni פנשתי‎ Do 

‚ar pa mal npin 

הָיָה לאל ידי לטרפו וּלְבַלְעָהוּ, 
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ולא שלחפי בו יד abe:‏ שלחתיחו. 


ִם nya‏ הזת בָּבָש הַלך ‚ab nun‏ 


send >‏ ללח גְמַרְצַת קלְלני. 


הַשועַל 


לא par‏ כָּלֶב לשונו ופחד רועים לא הָיָה לא 
arm‏ כְחָרָש לא אֶשְמָע ולא nn‏ פ. 

וען אוחו bung‏ הָעוּמַד ‚roy‏ 

להכינו into ara‏ ויאמ אֶליו: 

‚EIED WEN בר אֶת‎ van ּם‎ 

ואוכל לְחָעִיר ya‏ אֶת Sen‏ 227‚ 

ה היח בְעת may myba‏ בנרונה 

nyonm bonn‏ עְלִיף לחוציא בלעף: 


nn 


Der Löwe und der Fuchs, von Baruch Lindau. 


שמעתי ותרגו 2‚ אֶחָח אַהני חמֶלף! 

, חולך‎ bon חורש רע‎ min איש צַר‎ 
‚oben Pay שפה,‎ ba ‚may bp חוציא‎ 
orbya ya bp בל חול‎ una nd» ori 
לו וארה + כִּי נעברָנו?‎ mo. 

? כִּי נעטרנו‎ „by nme Ti 

Di‏ מֶלֶך חוא, me mus‏ תְפָּאַרְתו; 
DN»‏ ו ‚mn‏ מִי סָר וי 


om son at.‏ ושאג א 
Die‏ כָּמוחוּ pm‏ 72 לפעמי, 
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-אַשֶר הוא מִמְשָפחַת my un DJ‏ 
כ I‏ אָבִי חוא, IN‏ לא 12 ON‏ 


nen‏ דע אָפוא כִּי לו ra‏ מְלוּכָה ל 
m De‏ הטיב, “OR Day mn‏ 
mie nam‏ הפוס פי buy‏ משפוָע כָּכָה: 
= נָא ae‏ כָּלְאו, m‏ ִבְלָתו כְּסוּתָה! 
- למען nn‏ כָל nr an ‚mon nm‏ 
על חמרות פָּנִי „mon‏ ולא זידון: 
onen‏ הוּא זָה וְאִיזָה ‚Ding sin‏ 
I ED Wi‏ בּטָהז 
השועל. {nm ya bon on‏ 
AMD‏ תּאר נַפְאָס aa‏ 
Fond msn‏ על Wan m‏ חַמָתִי? - 
man‏ בָּעִין כל un‏ אָקח ep)‏ — 
שְחָלְאָה! ma‏ לי לחמור וּלְקְנְאָתו! 
Dayb inamy Da‏ אָחוּש גַּם na‏ 


Die Frau und die Biene, von 4. Wolfssohn. 


בָּעַד אֶשָנֶב אֶשָה נִשָפָת 
Nm‏ רְבוּרָה aan‏ מְעופְפֶת 


.. 00 
. 


על כָּל עלי En‏ הַצְמְחִים 
לינוק Drmenp ping wann‏ 
וַחאמֶר men‏ אֶל הדבורה: 
שמעי נָא אַלִי נִמְהֶרָה! 

אי לְכָל m TB‏ קיז 
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nm won הַרְּבָש‎ oben 

‚may jean pa אולי פורים‎ 

שָרְשי: פקעות ראש וְלַענַח; 

‚man ab בְּרְבּ+‎ np הלא‎ 
men לא‎ Aigm הַאָם‎ 

ופען הַרְּבוּרָה: a‏ חְבִבָה! 

כָּמוךף Den oa‏ אִירָא, 

אף CUT‏ רק המָתוק pr‏ 

MER. בְּוכָם‎ NN DINM 
בַּעִינִיהֶם, בְּהַבְלִיחָם בָּעַסונִי,‎ poann 
aan mean Sen Hmm 

לאמר: mans‏ אַל"תאבל וְתִטְעָם. 
כִי Nyon nd‏ בָהּ ‚Dylan ION‏ 
‚mar Dune ZN). Dun Mor 03‏ 
ba‏ שומָר (Msn pop wies‏ 

! שמעו נָא הַמורִים‎ Dina 

אני ‚rag‏ כּאָשֶר ִעְשינֶ am‏ 


5. Beschreibungen. 
Das häusliche Glück aus Schiller’s Glocke, übersetzt v. 8. J. Rapoport. 
ISDN קשה ורך כִּי‎ | 
עז וַרְפַח כִּי ִַלַבָדו‎ 
Bm Im צלצול נעִים‎ 


13 
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בְּשָן וְרכ nina‏ אסמיו U‏ 


וְשַבָּלִים צומחות ab‏ נוּעו: 


oma תִנְבַה"רוחו, ית פָּיו‎ IN 
rim עד שאול‎ naar ולשונו אָש‎ 


כְּארֶץ זאת מָאָז mon‏ על הַמַיִם 


onen ab 3 5‏ לאד ַשָלָת. 


אַךּ מי יִִפָּאָר 

רת עולֶם אָקִים 
עַם פקודות שחָקים ? 
ba‏ כִּמְעַט רְנע 


"BIP 


Der Brand aus Schiller’s Glocke, übersetzt von Demselben. 


רת הָאָש ban‏ מְאשָרֶת - 
ON‏ בִּידִי DIN‏ היא נשמרת 
| כל יַפָעַל, כל An‏ כּפהו 
m2D3 MEIN‏ היא תִּתְמְכָהוּ | 
אוּלֶם wen mr‏ החוקה 
עח מסָרות איש Rap‏ נָסְקָה 
ara on Dany‏ 
aD Wan joy n2‏ 
אוי מי Dip‏ או 33a‏ בורחת! 
לי מעצור אֶלִי ראש Ram‏ קרח 
naar none may‏ שולְחת 


ו ן - 4% 


AD פחדור‎ an ana 


כּי חְאִיחָנִים ישנאו 


TR DIN אַשָר‎ 


גי שָחָקים 
אוכָל יְמְמִירו 
ְּרָכות Ya‏ 


Ep עַנָגִי‎ 


by עִין‎ Dia 

a‏ כַרָקִים 

am שם‎ 

Oyıanı פעמון‎ 

קול יליל ישְמִיע 

m ִלְעְלו‎ 

רעש יודיע 

הפפ רקיע 

WIN‏ פָנִיהו 

ya 07a 

לא להט ar‏ בּו בוער 

page Im‏ הולף וסור 
כְּלָה שַכ בְּמְרוּצָה 

mann ישֶקשֶקן‎ 

לְיָד רְחוכ בַבָתִי תרוף שַלְחָכֶת 
por mon‏ תֶּחיש לְהְבֶת 
אִיד (קיטור כַּעַשַן כּבָשן נִכְמָרו 
קורות יְתִקְרְקְרו 

oem עמוּרִים‎ 
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אַרפּות יִהַפורְרוּ 
חַלונים יתפוצַצו 
N‏ 
עוְלִים par‏ 
בְּפֶתְִי שָעָרִים. 
אָמוח תִתְעְנָה 
בְּחְמוּת mayın‏ 
מִתחת DW‏ 


ba‏ חַי ba amd‏ חולף על רגליָם 


ya Dany ‚Din ‚rin‏ לא ירע 

man‏ לחת ליְלָה חוד נורָא תופיז 

Deo up Das בּין מערכות‎ 

חיש קל PRIMA‏ 

Apr אש‎ nab m אֶלִי שלְהְבת‎ 

מעיָנות יִָיח 

mE מִשְבָרִים‎ 

ְּקול פְחָדִים ישרוק tolpten‏ רוח סְעָרָה 

ּנְְמַת לְבִיא me Dinp‏ לְְבָה 
np‏ לנולים קְרִים תִּשְַק נִעְְבָה 

בח wa:‏ מחלקחת ya‏ 
Hama‏ 27 מעמיר נְמְלָאוּת 

APR קורות מַחוּרֶב‎ PR? 

ער הַיסוד Da‏ ערער מִעַרְעַר שורְפת 

ar "02‏ מִמְּקמָה כְּמו. שואָפָה 

pen yyn Dinn‏ שָמִיִם 

לְאַרְבָּע רוחות תִּשָלח כָּנָפָום 

— Inga כְבִיבָהּ‎ 93 
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נואָש מַתוּחָלֶת 
כָּנַע Am nenn DIN‏ 


> נפְלָאות‎ om מחריש‎ onen | 


pr חון, כָּל וקה כָּל מחמר‎ ba 
אל והי ל"‎ - vn 

קה ל mom‏ 
במאורת חלוך | חש me‏ 
ERW DU Day nn‏ = 
אֶל קבורת חונו 

ומשמות מְעונו 

אנוש spp‏ עוד שלח עָן 
ַמִיץ רוח יאחו non me‏ 

nn ba‏ על מוקד עולה 

אַחַת תְנְחְמַהוּ עור בּחיין 

ראשי אחוביו Mara Par)‏ 
nbenz‏ אֶל איש DD‏ לא נפְקד: 


Drei Gedichte, von ₪. 2. 04 
a) Am Tage der Auferstehung. 


Won‏ רָקע: 


שפט צריק, הופיץ : 


by מלכותף‎ map ּלָה‎ 
np ‚ab רב"לך.‎ 


רשעת וָדִים שבחֶה : 


op בּעוּלָמו. אדון‎ bin 


a ei‏ ₪ 2 פאר א אמות 
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ער אֶן, עולח, ea‏ 
ישָרִי 2 חִנְקופִיץ 
DIR‏ גָּאון רשעה: ודו am‏ 
> בָא לשפוט הָאָרֶץ/ 
een mob‏ 
ְַּעְשִימו a‏ 


ְמִרַח Dia‏ ישמיעו, 
mn‏ מרום u m‏ 
אָרֶץ, ra an‏ רְחב, יס ., 
nn Dan mel‏ 5 

mp2] Mappen 


Dar חי אַחון.‎ omg 72 


בָּא ınD DI‏ קוינו 
עולֶם 2 רָאִינוּ: 
לא עור בְּתהפוכות 22107 חָלֶר: 
לא עוד mb nom‏ 
רו TE na‏ 
תרְעוץ Mn‏ וְעָב To‏ 


אור צדיקים ‚mE‏ 
עולְחָה sperrepm‏ == 
בְּלִדאוָבִי ימלכו/ישרו. 

שש וק יב 


Bere ee] 


obyen‏ הפושעִים יקצרו: 
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ָרִי 2b‏ הָעִירוּ; 
שמחו, עלזי; ושירו: 
wi‏ חלום: לפני Dry‏ גשו. 
נילוּ, עָלְזוּ, שמחו 
בָּחָר mp DIE‏ 
nm}‏ כְשמְַתְכֶם. wi om‏ 


Ne AT 


‚Bm Dym 


וועלו שָרִי, 
אנ מלֶך 
לתקן abi‏ 
סלב WW‏ 


| (ע‎ Das Seufzen der Sünder. 


m. mieb ‚napn mob‏ עלינו, 
לראות ו ‚Mia‏ אחר enam‏ 
מדוע. לא לצה שם ana‏ 
שכוב mama Gas‏ וּבְנִיא צַלְמָוֶת ? 
rn‏ לא nam mb‏ גִכְרְתַגוּ? 
uno-b‏ עדדעולם! una reg‏ 


ara med‏ עִתִדְלְלָדֶת 
אור ng Mina‏ פח בשפל ? 
med‏ וה unm‏ הַמִילְדֶתל 
m‏ לא up‏ אָו mo‏ לא כַנפָּל 
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? IRTON נְסַע‎ br able 
! נלד: ליל הרה גָבֶר‎ Di > 


ִּי yo an may‏ לא, ‚mabn‏ 
לא פָעַלְנוּ עולה am‏ ליל ; 
דר nm bon‏ לא ann‏ 
לגל לרצח לא bg ame‏ 
לורמתנו או לו לא חיינ on‏ 
ping pay‏ לא apa‏ פָּנַע' 


ב משחִית ‚oam‏ יעם Im‏ 
enorme DM am‏ 
עור עני בָשֶר גח sy‏ 

קנח ip‏ יאוי אָדון6 oma‏ 

Ama ‚Dipm Fam תורות:‎ "En 
לְמַרְתָ:‎ Domba ‚me „au: 


אה בפענונִים , na‏ נש 
נעם 20 לְבָּב,; Say‏ לְנְצַה ! 
שקיע דל תעה ‚oa pa‏ 
‚rn ‚mgag ‚mp‏ מל mug)‏ 
רוח uyır‏ ננקצר סוּפְחָה: 


נעם UT‏ ובא מַרְמָת* 


NER am ‚DEN הַדֶר.‎ ‚7123 
מרגוע‎ yon עבָר!.‎ buy רוח‎ 
‚DR oma Da MER 
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WON ‚Ten Dom‏ אַתדאַחיו. לְבָלוְעַ. 
vw‏ קול Sem‏ לקצות הָאָרֶץ, 
וקה TED TE pam‏ 


am nie כִּי פתו‎ Im 
כָּיְדְְּרֶימָבָל:‎ ‚ban כָּלימחְמַדּי‎ 
yo השַקר, אוי! בָּנוּ‎ ‚ig 

‚Dip פָעלְנוּ‎ Tan a bbya 


pinam ‚pinn mem‏ מר קְרָאנוּ: 


אוי mb‏ אוי גָא לָנוּ כִּי ann‏ 


non‏ עַלכָּסָא, שפט חזשר! 
אלחיק DIN‏ כַּנְמוּל nun vn‏ 
לנְקי mein mai Im Die‏ 
יק תָמִים, אֶל"הַטּבִים ng‏ 
Spy Inn By‏ אַתדרשענו: 
man‏ צדיק by nambarby‏ 


c) Das Jauchzen der Gerechten. 
eb 22 AN 
מִרְשָעַת ץ‎ ban mn 
עיננו?‎ Bam העור אַרְמַת עָפֶר‎ 
bam ubap רפת‎ 
בי שפח קְבָעַת:‎ 
לנו?‎ man won העור‎ 


יא סיו נטשנו 
מָכוּר ba‏ עלינוּ: 
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? נפוּלָה‎ min ma עוד.‎ mm 
‚Wen עבְדוּת‎ man 
a A abip הרות‎ 
ben 2 ‚Dan ‚Mn Din 


ımm‏ לא, לאדעוד: ובושי, 
N‏ מהפוכות, תִחָפִּירִי : 
לא תוסיפי mat mn‏ שלטת: 
לאדעור 123 תִּכָושי, 
לאדעוד נָבָל ‚non‏ | 
שר and ver‏ שרוש na‏ 


‚may Day non 
| הַצָרָק,‎ ber non 
תִּיטִבִי. לָכַת:‎ ‚NO דא תקחי‎ 
mamma לאדעוד‎ 
‚Em קוץ‎ men 
מְשלָקֶת.‎ Maut byrpema 


UNEN ON DON 
‚mn nl לא"‎ 

bp be ‚mn |‏ לנו קל 
דירי יה DJ)‏ 

eg mai אשר,‎ 
pn ton ng ya 


‚wa a Im 
‚I NN TION 


| 5 


225 הומַמָנוּ, ונְשָמָה. קדשנוּ: 

IN‏ נחנוּ ונַפָש: 

לאדעור mm‏ רוח 

בָּנוּ נַלִי mom‏ לאדעור u‏ 


שב חוף od‏ בְּמִינוּ, 
‚Bun Dm 22‏ 
צִים a apa m DI‏ 
בָּבָה תועים רְאִינו 
Dan‏ נָשָוָא om‏ 
ob‏ סער a2 Ay. or or‏ 


לחשוקותִימו aa‏ 
לרְעות. רוּחֶם ‚u‏ 
Sn‏ לכמו una pipe‏ 
bamby‏ לא ‚a‏ 
על"שָקֶר לא רָאנְנוּ; 
12 לְבָּנוּ, own‏ שקטנו. 


m man‏ בָּלַאֶלָה 
העוד נִשאֶל engen‏ 
ya TOD BD‏ 
WEN TEN‏ מַבְּלָא, 
27 נִמְלָט Done‏ 
a‏ מחדמזאת טובָה וְאושָר? 


DEAN‏ אל TEN‏ אֶתָה, 


לא ופלון ‚bon‏ 
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רבַרְתּ זמוף typ‏ [קמו. 
an DIENT‏ 

עקב בכ md‏ 

הנ בַתֶם תועים: mu, nos‏ 


a‏ ו 

Ein Räthsel, von D. Franco-Mendez. 
ON MON DI איש אֶחָד,‎ Man אבי‎ 
ואיש בָּאָנָשִים אבי.‎ TON וְהִיא‎ MEN אבי‎ 
בְיום שָוּלְרָה אמי, חוא יום הלרת אֶת אבי.‎ 
שנולד בו אבי-‎ DPI לא נולרה אָמִי,‎ non 
גָמָלְתָנִי אבי.‎ 12 23 Wan שְמַלתָנִי‎ on 
שָרִי אבי.‎ DM חוא‎ Da שרִי אָמִי,‎ Da Tb 
. אֶת פִי אבי‎ MOD חנו‎ an ְהַמַמְרָה. אֶת פִּי‎ 
גמנע ההק אֶל אבי.‎ ‚on nat בו‎ np 
ax nat לְלְכֶת, עַת‎ and Swen ם בַּלְתִּי‎ 
מר מִחַת אבי:‎ DR אָמִי, הָיָה‎ Mo אוי לי! כִּי יום‎ 
San אָמִי, גָם 2 חָחִי רוח‎ nimm Di אָמָנֶם‎ 


Auflösung. 


עדת מַשְכִיִים, man‏ דורשי לשן ee)‏ 
ַרֶם may‏ מען לשוני, תִפָּלעָא mınn‏ לפְִיכֶם, שעל 
armen‏ על np‏ על Sig‏ יְתְנשָא לב oby‏ ערל שפְחום 
נער כָּמנִי לעמד בַּמְקם ab mn ons pin ‚mb‏ 
עַם van‏ 19 נדלים חקרי לב ולא צפבוש! הלא aD‏ 
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הח להשך au a ba sono "=D Hay ma‏ 
iD!‏ אל נָא On‏ 83 הקצפו חִשְפְּטוּ „DIS‏ ידעי 
ג NT‏ 2 לשוני, כִּי צָעִיר Da‏ אָנְכִי בק 
לבִּי WON TON Ta nme‏ חְגִיע 7 Das‏ 
as‏ לחדש N‏ תקמיה אַשָר ng‏ ההִידְהמְהְחָכָה 
הכולל" חמָליץ הקרול כמוהריר TI‏ פֶּנְקְא. אָמַרְתִי 
IN TON‏ ממה הַבּשָרז מעל פָּנִי, MET IR‏ 
AN ‚N‏ דעי אף PAD pin] FD NS‏ הַמְְבָּר. 


על כִי ברז on man‏ חוקָרז rm yo‏ יְסּרְחָה 
בְּמְקְרְאִי קדֶש מלכי ב' י'ח ב) pm bb vom‏ הוא 
San Ja Ton‏ איש אֶחָד וכו וכו חן זאת AO‏ 
עין pn Ha nm‏ הזארז- שלופ ‚om m‏ 
וְשלוָח an Damian?‏ עַבְרְכֶם 

- ביא‎ PORN 


Ein Räthsel. von Demselben. 

SAU מְקום‎ am לא וְכילני‎ One 
שוכן וּכְבִית רָשים מְעונְתִי,‎ a שָרִים‎ ma 
SOON אֶת‎ NEO) איש‎ MT TA 
NORTON לְהבִּיט‎ as אין כָּעִין‎ DD 
‚ya מותי וָנַם פּו סוד‎ ar בְעַח לְרְתִי‎ 
in may mE Dam WIND עָבָד‎ IN 


DIN‏ גלְאוּ לְדְהוש Snap‏ וְַמוּחִי; 
OWN‏ שוקטות nina‏ בְּצְווי. בָּא כְּסְבָּחִי, 
IN NN N‏ אֶתַב ‚a Da)‏ 
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aaa OT אֶפֶּקְרָה מָמִיר‎ DE 
, אַנִי אֶת שנְאִי אֶשָנָא וְאַשְבִּיעַם מְרְרְחִי‎ 
. וקוצוּ בָהִִּיהֶם בְּחוּסֶר בָּל בְּמִיסָתִיי‎ 


‚obaya לְכָל חורש‎ war אַכִּיר לְכָל‎ ww 
any yon ראשי‎ bat om ַּסְחֶר‎ 
EDEN דין‎ MR נָא אֶתדכִָיפִי‎ A 
המֶּשלֶש 12 רחוקים מִשָכְנָתִי,‎ won 
= עוד בַּזאת לא בָא יָרִיר קורָא בְּסורַעְתִי,.‎ DI DON! 
= שיר מִליצַסי,‎ TE ערן שיח שְמִי אָרְמוז‎ 
Sram Nam Dr חקור וררש בְּראש זְמְרִי‎ 
mp par נָאָמָן. תָשִים לסוף‎ man 


Auflösung von A. Wolfssohn. 


MT‏ שָמַעִָי On‏ מְפָאִי 


Non moin. Tanb DEN‏ יָרָאתִי 
אולי אַמוחת מחמן כמ - 


Eine zweisylbige Charade, von 17. 65 


Erste Sylbe. 


שתי אַחיות תזמים נולרו 
Om MW?‏ וחד. my‏ 
הָאַחַת mal‏ על אַחוחָהּ 
לְהַחָלִיש mas‏ ולְחַשָפִּיל Anis‏ 
מא gm‏ מִנְחָה Mapa‏ 


| 7-ו ] 


תֶרְמַח איש רוח נְרִיבָה 

aber Aa mas אֶל‎ mein 
202 נשואות לשָמִיִם לרוכב‎ | 
on לְאכָל פִּי‎ nam אף כָּלִי‎ 
-DP man by vn חתות‎ 


N Sylbe. 

על הָאָרֶץ pa‏ חחיים Amy‏ 
על sei‏ רוח tem‏ אִבְרְסָהּ 
לא כִּכְלת inm vun‏ קול am‏ 
אבל חָמָדת עַתִּים ang Swan‏ 
nix oye‏ לְאיש על non m‏ 
בְּהַגִידָה 9 וָרוּם bye‏ 
m‏ חָלִי עדי NED‏ 
Ay apa‏ א הומן 
wm‏ או may‏ לע et‏ 


Beide Sylben. 


נְשָמָה np‏ בָהּ וְלא רוח חיים 
יפ ‚no‏ אוה לעינים 

פעם Depp‏ או mama‏ על לוח 
ּפַעַם בַּקִיר mw wa‏ 
mine‏ משֶה הִרְבָּה מִקְרָאָנָה 
מִקשה Am‏ בַּקִדָש תִּמְצָאָנָה 
naıb om‏ מעלה pp aan‏ 
van mpon‏ כּסף App‏ 

14 
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חִידְחָה‎ op sin moon לו‎ 
מִלְחָה.‎ an מְהִלְסָך‎ nun 


Auflösung : 


בַּפַ-תּור 
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7. Epigramme. | 
An einen 616 Menschen, von M. B.G. Abodienti. 


‚anno לבושף כוץ וּמעִיל‎ bions 
עלי תולְעת:‎ my בַּתוך‎ Da. 
, > סָרוּחַ‎ Dry לבושך בוץ‎ or 
תולעת:‎ by men Tina שוּכָב‎ 


An M. Mendelssohn. 
myo נַפָלוּ‎ nya עדת ה'‎ rıyoe מאד‎ 
‚PD np לְשָתוּת מִי הָכְמֶה, אף‎ 
חיים:‎ DD NND כַּסָה צור פָּנִי‎ DJ 


עמו 2 En Sn‏ טר הרקי יש 0 יי לי ל ברש 


> So mg איש‎ op עדי‎ 
am mon hp neo ערִי הָרִים‎ 
Dam N IE אֶת הצור לָעִין‎ TI 


— 


An Denselben, von ש....ם‎ 
ir בָאוּפָּל מנִי. חור‎ mans nn קשָט‎ 
- אור!‎ 9m משה!‎ m אֶלְהִים:‎ TON ערי‎ 


1) Exod. XXVI. 12. 2) Amos. VI. 4. 


221 


b. 221500606 6 
Abraham’s Martyrerthum, eine epische Paramythie, von 8. Cohen. 


An die Muse. 


אֶל ראש עפרות Dan‏ שנות op‏ בַּעלוּמִיה 
עלי נָא DEF Tram‏ שאֶלי TI I‏ 
Dan Dim‏ כגורי וצלְצָלו np‏ 

map‏ צר וְלחֶם maa2 ya‏ 53 רוח 

my עָדִי‎ ana Toner am Me 
Papa neo Don עוּפִי לי‎ 


Eingang. 


bey ולחה‎ yay na nen 
run לי לב מהשכל‎ mau 

m) בּתהו‎ Maar] שמש‎ man 

MED‏ 1278 עב DEN‏ ממה 
nn‏ בִינַת Ma LEI‏ 


ba‏ יושבי חַלֶד אֶלחים לא ידעו 
MEN?‏ גששו כַּעורִים בָעו . 
np ombin‏ לָמו na ombat‏ 
דורות עשר Sn‏ שסף מִי m‏ 
שבְחוּ mo‏ פָעַל אֶל ברוע כה 
brain MON‏ וצו par‏ 


אי עשמו תִבְּן אֶרֶץ Da‏ 
ban nom‏ אֶש Say‏ רוח מָיִם 
*11 
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530} m Den אופא מִי‎ 

pe WEI ‚an עודו‎ bw 
תכונה עור לא משלח‎ „urn הלכ‎ 
כל רמות החלו‎ WHO ni יש‎ 


אַך בָּעִינִי בָשֶר לחוזותו זְמַמו 
אל man‏ שחק עַפְעפִּיחֶם שמו 
by‏ מרות שמים נְשָאוּ עַין 


NE‏ אֶלְחָינוּ או נְבוכִי דרף 


לשמש וְּלכוכְבִי מעל wa‏ בר 
למו מַבְחוּ Dina‏ אף 1203 m‏ 


{ana} סַפָלֶם‎ ‚nyam om פָעַת‎ 

oma om D3‏ חק by‏ הלוכוחָמו 
לא יָדְעוּ בועָרִים as‏ לא ayanm‏ 

ִּי DJ‏ הַכוכָבִים בְּמִסְלותִיתֶם 

"7 ּלְִיקָם‎ ara om non 
sy Days pbian מַרְַקִים‎ 


לא 799 Dawn Diyin‏ עה 
ah‏ טש ְִבְּעה אל יקְרָאוּ - 
nen?‏ כּוכְבִי לָכת pp‏ שמ = = 
MIND‏ שוא on any‏ חלמו 
nimm‏ בָּשָרו למו מאוחות רְאוּ 


Dam AI‏ חרבו הַרשיע 


| ותמונת כל מְמעל לְרְקיע 
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בּמָרְט צרו או nn‏ על mb‏ 
מוסר Los on am aan‏ 
להוריד vers‏ מל בּטהו בפסל 

חוי רעיוני ‚bar‏ \ חוי aa‏ רוח! 


av om צַבָא‎ Di אוילִי עַם‎ 

nn mob up ולכול עץ‎ 

ame ba אַחר‎ = 

ann mon 2.‏ עור b3‏ עין 

רְכי man‏ אַבָלות ba‏ ורש אי 
שח נבהוּת אָרֶם לעפר שפָלוּ -- 


עד הַבּקַע שחר אור 13 man‏ 
שמש ne DIN‏ עלי תכל m‏ 
pen =‏ ענן מִחְשכִּים הָאִיר פָּנִי עבר 
DN‏ לא כצחרים אורו הופיע 
חן ma‏ קר קדרות won‏ 
בּנָשָר ba‏ עוף San man‏ 


aan ya אֶלהִי הַאָמַת‎ DIN 

הרים שָפָלַת אָנוש Harn‏ 933 -- 
עורי DI‏ אַתּ! עורי na‏ בת שירְתִי! 

ran naar na הַצַלִיחָה אֶלִי‎ 

ba אַחטָא‎ ba מארח‎ on ba 


EP MEAN TIP DIRND 


m nn 


Erzählung. 
Op הרי אָרֶץ‎ pa מי סנוחות‎ DD על‎ 

שם בּנְאות ya) DE» nam Sr‏ 
רע AD DRS DIRT]‏ 
מוּחָ ושאנן סבִיבומָיו app‏ מְגוע 
pn‏ קול Spy‏ כִּי Ta‏ שָבָכָה 
MPN) non‏ הָעֶר וְצלְצָלִי פעמוניהו 
m Ti‏ משבּית mann‏ כּלו שלו וְשֶקט: 
FIN‏ נחל וך שטף עבר לפני NO‏ 
Som‏ קדומים m‏ פרֶת תוצאות וח הנחל - 
beun‏ קול מִפּלֶ vor‏ ונע ind‏ 
Dow BD nad van Tai Hy‏ 
הַשָמָש הַקל arı‏ עלי טל השָליף זחר 
דְשָאו Da Ming‏ וַעַמְקים 2 Boy‏ 
חר עָשָבִּי שִָי ana‏ רִיח נִיחוחַ: 
שחו הַבְּרוּאִים כָּלֶם רצון על ton‏ 
רצון על צאן מרְעיתו קול pw main‏ 
שרשי אֶחוּ Tan mb‏ גְּבָעות ober‏ 
Dany Dan Dun Da?‏ מימי om‏ = 
ואת הַטּרְוּעָה WER nam‏ אַבְרֶם HD}‏ 


שבע שמחות 7 פָּנִיו וגעימות na‏ 


ip rn oyaa ntınbn‏ לא שָבְעָה 
אֶחור yayay men Mayo DIR‏ שו 
מִשְפָּאֶה על מפת רב אונים fa‏ כּח 
om) SB‏ לְצוּמָח וּלָכָל בו רוח חַיים : 
מו pn 1235 Wo pp DI‏ 
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win‏ לבו תודח מעיָניו כחוללים שרו 


an ידע‎ On = Napa רוח‎ np 


עד הָקיץ כָּנְוּר מחלום mp ira‏ 
may Yan‏ ליו דלתי שְפְִיו Anna‏ 
וואמר: .הטוב לי כִּי אשב בָּרָר eat‏ 
לא bat‏ אָנכִי mb‏ עְדְרִי צאני 

שמחו על בַּלִילָם טובת man Dana‏ 
Flo‏ הדות 192 לו אֶעָשָה כן אף San‏ 
Oman‏ חֶץ ad‏ אֶת מקומו היח 

202 בער רצון nam‏ כַּאָש Momo‏ 

קם nem‏ כפיו bin‏ כּוכְבי חשמים 

לשפוך נפשו אֶל לאדאל ra van fo‏ 
חי א פס עינו = וח PAS‏ 
ִלְבּשַתו -- Dam Im‏ עָשֶנוּיו ya‏ 
nit‏ לבו לְאָבָל וּלְַפּון mega‏ 
Ta Damp‏ אמות חורים ולקְחי שָכָלִי = 
no‏ שמִים אֶלָה לא אַלחים “an‏ 
np‏ חַכְמתו וְּבנָתו קול ang‏ 

in מדוע יהשך מאור‎ ‚Din אֶלְחִים‎ Dis 
> כִּי יחלוף יעבור על פַנִיחָטּ‎ np מעב קל‎ 
ya על חוג‎ main מדוע לא יִהָל עור‎ 

בִּי יסב Dig em)‏ שלטת היא מִי NEIN‏ 
שם חק yon mb‏ לאמר: עד פח yon‏ 
ְמָח קְחְמָּה לג pen mann‏ הקְָה? 
"nen‏ וְכובָכִים אִם כח mo‏ כּחמו 
על"מה nano‏ נָרֶם nam‏ מָאוּר DAT‏ 


ebay map ולהופע‎ ara הראות‎ "bob 
ולכל מערְכת שמִים‎ ob Dan חק‎ 

הן עש AD nom own mo bon‏ 
Db>‏ מָשְרְתִים עשי רצון גב עָלִימו 
על va‏ יחנו ps Hay wor na‏ למ" 
ָּכַח שבל אָברֶם והוּא עומד - נוע 
כּאָבן דומם וְכַפִיוּ שטוחות ba‏ רקיע 
אך הוחו זזעף וּבְקְרָבּו שאון דעש = = 
שת Da ba‏ בחדוף בָּמו mag‏ — 
מע ָחָלֶה | שו 3 var‏ | 


| בְּעַהָהו‎ Am, ְאֶחוִים בור פה‎ 
— man ara ab na m -- Iron 

779 Man ‚Pay In יכב בּאָמונח‎ 92 

NS ARNDT nban , 22 oa 

‚PORN‏ ובְכְבור חוריו NO‏ למעל מַעַל: 

na עד‎ moto" mo na ba} 

navon‏ לְבָבו כִּי ָדלֶה Dax‏ כּח 

neo Maya חנטוּיות‎ Ip רפו‎ 


an |‏ עְַמַה bay‏ אחור מושלך עלי ארי -- 


כּח נח כְּמַעט רְנע, MINI‏ לדורשי tb‏ 
קר TR‏ רנע זו מדור רְכבות אֶלֶף! = 
nam 390 no‏ הרול ba‏ נפש 
דולו ob Diana ‚minbaan‏ 

יָרְדוּ מִחְשָבוּסָיו, וְסָבִיב לו עדריו רָעוּ. 
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053 שאְננִים ven‏ רועַם nyo‏ וְסָעַר+ -- = 
די ninbe) man‏ חכל ומלואִיה 
נורָאות. er‏ חָכֶם Diyze by‏ נשספו 
DW‏ 2 חל ושב ron‏ הַרוּח: 

may ı MEpom m‏ חזק Som na‏ אֶלָה 
ומָרוץ orbaba‏ בְּהְפַבֶּם mb oo‏ 
לפי מחַשבה אַחַת בָּמו מהלוכון on‏ ילכו 
כל nn) om‏ שונים גּם mE}‏ 
אף בַּפְעְלְתֶם nı‏ לְעְמַת man my m‏ 
א Pam‏ כִּי יד nme‏ נּבקָה -- adv‏ 
no‏ כָּל posten oma‏ פָנִימו 
דַע 92 אל טוב am‏ לכל רצון ya‏ 
תשקה aba my>‏ אַבָרֶם pan‏ בָּאֶלחַ+ -- 
MEI MIT IN‏ עז רוח אלחים לבָשַה = = 
nimm‏ שי mim‏ עבר על sn van‏ 
DI.‏ מִשפָטִי בָּן ja mn‏ חַרְצְת 
wien‏ וְכָל חל רקיע יָרִי. 2a‏ 

אָנכִי me‏ היו גָּם ישובו 

m Daxb‏ בַרְצוּסִי - Nm UN N‏ מנִי 
עולמי עולְמִים- is mim‏ אֶהִיָה לְנְצח 
לא mon‏ עין 203 כִּי DEI‏ אי 
pp Ton ana man ii‏ הנפש 


קום own I‏ - גוו א הוריעהו 
| אָנְכִי אֶל שדִּי חזק “ya‏ 


= א 4 4 - 


- on 9 ‚una רִבָּר חקול‎ vn 

ברק יפלח עָנן בָּל on ben‏ 

בְּאִישון bob‏ יעבור וְאִנְנוּ בַּחֶרָף. עין 

nn ba אַבְרֶם, כָּל צפון‎ my in = 

a) 997 me TO is חָשוף לפָנִיי‎ 

DIE‏ רבוח רָאוּ עִנָיו רָאוּ דימו 

na ba bin mb עה סֶר מועקת‎ 

הוח bonn nem one‏ דעה 

אַשָר שַכָלו pay‏ חורָהוּ as‏ צדקו 

pam מַמַעַל‎ mbar ban ִּי‎ 

bp va2 פעל‎ oba עלין‎ m nom 

אַחַרִי ae ya‏ ישָר a7‏ צְרָק 

2b in — Dam שמע נְכון‎ ram 

ma 2 ידע אֶלְתָיו! — ניקו‎ man 
hm war שָאֶל חופיע לו ישמר‎ 

mm לא‎ map wen עור ירנהו‎ 

aba‏ רמה לחהשליך נפשו מננד 

9 ְאֶח כִּי אלח m‏ אֶפֶס כָּל vorm‏ 

למען ַָע דור עקש כִּי יש am obs‏ = 


mby מנחומות.‎ pm Pan mm 
ילקוטו וּמַקְלָהו‎ non קם אַבְרֶם‎ 
pay me immo צאן‎ an ma 


nm po‏ אחר הַערָרִים. לְכֶת 


ל Dia‏ בְּמְחָשָבותח ‚niay‏ לא פָעַם לְתָם 


29 


bag עד‎ org ba now לא‎ om 
לנסוע‎ ven 20 bb לנטות‎ 

pen אֶל - כּשָרִים‎ yas ma יח‎ 
mob a שער הָעִיר‎ na 

may aa חַמָּנִים וְאֶשרִים‎ 

| שקץ Dom maya ya‏ נַפְשו 02 
אוי oyb‏ מָכִי ‚tm‏ השב ana2b32‏ 
היו לבני DIN‏ כַּבָחָמַת שרי של 
לבות לת bg‏ ְחשובוּ, למ any‏ 
וראות ba‏ ָבולוּ כִּי חָבָל mr mem‏ 

rm Dayb anbem מעשִיהֶם.‎ b2 
men מָתִי‎ Das נם‎ mann מְפִי‎ 
br -% ms כִּי‎ nina עִינִיכֶם‎ 
תוּעָלֶת‎ oma pP מעשי סעתוּעים‎ "IMs 
en ba} by בִּינוּ זאת מוערים אִיכָה‎ 
תִּכְרְעוּ?‎ 7 UT win am עץ‎ 
ישע?‎ myan מַחולְבִי כּלְון‎ many 

bym by2 תת‎ pin fan mom הלא‎ 
מל יולף שולל. זכרו ואת ת וְתְָפָּרּ!‎ 
wma ya wenn my ַּתְרוּ עור‎ 
.nabun OD חשמעוּ ושתי‎ 27 
Im Dan אל לבו‎ ON עוְנוּ מִדַבָּר‎ 
na san van na פָּתַח‎ by 

לקְרָאתוּ am Sms‏ לבקר ניאמר: 
שלום Sa a‏ - בַרְכוּ ו 
na npD‏ הָאחָלָה מִיגִיעףּ aa‏ 
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WoW nam au לף‎ men ער‎ 
ya map Din אַבְרֶם לא‎ wa 


In pm nm אֶלילִים‎ auf nat ִּי‎ 
ME MIND OD נַפָש‎ am 2 
yann על‎ ron mim כִּי‎ In פְנִי‎ 
כִּי הִתְחַלַפְתָ‎ mp nt שאל לו: מה‎ 
em pn שלשום‎ [EM לָמָה‎ en map 
כִּי לענות מָאנ‎ Tan Mon כ‎ 

De pp nn ּדרְשו שומ‎ 

Ep אין.‎ Papa mas כּי פע‎ 

ao לי על מָה כַּכָה סֶר‎ sa pn 
מוליני‎ ax Diay Dan נען‎ 

אַמָּח an‏ חק עולֶם m‏ 

Tom ana וכל‎ ao m צף אָב‎ 
nam בַּחַיּים‎ En כבודו אוקיר‎ 

את May‏ אַבְרֶם ON‏ הָאהָלֶה. 

Poldi my am mim‏ נבוכו 

לא pam‏ ענה tn‏ חשְבָהוּ לְמְשַסּע* > 
ימי וָח אב שנינוּ 28 כָל erh‏ הַחולֶם מנָער? 


SIEH אַחִר + תוקירו‎ AN תוקיר‎ TEN 
om mar וה הוא? לו כַּאָשָר‎ mi 


* 1 


חיחוש קקח ar‏ וְמַחְכֶּם בְּּר. par‏ 
min‏ הושיעוני נָא nis‏ הָשמים* 

19 נְאָנְח matten‏ ִקְרָא ma wind‏ 
warb‏ הצאן אֶל גְרְרתֶם os‏ 
לְלְבֶת איש איש לעבורתו עבורת Sy‏ 
nam‏ חָלַף ey‏ לעבור כְּפַּעַם בַּפעַם 
ma ung Aapbı‏ ובשקוע. 


-M22 איש אתו‎ PN) DIN EN nen 
bang spp? פְּעָמִיו‎ mapogm חל ושוכ‎ 
Mama כָאָש‎ nem ja ey by 
yon 97 לא‎ pay ni חתפיו‎ 

nad IMDY> TAN San‏ עד מות. 

12 עצבי man‏ צלמי אֶליליו min pp‏ 
די הַבִּימָם נַלְאֶח WE) Ayom only)‏ בָמו 
Dun I‏ אַבְרֶם מַחשבותיוּ bon‏ מעשהו 
לו חָשָב בָּל הַיום "ms naba‏ 79 
ידו לכשיל וכלפות תִּשְלַהְנָה ובאומין 

> כחו קציץ כָּל bun‏ שר bon ba‏ 
כַּתַח 0% nn‏ חַמָגִים omby‏ נדע. 
ִּם num‏ כוכָכִים בְּאַרְבַּע קירות man‏ 
חרוחִים הָיוּ Dame‏ גּרְרֶם Dornen‏ יָחֶד. 
man‏ לבו וּבְקְרְּוּ קט חַפָעַר -- 

ob om עָשָה בָאָלילִים הָשיב‎ new = 
ויישן בָּמַח‎ Wh mb un 


לי me ba‏ על ınam‏ השְתָרְע 

אֶת הָאלחים עָשָה עליכן לא no nm‏ 
ram Da‏ ואֶנָשִיו שָבו pp‏ 09 
לא יַרְעוּ מח a mp‏ נם mem‏ 
Dan 0m‏ השחר DRS DR‏ 1093 
Jen‏ רחובות עיר ניתץ גָּם. שַמָה 

מצבות וּפְסִילִים חָרֶס bern‏ לְעָמַר: | 
Ian‏ אור MamnEm‏ עִינִי man‏ 

m‏ כִּי אִין פָּסָל mamm‏ |וקירות הבית 
מחוקים וּמְרוּטִים ופול na ng‏ 
nyı an ‚tab aa oma ‚rby‏ 
rm‏ לחשוב וּלְרְבָּר, לא vo bin‏ לפתות. 
103 אֶלֶם, כִּי ma En‏ אַלילְהוּ 
מִצַאוּ ng‏ עוניו וּבְאַהָלו עוד לא ישכנו 
על"ן m nme‏ וְשַפְתוחְי סָנָרו* ₪ 
עד mom ra‏ למו בעיוניו: am‏ 

בר אַמָרִי DIE‏ בָּנו mp‏ עָנָה לו אָמָש 
ופ לבו לא pam‏ כִּי ַשע ne‏ 
Ibn nur ia‏ 12 איש D78 DIN‏ 
m‏ לו “om‏ כָּל bam‏ טוב מִנְעוַרִיחוּ. 
א כַעָפי mw‏ לאמר: vr wo‏ 
ON‏ לא רוח רְעָה -yangy moya‏ 
bp‏ מַר pn mas‏ כָל win‏ בַיִת 
רְאֶם jimana‏ 122 אֶת Sam nm‏ 
an) nam ma no p2‏ כּן man‏ 


Anm Ta‏ כִּי אין יודע- 


Ei | |‏ 223 
| גַּם בְּרְחובותח הָעִיר. non mem‏ וְרְעַש 
mıpm |‏ אֶל Dam m nor min‏ 
a‏ לְבָּם איש אֶל ann‏ 
ana |‏ פה קפסמל הָכְרַת כב 
nam Der my me ma‏ 
= מתגרת m‏ אלילינוּ הצרה הוּאת Ana‏ 
Se:‏ יִסְרונוּ על אַשמות av‏ כִּי נדָלוּ 
אַלְלִי, אללי לו ד 092 עָעְקט 
Tea oa ran on‏ ה הקצֶף 
une‏ על אשת חִיקו am‏ לא py Dinn‏ 
אשר nun‏ בו fir‏ מוח יומת yı72‏ 
הקל פף וְנְשִים קטון ונל I,‏ 
אֶל ms‏ הרְחוכות Dana‏ גָּם ma‏ 
גה אַבְרֶם may‏ על AR at van‏ 
ap‏ קול big‏ לאמר: :עד אֶן Darm‏ 
ּבְִי אָלילים mat‏ חַבָלִים ma‏ שָקר! 
rm‏ לָכֶם PDEN] SI IE IT‏ 
לא אֶצְבּע אֶלחִים na‏ חַטָאֶה DU‏ 
הַשָמָמן War 6 Im‏ נָא Un‏ 


אל שרי שָמו נאור Data‏ מַבָּל an‏ 
ראשית אַין לו אף אין mia ray mars‏ 
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מעל ‚mag‏ הַשָמֶש PP san‏ 
רצונו בְרָא ויקימחו עוד לְנְצַת<. 


IN a אור כִּשָרִים!‎ N DAN MEY 


לובי מִי m‏ יְשְמַע כָּל יושב ayay‏ 
רכ לָכֶם לָכֶת תעָה ולנשש בּחשָך 
השומְחִים opnapin my Dan‏ תעזזבו 
TR TION MON‏ בְּקְרְבְּכֶם עור נְמְצָאו 
2 שר Da‏ חָבֶל mug‏ כַבְּלִי חפ 

אך שרי חוא הָאַלחים אין עוד בַּלְעָדַןּ. > 
חוא טר Da na NT np‏ 
חָעַם קללוהו ובַרְכִי „ba man‏ 

ann na mar ליעל‎ 201% 
DNy) N DEP NED Im מ‎ 

Ay 212 לו‎ ram Diane או‎ 

Dis‏ לְזאת TOP Med DO‏ בְִּכָים 
ְָּלְיִה אָם לו “ine‏ בְכָה m Dun‏ 
Aw‏ קצף nam may‏ עם ‚ray‏ 
mom‏ איש אֶל any‏ הָבַח may‏ 

MIO ST ana DIN‏ רְנע לא יָחי 
קומו pam‏ חטַאת בְעָה מִקַרְבָנוּ 

ran DM‏ אֶת DU‏ מָרִי הנפש 


ִקְרָא: WED‏ כָּל na NT‏ הַשָמִים! 


היחו לי a‏ סורר הוה יָדִי תָי 

בו בַרַאשונה לשמירו bu‏ פָּנִי ya‏ 
אך הנעו נָא חי הבעו וטו 
Mann SAN‏ כָל Diaz‏ אשב HOP‏ 


To‏ הַתַּרָפים U) up)‏ כַקְדֶם 

LEI U DD ya אוּלֶם אחי‎ 

רוש Aa LT‏ חיש לְבנִי משפט A‏ 
אִם לא- הגח כָּהַבִיאו ID‏ צאנְיוְאָמש 
„mb‏ אותוח Nav’‏ כו רָאח רְאִיתִו 

ap כַּל‎ na וּמִמְלְחָג‎ nn ִּ 
m Dan now בִיחִי‎ oa von oa 
דּעַת‎ Jam 225 אולי מתמְהון‎ 

עַשַה המעשים man‏ הַלא en‏ נער 
יָשרוּ מִפְּעָלַחו וּבְמַעַקָלִיו אין דפי 

an כִּי‎ ABO יעזוב רשעו רוח‎ Im 
חיט‎ 27 ja Dymo pin 

bus ‚rn‏ הָרוְעֶה para‏ איש הָרוּחַ! 
my, Map ms ma‏ חק כָּל PR‏ 
TEDam‏ מָשיב 7 מלאת כָּל plan‏ - 
וכנף נָקי pa‏ א שימה עָן 

עָלֶ כַּל may ron‏ לְבָלַע אֶת up‏ 


bipm‏ גְשָמַע mia nz‏ המל אַמְְפָל 
nm Sand‏ בֶּן man bp ran‏ 
Da‏ חרף nonpen‏ עבודח חיל מָרְקיע 
ְִַעַר חמת ap‏ נְעָר זר אמֶר 
an‏ לחָקור ON‏ צָרָק מִשָפֶטו אָם עול 
יצו לכהני אֶליל וַיאמר: Dad‏ הוציאו 
אֶת FE‏ ובְתוך כּכְשן אֶש השליכוהו, 
am‏ לשון IT‏ רְשע TED‏ יאכְלְהָ: 

15 


קַסֶם על m N na‏ שיב 
יצו aa One pop may‏ 
א נקחלו כחני אֶליל mv omanı‏ 
Toon DI)‏ עיר אור BON OD‏ 
ליום מועְּשְרְפַת may ba DIN‏ 
Hmm‏ גרודות לְעִיר am Da‏ נְהָרוּ 
| 220 סָבִיב Dipo na po‏ התִיטכו 


DS קב‎ a > pam a 
an וְאַבָרֶם חוּבָא עקוד‎ ran may 
לא עקם שָפְמָיו, נם מָעַם‎ ‚Dior. 
חולך וּבָא אֶל חָדָר‎ ara לא שנָה‎ 
וּבְאֶל יצע‎ PIE SE אור‎ Ip לְַלָתוּ,‎ 
אכָלֶת‎ ziya no שמח לעלות על‎ 
ag m חיים-‎ Day לקדשת שם‎ 
אַלילִים הוכיחוהו‎ an הפִילוּהו‎ 

לאמר: תִרְורֶָה הַתְנְחֶם על"הטאסיף. 
לעבור אשת אולי asia mu‏ מעל 
pa Dam‏ לכלי Tann‏ בשאול man‏ 
oa bam‏ אברם gen‏ אֶל עם ray‏ 

ויקְרָא: am STK MD»‏ לא .אֶדַע yo‏ 
נקי אגי כעון ואף TON PD‏ לפש | = 
לא PET TUN by any‏ יד פָעָלּ = 
Maple" Dis‏ מִצְמוחִי במקד pe‏ 
nein aa Non‏ לָעַד Sam‏ עור לנְצַח 
Dan.‏ שבי תתלונן שם שאנן Sg‏ 
gr‏ הפר שר למענו עָשיתי. 
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Dam erben ar ba‏ פה בחשף 
הלכו en‏ עיפתה Lan‏ 
לאלהי י זר mb‏ תסיפ תִתְחְפָרוּ Spy‏ 
אַחַרִיחְכֶם עדי IN‏ תחתב Nun‏ - 
Way man nam‏ בְּעְבוּרִי אל חוריר דמע 
בְּכָה 22 ab‏ עוְבִים DIN‏ ישר 
abi‏ עקלקלות קוים שלום yo san‏ 
ִּי am‏ אַלילים לא יועילו לא op‏ 
רֶב op na‏ קול אֶחָד app‏ 
ער Down m b2 N‏ אזננו? 
הַפִילוּהוּ בַּאָש base‏ הלהב 
חיש חורירוהו man Om — aaa‏ — 


by yo Dan השר‎ ba נש‎ ıy 
קְדֶש‎ ar MOD) mar אחרִיו מר‎ 
3 תסתיר‎ 2 ra ויאמָרו : מדוּע‎ 


..o0 0er 


er . de ne שרי:‎ Jam 

מח Dina‏ עַמָדִי Day‏ לא nam‏ - 
at No‏ מִלְאַכִי צַבָאות רַחַקו 
אֶל מרחקי שמים נפורוּ אין וְכוּל 1b‏ -- 
א ADS DEI‏ אנ מפף aba may‏ 


15* 
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= עמו סחת כְּפָּא כבודו van‏ לְשבָת 
נְפש DB‏ הַמֶסְלְאָה בא NO‏ 


לבְנִי איש מְבְחַר יצורי שם שרי תודיעי 
Dun‏ עִלִיחֶם np mn‏ אֶל יַרְעו 
ְּלמְדִים Au na‏ חקי ישר PR‏ 
Tan Di‏ בַּתִי גוים Ing Didi‏ 


yon כָּם‎ PIE MIN) IMS דעח‎ | 


הורי ons‏ להַבְרּיל pa‏ טוב עובר לְנְצה 
ישו ST‏ חיים per‏ לה 

nos won‏ לְספּול ins on‏ חמר 

במ עשת Da‏ אַת וּכָמוּ תעשי עור חַפָּעַם = 
בְבָל anne‏ יָתְחזקוּ בּתַנְחומות by‏ 

כִּי רכותח יְצורֶרם nam ma‏ חשמש 
TEN DRIN DIYN‏ לְהַמִיבֶם בְַּחְרִיחָמ- 
מ ob‏ רעיחי ודי לְעַפְרות Ton‏ 

ערִי an‏ לְחַסְפֶח ya‏ נָשַח > - 
Para‏ ישוח לעזוב שד Darm‏ 

may שֶת אל‎ ny אַבְרֶם‎ way עה‎ 13 
aan --נְהִיא‎ DR TOT Pe 
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הוח קול שרי pre‏ הָרִיכז וּמְפוּצץ מָלַע 
קורָא: IND) ATI ID‏ חיש הצילהו! | 
INN DINDD‏ ברק ויחץ מֶרָקיע 

Tann‏ קול bin oya‏ לא ya‏ כּמחו 

. לא נוסר בָּמו רוח‎ op nen 

TI‏ רפאל app‏ וקולו השמיע. 

an Im‏ אש! אלחים a‏ הַצִילָהו 
רנע יעבור ויעמם brma‏ וְשַלְהָבַת 

ְעלָה אֶת אַבָרֶם הוציאו חיים 


: פָצַע או כַּהָרָת‎ on אין‎ Ian 


או נִבְחַלוּ רעי Bro‏ רעד ara‏ ופחד 
שעָרוּ הַשְתוּמָמוּ בושה nD>‏ פנימו 
ִּי mp‏ וראות שרי הן רָאוּ ינימו 


m 03 mom bam obıbı עצבי‎ 


Die Mosöide (MINEN ,(שירי‎ von N. H. Wess ely. 


a) Die Weihe. 
in aan ישכ הְכּרְבִים‎ big 
Tr מעשה.‎ nano נּם רום נַּם‎ 
חַית ושרפים לְקיות צות‎ Da 
N > DIN מָה‎ Ing אל‎ 
אֶל מעשהו‎ ran אֶת לפ מַסְקר‎ 


ni Din‏ מָעון To‏ איה 


0 


מראש mo‏ אוחו בּנן mio}‏ 

by nyen on‏ חק לו הדעה 
Soon‏ לו שמר ויחי risab‏ 

Ey ומנ אוחו‎ Sn 

אך 22 אותו on Da‏ בָּל נש 
עוד sur‏ לישרים כצוץ עַל rn‏ 


אף כִּי השחיחוּ דַרְכֶּם על an‏ 
וחאמר mas Dias‏ - 2 
אֶת Da‏ הַמ חן BoD m‏ 


| כִּי השאר צריק אותו 


וממ המבול עָלִיו ei‏ 
אֶת נח וני 2 Aa‏ 


m eins‏ בָנִים 19 הרע 
בָּל ba nam 2b‏ איש ya "om‏ 
oem‏ בָּאף pbbn opatn‏ 
no» bein nim> N‏ פניה 
לולי אור mby rar omas‏ 
Tan sn‏ לבָנִי. nase‏ מח abys‏ 


mag‏ הַטְסַפְרִים כב 


Tr מעשה‎ Tin Da 


כּן non TE‏ שפתוחיו m‏ הודיעו 


> לב‎ Sm De nm. 


נודע כִּי לא נְבְרָא om‏ לתחוּ 
עד one‏ עד לי מעשיו pp‏ 


— 


aa בכות. לו‎ Da’ 
Dem 72 Tas man rom 


vo... 


Dnoen ya Donna וקני‎ 
Ani pre may sp In 

aaa אותו‎ ma oa na 
no על‎ rn >92 ma 
NO קְרָא‎ Tan אֶל‎ Ya 

רק may2‏ נסות אוסף זאת na]‏ 


Ban DM איש‎ ng m מקוש‎ 
Da עוז‎ Wen ְרְאי‎ 

ּי שָר N‏ בָּל יָרַע On‏ 
ּכְשַלְמוּ by ma a‏ אֶלִיי on‏ 
ַּכְתו שו an‏ קְרָאה 

Er vay Ira וקב‎ non 


ng) DE m A שָם‎ WIN 
np DD A עם זו‎ 
bau ba nam om שורק‎ 
om na יוסף‎ ne 2 
om voyı הגישוּ‎ Dm Di 
בָּם מִמְשָלֶת‎ biemb inbym Siam 
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ו ...4 ב 


ו 


א עבותה many‏ עַם זו מָשָכְ 
אל מושל ey my Dam‏ נָסְָת 
בעבור כַּלְכָּל ray‏ עַם ma‏ אָבִיהוּ 


man ma op ובא עקב‎ 


may a3 עולֶם‎ ON RT 
אִמָרִי פיהו‎ DPD מִי כָמוף‎ 2 


na ons לקְרַאת יְשָרְאֶל‎ 


את כָּל שערי עירֶם op‏ פְתחו 


as HT ran‏ יָשָכו 
Dr‏ הרו בָנִים ya‏ ים שרצו 
ny‏ חִילֶם ואַסָמֶם un» nb‏ 
ּכְֶחָלִי a7 53 un on‏ 


> ליל‎ nun אל‎ nor Yen Dihne 
חַיָל‎ win ba wen לא‎ om 

WEI ומִדאָבון‎ me Taisn 
TI לשנא צאן‎ on לכ‎ EN” 
Try Daznm mv) win 

DEN Do wu סערת לב פושעִים‎ 


ma נשָחַת‎ ON כָּאָרֶץ‎ I 
ia boy ia wm ישש‎ 
נְַעְ‎ ja אל עם‎ mayp 1a 
Min? many הַטּבָה‎ mppa עת‎ 
ליבשי. כם‎ Tamm 
שֶמְעְָ‎ OR DIN) DIN 


ו 


| 
| 
| 
| 


TRY א סטעל הפע על‎ 
mm ray anal על מש כִּי‎ 
May הַבְּלוּ‎ om pre in 

הו צָריף כִּי וש Boy‏ 
ִּי יש שופט my‏ על ma‏ 
ד may Das ram‏ 


צורי! SED‏ זאת אֶל אַחִי man‏ 
yo Day N)‏ לֶא מה may)‏ 
Dawn‏ עָלִי mm‏ מטעון To‏ 
mama Ep Di‏ קְרְצְתי 
mar WITT‏ אֶת זאת הִסְאַמַצְתִי 
ִּי מְעוּלֶם לא may‏ דורשף 


piem ım mm‏ על map‏ שוחְרִיף 

TS my mw טוב לכל‎ 

aa a Ten 

non nun m בָּל חון‎ 03 3 

nay כּי.‎ pm m > 
תודִיעני‎ man mean כְסָתוּם‎ 


mm‏ נָא עם eb m‏ טוב מַעַם 
או שר חָדֶש אֶשרָח לָךָ הפָעם 
pn am na De |‏ 
op army ba om m 2‏ 
לא bam‏ לעבור בו oma any‏ 
Du‏ נָאו raum‏ כו ORT‏ 
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m יִשָכַח‎ Sm מקשיב שרי‎ m 

m גר נִשְמָתו‎ a eu > 
ver בו שוב‎ I On MI 

ּי TEN‏ עף אניד MD‏ 

אבור Tin‏ משה pam Dur‏ 
חידות מני mp‏ שירי וביט 


727% pam מק צר ללכ‎ 
mp mo m Hy mnoen 
חָשָכִּי נה‎ a Tann אַתָה‎ 
פִי ווחללף‎ man pri yon 
mb ישובוּ‎ .myin עוְבי‎ Di 
man imbıy אם שרי לב על‎ 


ד אֶל my map‏ עלילוסיף 
Yan‏ כַלְאָמִים את צדקיסיך 
כּי בָמנוּ Dom Da‏ מעשי ירִיף 
ma‏ הדור מֶראשון טוב Syn‏ 
גי דור וֶה ומושליו טוב Op‏ 


ָּלֶם יורוף כִּי על כל הודף 


Mu in על‎ m 19 ּחָלִי‎ 


nv מוּמַר‎ wa nenn 


לת הַחִיל nn‏ בו oma‏ 
אָם חִסְעַטַף רוּחֶם mm on‏ 
קרות אַבוּתָם כָּל כושל יקימו | 

mm by by bs Sum om 23 


> כִּי מאוחוח על nos‏ נוף פְעָלְח 


400 


ninbeim‏ 02 עם זו גָאָלְת 
win ompn men‏ בָּל יאמרו 
הן ip‏ אל מַעולֶם לא an‏ 


ae שָנִים לו‎ am אֶתְמול‎ ana 
am .לו ישירוּ‎ nam טכ‎ 


עַתָּח oma‏ מִקָדֶם עד A‏ 
אחי 053‚ בְּאָרָצות בַּאתֶם שַמָה 
שמעוּ מח ung‏ אל! עמים. ann‏ 


wos 997 NED ums כו‎ 


חקורות np Sy‏ לאַבוחינו 
ON‏ מות my DD ms mob‏ 


b) Der Uebergang über das Schilfmeer. 


zn?‏ חְקְרִיב Dy Me‏ שש מָאות רְכָב 
m‏ כִּי "Eon no‏ בָּא מל oem‏ 
nom‏ כִּי ען מָח בָּא WPD‏ 
on onbn van 9‏ ער ro‏ לא yon‏ 


אל מחנה הַאֶלהִים m m‏ ערב לְנשֶת ? 


arm קטן‎  הָמָחְלִמ‎ amp לערוך‎ na 
ושמאל הְבִּיטו‎ por ae "wm איש אֶל‎ 
amd in אַתַרִיחֶם עור עִם רכ‎ os  תואָרל‎ 
Ina אֶת עִינִיהֶם‎ bat ma Sina 
aan oab על‎ nby לא‎ Sein na 
yon omams bp one חל‎ » 
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410 


np on Ib כִּי‎ Pr 

bieme amay‏ שָלְשום men‏ נמוגו 
ִּי ba o2b amp anım‏ יְמְלְאָמו 

Spain ppm ועשוּ‎ mo oma bin לקראת‎ 
אֶל אֶל נָשָאוּ‎ 029 Dam pay חח‎ 
pyy ang נִפְלָאות בּצר‎ nl 
onben אל מושיע! הַאֶם לשָוָא לעשות‎ 
emp לצרים‎ ayım  ליעוי‎ wohn 
מַאַרְצַם הוצאתנו‎ man Mi» 

=אך nem‏ על monde)‏ ראשם ינִיעו 
mn on»‏ קשתֶם oyn pay‏ על m‏ 
DO ID‏ מחנף עשו 

Er Dit»‏ עָלִינוּ Da‏ שריד לא ישאִירו 
ִּי um m‏ לער מול עזי ray men‏ 
N»‏ קומָה אֶלהים arm‏ אֶת מַתְקְּמְטיך 
DD»‏ יָבוא כַנָהֶר צר | לשטוף מחננו 
ּבְמָרֶם על כּסף הנול ya‏ 


pas ו רנע‎ mn UND 


| ופעמי צָרִים | men‏ אֶל לא נמוטו 


430 


כּאֶשָר עדת Sep‏ רוח | לראות הוחילו . 
ְּעט na)‏ לָבֶּם כּמְעט "תִקָה may‏ 
לא 12m‏ לעצח אל na‏ לא בָטַחוּ 
on‏ רוּחֶם קשות by‏ משָה 1127 
ידע סור boy‏ מַה ואת עָשִיְָ 2b‏ 
הַחִנדִלְחָ לעשות may‏ כִּי פח mom‏ 


2 


₪ 
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מה בָּצַע כִּי mm‏ עַבָרִים הוצָאתָנו 
Man‏ כִי nme‏ כל = יכל לְפָבַח 
bang»‏ על om name‏ אין שם מָקום ER‏ 
unnein,‏ למוח בַּמְרְבַר I pm‏ 
DM»‏ בואף Den‏ וַתאמָר wog‏ 
wii.‏ אֶחְבֶם 2m oayanb nen‏ 
שמענו. ya‏ מָאָסון שם Sp‏ 

a mon Syn יהלא ה‎ 

um bin,‏ נָא na‏ אֶת מעְרִם 
כִּי ממוּחנוּ Day aa‏ טוב לנו*: 


mn‏ בִּי נָבון לב won» nf‏ בטוח 
ִּי Wind Dim van‏ דַּבֶּר 19 יעש 
על ne‏ 192 לב אֶלַח | רחמיו Maas‏ 
על > Da‏ איש הְאֶלְהִים אל צורו שוע 
a‏ כִּי TOD‏ אֶת חיל mpp wg‏ 
may ON mas man 2»‏ בָּמו 
-אך ION‏ מָרֶם N?‏ פה יפולו 
Di»‏ רב סוס 227 map ng‏ לא im‏ 
IN»‏ ברוע mr‏ עומרים. ממולינו 
-ּכְפָחַע y2‏ הָעַם ל Pan pa‏ 
.063 ועקים ‏ כָּאָשָה „bana van‏ 
mp 053»‏ רוח = Dun‏ לא won‏ 
מִאַחַרִיחֶם Diem‏ חל פּרְעה. סוס Im‏ 
מלְפנְיְהֶם לב יָם  bonn‏ 


DH שרמות‎ Dan אֶרֶץ‎ DO | 


- 0% שצ4, - .את. ‏ . 


28 


+ משַמאלם מע איה = PIE‏ 
.מקה זאת עַמֶף ‏ עָיִף וחדל כה 
מה min ayb nun‏ = לא הודַעְפָנִי 
אל נָא מַה אמר לָחֶם? בַּמָה אנחמנו." 


oo... 


הרְחיקו sn‏ וּמִמְּקוּמְכֶם won‏ 
,12 יאמרו אָנָה נלך = Mann nase‏ 
אמור om nm bon‏ באו 
mon ba non»‏ כָּשָה אֶעשנו 
mar nybn.‏ יָשְרְאֶל = לשָפת יָם נניעו 
א א je my DIT DIES MEN‏ 
TEE MEN.‏ על pm» DIS‏ 
nation.‏ לב אֶל in‏ הים עמִי nor‏ 
0 בעבותות Dawn man‏ אַחָרִי wi‏ 
כִּי ANY) DINDE‏ נפלאות לא נשמעו 
כ DI Tem‏ לבְּקְעָה צומחת Spy‏ 
א ְאו כּי עדי אַָח = עזי את 
רע man‏ הולַכְתִי לימינף 7 
-אף צָרִי בל JE‏ מח OP ER‏ 


00 


0 


₪ 


or 
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TUN 5‏ עד ואחזק את לב מצרים 
.סוס ]39 Dans Done‏ ירְדופו 
man Di‏ בים m‏ ל בשה Om‏ 
> פרעה עב 0-2 בי משבּרי ם יאבדו 
Dr‏ 1297 גּם פרשיו לו ימלמו 
"II‏ ב = ירעו ba‏ יזשבי Dre‏ 
»2 אֶל on Ya m‏ הַכָבר a‏ 
כִּי כוזי End‏ שערי מות יבואו 

Dan 12»‏ אותוסי = by‏ מלבּם מלטתי 
עדת aa‏ מִמָבִיב לו = על oma a‏ 
בעבור Din may‏ בְּמַהוּמַה b2‏ נורעת 
nn»‏ אות עולם = ומופת אֶל שכני אֶרן 
nu‏ > אחרית Mia‏ צְדָק נְכְרָחָה*. 


לבְשוּרָה זאת Day Sen‏ מְחָרָשות בלח 
שָשון ָּם שְמְסָח רחבי לב משה מלאו 
bs um bu jen‏ קהל an‏ רוח 
אמָר on, Don‏ לא עור an‏ 
הָעֶם חרב חְוֶה  III‏ וסוס Wan‏ 
ba ned na awan bu nun»‏ 
Dan‏ וביד DIN‏ אל יפולו 


וראו בישועת 09 כִּי עושה.פַלָא 


Ay‏ היום Say‏ אֶת לא רְאֶסַח עין 
כ על מקְוָה הַמָיִם על yo = er‏ 


| על ים mi Bm‏ יִקְרָא אֶל ויהי near‏ 


"N 


210 


20 


or 


man.‏ בַּכִּקְעָה 79 תִּרְדוּ בו בָטַח 
בו שמחו na‏ כו צרים ושתוללו 

כו בו יפול שודר = כו יפול בל מחנהו 
.קומו וּסְעוּ Din md‏ אַל men‏ 
רנע תִסְעוּ len‏ עין לא עור תִרְאָנו 
.אף 3 לְרְאוּתֶם עוד obip ie‏ לא חוסיפו 
au‏ לא מל" גּם Say‏ מחיל מִצרִים 
הַבָּאִים אַחְרִיכֶם nm DI‏ ימוחו 
בת יַשְרָאל! am‏ מפערה לא תשלופו 
וחרוּעת Mord‏ על אויב לא חַרִיעו 
ba»‏ תחרישו ְְנִפלאות aan by‏ 
ּי onen‏ - אי כּמוהו 

אל נּרָא Fi UN‏ היָם. כִּי חוא עָשָהןּ* 


כַּאַשָר 753 27 ma‏ יִשִרְאַל oa‏ 
oinne‏ עָלֶץ DD‏ ון וְַנְחָה נָסו 
DT DIN‏ לא' רָאוּ עוד אִיִם N‏ 
Di‏ אוב לא רְאֶה Oper To‏ 
בי at Lamm‏ אל p2‏ עמו on pa‏ 


9 בל יִרְאֶה צר mm by nina‏ מעשהו 


לו Sing nen Dig Din?‏ ישובו 

wo לא‎ onipnn oyya no זָה‎ bemo 
mad ya לו‎ Oak ער עדת‎ 

בְמַחְנֶה מְצָרִיִם אין רואֶח אין ודע = 
>» לפנות any‏ שבטי m‏ אל on‏ הלכו 
onen‏ לִיָלֶח | Anm oa namen‏ 


כִּי מִספר Dy Dam‏ נָשים טף Sm‏ 
om‏ לשלשת BEN‏ אלפִים ְחַשָבו 
oa mw bon‏ עָשַר אֶלף ילכו 

0 מספר 2 Damme‏ כַּחַמָשִים וּמַאחָיִם 
למנה הטאן oa‏ הבְקר אֶשר ob‏ 
mm ob oa oy‏ אֶל ana‏ יונו 
om‏ פוא הָאור = פַרם כּכָבִים bp‏ 
הַהזלְבִים mamma‏ אֶל הוף wm or‏ 
ְּעַח עם קדשו  ven‏ הקירות wo}‏ 
לא joa‏ אל אֶת עמור gay‏ לנסוע. 
לפנ bank mn‏ לנְחתָם ann‏ 
עתח Ip om‏ חודו כַּסָה שמים 
בי אלהי ישראל on‏ הופיע 

9 על arm‏ 22 תָאֶרֶץ מִכְבודוּ Ay‏ 
nu unbe a‏ לפני mann‏ 
N‏ הליכות ar‏ על רַבִּים om‏ 
חליכות אֶלִי = yab ni‏ ברש 
מראות וּתָמונות כָּבור = הְעֶם m ba‏ 
Da‏ על pays‏ ושפחת = שפף ma‏ 
עבור mp‏ נועם אל ושמחות ישְבָעו 
rm‏ שמח הָעַם rosa np ba‏ עינימו 
את משה איש yon msbe2 mimbyn‏ 
לפנו מחנה הגאולים Im‏ מטהו 

oma מחנות‎ op * עָלי‎ ayı אֶל‎ Da soo 
לימינו ליכה‎ imsen ורוע‎ 
קרבו‎ von הַנוסְעִים = לשפת‎ SD ִּי‎ 

16 


24 
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ומשה m vby na‏ וּמַטַחו 

OR an Um TI] mon חאו‎ 

ron bon mans‏ ולמעבר קך 
לנרִים mio an by an‏ הוא הָאֶל עָשָהו 


v.... 


AND) סוף‎ DD DW כִּי‎ m הוא מְַבַּר‎ 


ִּי man Vera‏ חור ibn‏ עַל המִים 

מלאך הָאֶלְחִים or‏ יום לפְָנִיהֶם von‏ 

may‏ מַאחַרִיחֶם = לְכְבור ang‏ בש 

Rn ann ההולף‎ non jayı 

min DI 103‏ מִפָּנִיהֶם לעמוד מְאַחְרִימו 
580 ויבא ray‏ בִּין המחנות Day‏ 

EL gem Im‏ חשף הי אופל 

ren mans בַסְבִיבות‎ nam no ָּל‎ 

מָעַת הַגָאוּלִים nina en‏ נמ > 

עד ruman‏ כְכָה. רַנְלֶם ara‏ הצינ . 


res‏ הָלְכוּ man  לֶאְרְשְי ma‏ נְמְלְמו 
ומח פָעַל אל Don‏ אי זאת יָרָעו 
one bein ou‏ המעלים may ba ons‏ 


390 
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בּאַשַר הרחיק הָעָם non oa‏ אַלְפִים 
Sa‏ אֶל nie‏ הלילח Tim‏ החושף 

wor בּעבור‎ TR En נַר אל‎ anb 
שְרְאֶל. 03 יררופו‎ “my DEN main 
un המחנות‎ pa being אד לא סֶר‎ 
לא רָאו‎ ben nis על 3 בה הלילה‎ 
בִִרְכְחָיִם‎ Day די‎ in עורנו‎ 


בַל am‏ כִּי pa‏ חזמות po‏ ילכו 


600 


לא 92 name by runs‏ עד עת הבקר 

man roinboy אֶת‎ Dix מעשה‎ ann I 

m me בִּין‎ pa Than כ כָאִיש‎ 
oben om 2b m Nr 

orbı הָאִימָנִים‎ Dim Dy . 

עמוּדִי שחק ומוסדות pay‏ ירגזו 

‚pa by לעשת נָקֶם בָּאָבִי‎ oba 

am by pin man רָאוּ‎ mom 

am אל‎ 2-2 SEND EN, 32 

pm אֶלִים‎ 332 m ְּמאורות‎ 

Im‏ הקשיכו לִי mo‏ פָעַל by‏ אַוְכִּירָה 

כּי Tan‏ מַעַללִי um ons m‏ לו ל 

יח עקב חורו b‏ עמִים בְּלֶם הללוחן*: 


ap לפָּנות.‎ our זה ענן‎ or ְּנְסע‎ 
ren by nm omas לעמור‎ 


mn >‏ יָשְרָאֶל חלוּצִים עד יָם wo)‏ 


וּמשָה nem‏ עָלְיו יָדו וּמַטָהו 
*16 
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כּלבוש Day Dame er‏ הָחָלִיפו 


v2‏ על Dem mipm‏ בַּלשון Dr‏ מַצָרִים 
or‏ אֶל ma bp mann‏ על הַמַיִם 
וּמִי Diony> DinDB Dim‏ התנשאו 

mp nom om תוך‎ won מַסלוּל‎ by 
"za על לב‎ obim nby לא‎ bibom על‎ 
om wogm wis» may ba wben 12 
a7 7m ar np אֶשֶר‎ ara end 


Da TE TR 


בר nloinm‏ חחח mbyo ıby‏ מַעָלָה 
כאשר עַלוּ yam om m nein‏ 
hand‏ אֶת m Dis‏ אֶת הפקוה tl‏ 
upon on DI I‏ אָרון as Yan‏ 
ma na nie Dan 3‏ 
בעלות. התְחומות ‏ מִי om‏ פִתְאוּם נִבְקְעו 
ִּי לא ana‏ הַמִיִם עור map omb‏ 
> בָמָנוּסַת DI Yon DI‏ אָבָדוּ. 
אם מגערת imma 103 by‏ שַמָפו 

wm nımonm למקום‎ om לשפת‎ na 


m Dnymanı >‏ לא יִמְצָא קצו בַּשָמָף 


mon om man aa לוּלי‎ 
לְפְאַת צַפונָה‎ DIN Dypam Dam 


aim‏ לפת as map map‏ קמ 


מימִין וּמִשָמאל rm‏ 99 29 
ִּי במָעַשָה ששת Dam‏ מנִי Op‏ 
win‏ בָּם wben‏ \ לעשות אֶת כָּל מעשָתוּ 


650. 


640 
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ִּי כחו הגדול רועו א פעלו 
ya‏ רוח Men by‏ יקְרָאו 
yon 12‏ אֶת vo om‏ בָּל nbbn‏ 
wa vom nam) Di Din‏ 

Pay oa מָש‎ Damm 

עד בקר my Dim‏ כַּבְּקְעָה מרְאהו 
Sm na wg vom‏ לו may‏ 

עַד שוב om‏ אֶל אִיסָנוּ voy‏ לא שבו 
שן הוח Mau mein mis‏ 

רוח nm‏ רוח Dry‏ אֶת כל van‏ 

היא הַמַחִרְבֶת Di‏ היא אֶת vom‏ חובִישַה*. 
UND‏ 1272 יי התְחומות by‏ 

“in לאמר: .ער פה‎ ıp2 לְהֶם‎ pbn 
wm רק עד לב יָם‎ mp לעלות‎ nm לא‎ 
nen may  ןובלי בְְּקום אָנִייח‎ 

DRIN mpip imago) אֶל ּחְפִית‎ Tan 
Typ בו‎ nom mypan Tin 

Yap MY hm Do} am Di 2 
מִקָדֶם‎ a2 אל‎ m עַמָקים וּשְפָיִים.‎ 

לא nm‏ בו עוד. 99 לטישור חַלְקו. 

Du‏ הַפְהמות op‏ עולֶם nein‏ הַמָיִם 
Diem‏ טיט won Van‏ כֶם OR‏ 
a DNDE Day oa ae‏ 
לא oa‏ וליל im‏ מִרְאִיחן may‏ 


T 
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“NY NT NED» SD ִּי אל אה‎ 
aby py בָּל‎ mann על‎ man 
77 טוכ. עלימָן‎ np על‎ m 
A mas Dam bivann ארח סָלוּל‎ 

על ja‏ כָּל na‏ וַשָרְאֶל map‏ הָלְכו 
תוף on‏ על mpg:‏ אה קְעינִם 
oem‏ וּשְמאלֶם mein‏ לְהֶם Ds‏ 
אַשֶר mo‏ אף bi‏ כּאְבָנִים ya‏ 


DEIN D23D in pn מִרְשָעִים‎ 1a 
wo חולכים לא‎ wen om on DI 29 
In) מִזֶּה וּמִזֶה לא‎ Diem nom 
Date עָשָב‎ on תת בְּנְלֶם עפרות‎ 
17263 כִּי בסהומות‎ Dab Som nam 
enypon op) Die ns לא‎ Tann 


yon by nem ıy > men מחרות‎ | 


680 


לא mar‏ אַחְרִיתֶם me2 ya ma‏ הָלְכו 
53 סוס פרעה wa‏ חיל 332 
הַרורְפִים. N? on in Den ns‏ 
בל הלילה ער קר מרדוף לא ba‏ 
ְּעֶת Dip pam maps‏ נגְדְעָה 
ּי ig‏ השֶקיף ב אֶל מחנח Dre‏ 
may‏ אש Woman Ay may‏ 


רָאוּ יָמין mm‏ ושמאל rm‏ 


5 T 


690 | 


710 


התה ab‏ רָגזוּ התְהומות 23 wyy‏ 
»2 שא מִבְמַח בוד אֶרֶץ לו “pipe‏ 
מו om‏ עבת ושְתְקים קול un‏ 
is mann TI‏ הַעָצִים. התְהַלָכו 
קול רעם op babia‏ )2 הָאירו 
נעוּ חומות im by sen mem‏ 
ועפר מררף mp2 HE mm Dar‏ 
moi‏ מַרְכְּכוחִיהֶם na win‏ כָרו 
א סוסים אֶת 2977 בַּכְבְדוּת um‏ 
שם mb‏ פַּחַר ‏ שם אַוְּלְתֶּם by‏ לכ mir‏ 
ברו כִי על war‏ רוח יָרֶם הַכְבּידוּ 

על כ ם יד 2 RD On‏ 

ַדְעוּ ba‏ פועלי או אֶת מִי uns‏ 

עור לשוב ya‏ אַשר בָּאוּ aA‏ 

בּי En»  :בַיוא SON‏ יִשְרְאֶל אָנוּסָה 
בי N‏ לח לח עַתָה UT‏ 

אף הָם לא UT‏ 92 בַשָחִיתותֶם 17253 
man‏ יקוש זז | רגְלִיהֶם לא ישיבו 

ִּי בָא מוְעַר לעשות nby warf‏ השחר 
סְדום am da yon‏ מועד mar) m‏ 
כְחַטָאתָם הנְּדלָה ‏ כִּן הטאת Den‏ 


בִּסְדום נָסָבּוּ many Dym‏ צרִיק ללה 
למשול בַּאַנשִים חִפָשִים לא בָהֶם יָמשולו 
UND‏ הָכוּ בַפנוָרִים ‏ 79 נורְאָה 

נָעוּ בְרחובות הָעִיר oma by‏ לא שבו 
על ommap‏ מִלְפָנִים * לא עוד bin‏ 
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ku. UL 
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- 


| כִּי ָרֶם את שָמָש Demo‏ אש bay‏ 


720 


730 


740 


ba warn Dam ern ja‏ הַלְיּלָה 
למשול Den owina‏ לא bon‏ 
נעוּ a nioinna‏ אל ons‏ לא שבו 

bern לא עור‎ anebn על חַמודותֶם‎ 
a Di בּמצולות‎ Wit ne oe ִּי‎ 


ִּי כַאָשָר מו morgen ab DIETZ‏ 
N‏ 
ıp mon Dip.‏ על Din‏ כִּי any‏ 
Hi‏ כַּבַראשונָה למקום min‏ מים 
Di‏ מִימיו למקומם הָראשון SD I‏ 
"una‏ נְטַח משה על Dim‏ אֶת im‏ 
en‏ שר Tem‏ אֶל תו לא בַרֶך 
Om‏ בָּרְנע Am‏ מַתָם כִּי איננו 
ִּי הְחומות הגבוחות ‏ צללוּ nes nen‏ 
יען nam‏ שב אֶל any‏ לְפָּנות בקר 
vom bay aaa nimb‏ בַּהְיוּחוּ DPD‏ 
onmıan‏ פַּסָאום רְנְבִיחֶן פור הַתְפוּרָרוּ - 
Din) or‏ לקראת oma ar)‏ 
ְבָהָלִים וּרְחוּפִים \ לְבוא אֶל near‏ 
m‏ סוס עַם yon Say apa Man‏ 
בּצלוּל עופרֶת 9 op‏ הַרְגְבִים boy‏ 
ba by oiyiwann-.‏ אֶל pp arena‏ 
92 02 יי תוך Dam‏ אֶת מִצְרִיִם 
וישליכם בּמצוּלות לא oa may‏ רל 


750 


60 


- 


חזמות Wen Den‏ צַרִי הַדרףּ 
פסָאום לא יַכְלוּ any Tip Dip‏ 
בְּפקַת by be‏ אצְרותֶם לְמקמָם שָבו 
ויכסו אֶת הַפּרְשים Do)‏ אֶת ST‏ 

um oa ombnı חל פרעה‎ ba oa 
וּלחַלל כָּל קרש‎ bayaen לררוף אחרי‎ 
הַמִיִם‎ ea nn Diana ambbn על‎ 
wn 053 my עד‎ oma לא נשאַר‎ 

ומַעטִים אַשר לא u‏ בּיָם ם הנל 

ַכִי לב וּפְלָטִם לת לרב מְאָסו 

0 | הָאַחַרונִים 9 

עודֶם mm‏ בְּשָפת om‏ כעלות השחר 
man‏ רָאוּ HN‏ מעשי יי WTB‏ 

ea by אַרְטַם שם נקְמַת‎ by שו‎ on 
הָגִיןּ.‎ an MED עלילוחיו‎ 

אֶל קול הַשְמועֶה mia‏ 127 בָּל op‏ 

ִּי אי יחשובוּ. כִּי המבשרים שוָא 27 
ON‏ מִיהוּעִיהֶם m‏ לָמו. vo rap‏ 
PDT N‏ אַל Ta‏ כּקְרָש 

ִּי קחוש משה לאלחַיו איש מִיד יושר. 
ִּי עם קחוש ben‏ מו ma‏ עושהו 
בושו כִּי הָעָבִידוּם. 2 עליהם הַתְגָאו 
לצאת עוד לְקְרַאחֶם כָּאויָכִים לא' יפו 


my‏ לְכְתֶם aa‏ עִמָהֶם לא ְלחָמוּ 


Yan br ny‏ אֶת au‏ לא ערו 
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omawa‏ על Day omaın‏ לא הְרְעו 
רב מחמש מָאות Nor na‏ חרשו 
לא am bin msn‏ עַל name‏ הקדש 
עד omobn banken nnen‏ חלקם 
א mby‏ עַלִיהֶם שישק bu‏ מצרים 


Moss הַמִסִילָה‎ Daun nom np 
Maya מחְציחהּ אֶל הָעְבֶר הַשָני‎ 
may הפרוים‎ on wor SEN 
A233 09 MED ob הז‎ nam עור‎ 
Oman ab mon Dame ae 
a פועלי‎ nme אֶח קץ אויבִיחֶם רָאוּ‎ 
גרשו‎ Din m DI IE HN ִּי‎ 
שָפה לים עומדת‎ bon לשארִית‎ 


am פס חזלקים‎ Omas 2 na 


כּי הושיעם אל יום זֶה Ta‏ מִצַרְיִם 
ron‏ רָאוּ 12 DI an‏ כּאשר IN)‏ 
אֶת היד bin‏ היא היד הנלחמת 


ba mo nano by aim or.‏ עשיה 


רוח Dany‏ אֶת נַפָשֶם בשה 

כִּי אֶת וו אל נוא by‏ כל INT‏ 

רוח MIN‏ אף היא HIN‏ נפשם עָמַתָה 
מחהפוכות Nino‏ בּיי WON‏ 

Ding 2‏ חוא על ba‏ אל הכר ויקימנו 
may non‏ כּי כל DON) DD ION‏ 
הַיטיכו. ובְעִנִי יי חן מָצָאו 


800 
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DI‏ ממָעון קרשו waren‏ הופיע 
לִיהֶם רוח Op mean‏ טוב Ingo‏ 
IN‏ פה פִּי DEU Toy Day‏ 1727 
ולשונות הִילְדִים 333 צחות הַחָלוּ 
nn‏ קדָש שִירָה הִרְשָה לו שר 
היא הַכְּתוְבָה על aD‏ רת wog‏ 
נִפְלְאוח אֶל על יָם סוף סְפַרְפִּי היא Po‏ 
DEN‏ כִּי רק מִקצַת TIER‏ לית 

aD TTEMEN an) כי‎ pay 2 

ma ra m sp name ומעט‎ 
קחו‎ zn נועם‎ MEN עַתֶּח אַחִי' צוף‎ 
שירח אַכוחִינו‎ IT IND DEN 2 
137 ונְנִידִים‎ ba שכָל טוב‎ on 
any baygtr וישירוּ אֶל צור‎ 


אֶשירָה לוי לאלחי קְרֶם 
MIND IIND‏ קַצְבִי Dana‏ 
כִּי חוא יעַרָה נָאון הוא יָעַדָה גכָהּ 


> זם man‏ בַּמַשפָּט לשור עוְלְתָה 


vo) mp Damm oa Tin 
יִרְאָמו‎ Day מה רֶם חודו  מה מַךְ‎ 
משָפְילי‎ min N רֶם‎ ON ִּי‎ 
-לחון נוי אָרֶץ. דלִים יושע‎ 

23 לכְפָא‎ DON DIN עדת‎ 

SIR Inu ירִירֶם שם‎ DI Dane. 
ur לו‎ DEN Dim DIN כִּי לא‎ 


22 


"SONO רעת‎ DIE N2 10% 

Anwen 2) wab rin אל‎ DS» 
Holley הָאִיחָגִים‎ TIER m 

820 המה נוּרָאִים מעשיו ומח wa‏ 

mon roman =‏ על אֶרֶץ רָאינו 
של לב om m on‏ שם צים ילכו 
SON»‏ אל בְָּאונו. יום זָה UND‏ 
בּחַתִים משך Dr by‏ חול am‏ 
onabar.‏ בו מטב ob‏ איננו 
או Ian? DINDD‏ מהר nat‏ 
רמה DID‏ עַם רובבו. Dia‏ מִפֶּחת: 


.לא ma> Pan ia‏ יע = 
ומִירות כַּאֶלָה לא" זמור 733 
830 אע mom ab‏ 3 32 פעַלו 
10 ליי 123 bp‏ 2 
om Ra non mıy2 Hy»‏ 
ni‏ שנן לְמִשנְשִיו חָרֶב נּקמָת 
תיב טוב אֶל may‏ יָדו לסה 
m‏ לישועה לישועת נטַח 
כי עַסָה DEN‏ צר ab‏ אִפַּתָרָה 
N Ab»‏ אין בַּלְתו על man ja‏ 
<הודו IN‏ 0 בו MAIN‏ 
יזָה DPD De Ya Ton‏ 
SD 9‏ מעללי אלי ְאַרמַמְנְהוּ: 


an עַמָה‎ Dre ְּבוְרִי‎ 


850 


860 


oe. vo. 


BD pp a MD 2 
מח לו הועילון?‎ ten 1227 ba עם‎ 
הַחַיל‎ ba op שָלִישִיו‎ man 
Sp שרִיון.‎ we nn 
aan לו הַַמִים. לו‎ TE 
an יָם ובו‎ nen DV» 


AO זאת‎ my Daum ba <שמעו‎ 
צרים נפָלוּ?‎ Dy nnmn <אִיך אֶל‎ 
mob 327 בַּתְחומות.‎ Sun אל‎ 

mn אֶל העמקים לְכֶם‎ 1a 
<שמעו נָעוּ 173 למקומַם שבו‎ 
צר פור הַסְפוּרְרו‎ by) או תחת‎ 
aan ran a 
בְּמְצולות כָּאָבָן:‎ omay ידו‎ 


BORD בַּכּם‎ ng אל‎ 


aan |‏ הנול = אֶת כל “one‏ 


23 
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70 


4 


wa פּל‎ nwy mom 

re mo: היא‎ DOW MEER היא‎ 
mp גּרָל‎ np Di Di» 
פוננה‎ bibon man כּאָשַר‎ 

2b nm לב יָם בְּמְקום‎ by. 
עליו. יעבורו:‎ may .וּבְשְמְחַת לב‎ 
man על צר‎ m rm. 

2 למקום‎ mı לו מסְלוּל‎ mrama. 
רגבי אֶרֶץ‎ P2 בו ראש אוב‎ ne 


:nmb לחיים | אף הוא‎ nn Shan, 


lv כִּי. רב רכּות‎ AI 
המוה‎ DiNDD 1Min mad MN» 

un) ושחקים קול‎ may ml 

mx opym bibia רעם‎ Dip» 
הַתְהַלְכו‎ De בֶרָד‎ VOR 

TeR DOM may בּמְחומות‎ 

moin אִם על‎ Dam on na 2. 
כּקש יאכלמו:‎ mmbw San. 


נִפְלאוחְף Mana Dan m OP‏ 
ִּי על הָאִימָנים = לעשות aba‏ 
-לעשות ven‏ הלימו 

TEN רוח‎ mp oa רוח‎ 
na zip 2 היא חח‎ 
Du רָאוּ‎ DM Din m)» 
u 39 om m. 


890 
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on by bibomn "mm,‏ השעת 

nom מִסְחומות‎ > a um. 
DW כִּי‎ nat nom אֶל‎ S9912 
יָם | אֶל על הְנָשָאוּ‎ nimm by. 
נְשָאו עד לב יָם קפָאו‎ UND» 
7 mir oem non Di. 

Aypaa Sbinmn.‏ עָלִיו. הלכו 

<עמקיו 21 ושפייו bay‏ 

WEI אִין טיט מו אין‎  הָבְרָחָּב‎ m 


wa.‏ כִּי ba any‏ עָשָב: 


אל לו Mn‏ צריף. מה פָּעָלְת 
רב man‏ עולה על ao m‏ 
ob zum‏ על ment a‏ 
om Don 2b,‏ שמ bar‏ 
= פְלאותִיףּ naja}‏ לא bin‏ 
»3 עובְרִים בִּין חמות DB‏ לא In]‏ 
MD 1] DIN >»‏ אי en‏ 
I DON»‏ עִינִיהֶם מסלול הרש 
1b2»‏ טוב על עפחת or‏ ידרוכו 
os 12 bi»‏ אוב עם m‏ אֶרְּפָה 
Dis»‏ רַכִּי may 2b‏ אַבחילמו 
pa abbun.‏ החל אַחְלְקה 
wel "u by,‏ פה nybon‏ 
na fin.‏ בָּל כּפָר many Day‏ 


OA IT PN DT .אך‎ 


pam הלילח ער אשמורת‎ bp, 
7 דבו כן חָעַם הַהולְכים בחשף‎ 


mein mibya מִשפָּמַם‎ np an. 


Aa וּכָרוּחַף‎ TOTER 


920 
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nm om Au»‏ מקוָה מָים 
or nano >»‏ לְמְקומַם ae‏ 
wi.‏ חים m Ba‏ 
Di.‏ אוצְרוחָיהֶם onen‏ שטפו 
א 227 פֶרָשִים יל Jam‏ 
במ om DT‏ כּסָמו 
MIR‏ הָעַלוּ Dig‏ עד שמים 


99% 6 
=: 


inne bay.‏ בְּמצולות כָּעופָרֶת: 


.11% בַּאָלִים = m‏ אֶל zo‏ 
ומ ar Tr‏ 
my Op»‏ מעשה TI‏ 
DI DD Di‏ פעְלֶם אַתָה Pam‏ 
-ונבולות on mob‏ לא map‏ 
-לא 1 אה לול אין חקר 
Tin‏ מָעל אֶרֶץ מעל שמִָם 
על a‏ רק ON HAN‏ חוךף יָרְעְ 
DENN»‏ מִכָּל 22 נִפְּלָא Dymo‏ 
DD»‏ אַנְשִי שַם Ten‏ לא ַפָּלָאוּ. 


= כּי מ TOD ON‏ נְִבָר בַּקְדָש 


TORE‏ יִבֶּרָאוּ אור יַצָאו 


ra bi‏ לא נְבְרָאוּ. 


| 
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by, 4‏ מז חכמ 0 > 2% פָּה on‏ 
הי מל בל חלשל man bar‏ 
by,‏ בָּל שבח Ab‏ נוּרָא אֶתָה 


- . es 7 


5 RE Y 


אל עשָה | en‏ וח ne‏ 


nt lu ,‏ מְתַמת a)‏ ם לק 
.לא umon ao np ba um‏ 
ia m nv,‏ וימונף גח 
DinnD all.‏ }12 532 חַרֶש 
ba op Dem‏ צר יאשר abe:‏ 
.סוס vb organ pa 2m‏ 
Da‏ לו הַאֶרֶץ Pr‏ 2 


לט הַמַסָלוּל מִימִינְה השלְכְת 
.לא כָלוּ pm mobi‏ השאר 
לוח Un op nbonb‏ אַהָבְ 
וְמִצרִיהָ Ti‏ חומות Da‏ 

pin שלמת‎ ns Inn כ שַם‎ 
יירו לשמף‎ men mW. 
עם ז גְּאֶלְה‎ Da TOO. 
לְכָטַה‎ rin המסלול‎ nme. 
הדשה‎ ma mob Dan, 

.ברוְעָה הַמִנְהָל עלות ְהַלְתָ 


.אתו nm‏ על עם זו גננתָ: 


MENDEI‏ יעשו לף שם תִפְאָרָת 
17 
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..ישמעו עמים. מה עה מ 


| מִלְכִים. ארירים = מ יחל 


970 


950 


les Den par עם‎ ne חל‎ 
dam om אלופי‎ on. 
האחזם עד‎ Dypm מאָב‎ % 


9 = Kai ער‎ Ban יושָבים‎ 


ma MEN. ae ER» 
ya mioynbrun 2» 
rn כִּי. אין. מציל.‎ al 
ִּי ושמעו‎ Ben עמף.‎ YIND» 


יד על mp wine‏ כָאָמָן = 


בנ עולה לעשות רָע לא wor‏ 
nn mb»‏ עם may‏ הַהולכים 7 


Sım3 Dowypb mi mn לא‎ 


Ip»‏ עבור may‏ יי לִבְטַח 
עד עבור Mn‏ עם זו קנים: 


aan  םֶחְנַמ יי‎ MAN 
avarıı לחת לַתֶם‎ run bi 
על הַר נחלמה.‎ mpen .שם‎ 
mbys שַבף יי‎ by -מכון‎ 
NN בו אי‎ Op» 
mob gay לערי עד‎ 20 MD» 
TR שֶם‎ n wo. 


מקְדָש ana]‏ עלס Da}‏ 
DO.‏ בָּעונִינוּ Dan‏ תִּהִרְסֶט 2 = 
.עור תֶּקִים חָרְכוּחָיו מָּשוּב man‏ 
כִּי ni‏ מער = יִכְלֶח בו son‏ 


a. —e 
. . 


-מוערים לתושיוח בק לף נוּדְעוּ. 
ראשית DEN nom‏ הֶכְטְֶּ 
כִי An]  רֶפְסַמ pe niay‏ עיניף 
Dopamin‏ למעדים ‏ מְחִי מָכַאנָה 
כִּי מַלְכוח ba‏ עולְמִים ann‏ 


Damm‏ חור wm m‏ בַכל. מָשָלָה 


-על 7b m or uno ga‏ נְשִירָה 
<לאמר: m‏ ומלך לְעולֶם ועד": 


am 12‏ שיר Dr‏ מִצַרִיחֶם נושעו 
Dal‏ עַל 77 a‏ שד חולי. pe‏ 
רְטַפָּחָהּ הַתְהומות oa malen‏ 
ar) mim‏ אל man‏ עם המו רכ 
וּשארִיסָהּ עור מַעַמַר למשרְרים שיר קדָש 
> בָא סוס פּרְעה DW Da‏ 32 
מָאָז. לא הציג by nm Dam ray‏ 
וכְשוּב om‏ אֶל my‏ אֶל om mon‏ 
Nm‏ חשיב ‏ מי יָם על om‏ 
עור הָלְכוּ בו עדת warn ben‏ 


mp אור מָאוּרו כּבָבִים‎ DD 


| כּן מרוּחַ Ab‏ מַרְאוּת אֶל בו ma‏ 


17 * 
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m בַפָרֶץ חן = עבור על לב חָעָם‎ 109 
arm שיר וּלְהַשָכִּיל מו טוב‎ ran לשמוע‎ 
שָרִי קלש‎ ba mm mie חוד‎ bin va 
המו‎ py אין אֶח כִּי‎ ib way Dan 
nam mpan טכת שָבָל‎ nm Dis 
Map ma הורִיו אַחותו‎ na ָּם‎ 
many אלִיו‎ m אחות אחרן‎ mama 
wein אֶלהים בָּבַר‎ mom כִּי‎ 
הִתְומָמַה‎ own bp הַישּעָה‎ oma 
233 ms mie מפעלות‎ many "eins | 
מעשהו‎ Dam  םיחלָא כּפלאף‎ Mix 1020 
יָם = צָרִים גְבְלְע‎ by m ובֶנטותו‎ 
Op עָשְמָה‎ mp a הקורות‎ ml 
רוצח‎ men ma משָה‎ moon 
Sam my no לא‎ mo אף כִּי מר‎ 
map WEI וממ‎ dm ארח‎ 
לי בִּי ל אָשרָה‎ MIND» ותאמר:‎ 
אָנִי‎ Do) בּמַקְחָלִים אֶשִירְה לו הַיּם‎ 
LAD עם‎ win] eb my משָה‎ DREI 
wa ram bynp a9 wa 
mb3 רעיותי‎ „ob Bin DJ NYN,, 1030 
שָמְעִָי‎ Ab eg San קְדָש‎ "TE 
אֶלֶה בַּתוף אַשָמִיע‎ na m Di 
“by ip nam יָם נַשִירָה‎ 2621. 


OU? כ‎ DIN כהוף‎ FI "ה כאָשָרסְפְשָ‎ 
mans mn Da num מְאָה‎ = 


4 7 


BES ae 


| 
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| 

בְּמחולות bienm‏ וּבְשַמְחָה bp‏ הָרִימו 
Dino Jun‏ מִריָם: may hy»‏ 
-ּאַשָר 2b asp Dan‏ שירו 

mia ri] 7»‏ סוס 03 רככו רָמָה יָמַה" : 


c. 980811066 6 
1) מלוכת שאול‎ (Saul’s Regierung), ein Drama in 5 Akten, .ץ‎ 1. 


Efrathi. I. Akt. I. Scene. 
David und Jonathan werden Freunde. 


9 רועה בצאן, )22 ma TOD‏ + הרחק מִמָנוּ ai‏ הָארִיָה 
| הַמַת WN‏ שַפָעִי - 


a op שבי‎ ray הד לכי‎ 

| | הסעדן עם m‏ כָּרֶם Am‏ 

ספ הַחָמַת,- שַכָר לשחת 

בי ‚Din‏ 792 תִסְמלָאו 

| תור ION‏ הָענְג END‏ תִמְצאו, 

= | לא לָכֶם מרגוע, לא לָכֶם pm‏ 

| סרו Den‏ פה man‏ השמים ! 
שורו man‏ אֶל mm‏ לעינים! 
ID DIN‏ חַנְּפְלָא פה חשקיפו + - 
על גרוחיו חדולקים הַתְפַלְאוּ, 
פעם Yan‏ פע wann‏ 
עדן WE ap‏ יַרְעִיפוּ: 

פוט על הַכָּנוּר : 

ED TEEN‏ מִנְערִי. מהכפיף 

| עוד .רוחי בִי. כוסף רּעת. הרכף 
אָכן נָדלְסָ מָאוד omg 2a‏ 
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ור 


7m Day man un הא‎ 


לאשר בָּל צבאות מעל )7 up‏ 
בְּלְָ-- לא חַרְאֶה מְעינִים 

הַתְאַפּק ba‏ אוכל - לבִּי sp‏ 

ip לב רֶנש ואת עָשו‎ sim 
ער כַּלַפִּידִים על כַּנְפִי הוח‎ 


ao) mas לכ‎ no mia פָּה‎ 


הגד לכל פְּלְאֶף מהיפָעְלְס 


ואת way nun‏ זאת אָכְתוּב על ‚mb‏ 


Pam mas אעָל‎ aim „Tann פירט על‎ 
מַפּלְתוּ.‎ Dr 


אריה גבור ‚om‏ צר לי may‏ 

ּי פה בְעָא im mo‏ 

= 2 נָפַל‎ m mann פה‎ 

mm 12‏ אֶל בָּל העקש mayı‏ 

nm won by aan לְעו‎ 

om map יח שיי! כִּי‎ ran 


Dy pie 3 Img"‏ גְער1ּ: 


= 2 עָינִי שַם+ טוּעָח‎ man nn 
חן הנָער‎ zb הוא בָן שָאוּל‎ 
לבו שָמָחַ‎ og ישע‎ pw vom 

12 ִּין omwben nmayo‏ עפעפיו Pan‏ 
DS 12‏ לקראת אוב על לְחִי nm‏ 


par‏ מה Dam an‏ בְּקָש - לא, יָדְְתִי: 


na 


1l. Scene. 
77 ‚m 


לח ap‏ עָלֶם my mama‏ הָעְרָר: 
7 מִשְִחָוָה 
ער mb2‏ יָרֶ- יקוּם כַּפָּא מַלְכָנוּ! 
ב ינ השָר. בור bon‏ 
una nm = =‏ עצָמו 


יָסִי: בַשָמָש, na‏ כְעַפְעַף mein‏ 


ENT) 


937 נָא אי na‏ הָעִיר nes‏ הַעָלֶם ? 


שם אָכִי ישי משָכִי הָעִיר ma‏ לְמֶם. 
PR Dbyn ae 3‏ = לדְעַת: 
m‏ 

ennbn an ma אחים‎ 7b Tin 
mr לוְקנִיו‎ Tyan עור: אָנכי.‎ 
m לְנו חקטן‎ nm אָבִי‎ 777 

Img mom non by Im Din 


mes MER.‏ מנעורי. 37 לשמוע 


-- ומפיף‎ unbe מבי‎ SED 


= מלם on‏ מֶר אל מִשמִַעְסְכֶם הני 


-- oa nn אָנָשִים הַישָכִים‎ IND 
\ לשמוע‎ on לא‎ PD פא אֶשַקְּ.‎ 
mim שאוּל אָבִי יְָעָ כִּי אִיש‎ ng 
or» גִלְתַם‎ np רִיקֶם‎ an an עור לא‎ 


in 


a 


Sm ya הַרָמִים‎ pm עד עפר‎ 

עו bmaba‏ נָן לו אל מִמָעַל. 

IND‏ זאת אֶל שרי אל ob‏ אֶרֶץ 

apa חצר לקפוך‎ net pen כ‎ 

וקה עוז מַלְכָכו אִיש ram os‏ 

‚any נָּם כַּתָמול שלשם‎ -- Diner un 

won שר הַצַבָא פָּניוּ‎ op Sun 

כל יא עד לקרֶכ ya‏ ושמר an‏ 

bm איש‎ am man my 
Ad Tor pam Sa ננן עם‎ 

ינוי טכות אֶל א שעת 

שגות רנשות van way‏ לטוב תוכלנָה. -- 

ram re bie קום: הצאן הָאלַח‎ 

ben אֶרמון‎ Di -. say mb 

m - שעשועי‎ an by min 

m לב.‎ bin na רוח‎ non 


הנכוה כָמונִי יִחְרְאֶח לפני. oben‏ ? 


הלא Seh‏ במלכות איש יָקֶר מִמָנִי; 


Ton‏ בָּעַת, 3 כָּל may‏ מלככףּ 
רק na‏ הָאיש min‏ מאִין Soon‏ 
non un‏ חיום. לא man‏ 


= may wg web mans bonn 


SW MIND = מַעַסָח אֶחי אֶקְרְאף‎ 
יּנְתַ)‎ ya vn 1 nenn) = 


ap מַחִמֶר‎ man Da my אֶחי‎ 


ne 
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— ma לְעַליון ליצר כל‎ ana ָחְָ‎ 
Sn om הלטה‎ yo mE 
לשנינו.‎ wis} umpbs nm mann 
INI23 מגוש אֶחָד‎ ba נם‎ ba 


שושנה ועַשָב DND‏ אחת ).= 


aan אלף‎ a Die זאת‎ am mov 
בּאַשָר תוליכני:‎ by אַחְרִי. 19 אָבוא‎ 


may ma אל‎ map Toy aan Di 
"0723 עולֶם‎ ma Inaa my ray 


725 עם‎ ab na a7 om 
pam לא‎ mom Dim לְנְצַח‎ 


1 Saul’s Wahnsinn. IV. Akt. III. Scene. 
הָלוּףּ ושב)‎ Ton ind 
ך 7 בַּבְבוסָיו"‎ ragen שָאול‎ Mia 

בושו פָנִי הִבְלְמוּ wm‏ הִסְתַמְרוּ 
מחְנבוי 19 קיש! מה Ionen ma‏ 
ארורות הַנָשִים השרות "any Dy‏ 
חוי גיא בָן Dam‏ תָּפְתָה ya‏ מִפָחַת 
מהוע לא פְחַחִתֶם any‏ למען לַע 
אֶלֶה nimm‏ הַמְאֶרְרות עַם זְמְרותָמו? 
מם פוא nam‏ חלו חצר המלך 
Tip wma Doro‏ לא חדֶש may om‏ 
bes no‏ מְַלְתִי an am‏ 

om 2 ram ָּל הַחְלואותִי‎ 


266 


wappm Dim צָאסִי מָרְחֶם‎ Dim 

- nam בִּי‎ 09 mar op 

por או.‎ or יעמוד‎ Don nm Dan 

‚paya משול יָמשול‎ oa mb מלוך‎ oa 
Ran Mann) הַשֶקְטָה‎ 


DB game ny וה וירק‎ bp m 
מָשוִּי הנָּה:‎ DD mag ער‎ DIES אד את‎ 
יָחָל לפרוח‎ m me ni zo 
-- am Dry הַעובְרִים‎ mo" 
שמע ו‎ Say שר‎ Nana mim מחדקול.‎ 
אֶל בַּפָהּ קול אָב אֶל בָּנִיו כּלְמ:‎ og קול‎ 
ואו יַלָדִים נָחְמָדִים! נשקו בר בי לְחֶם:‎ 
ans רנליו‎ nes ישי עפר‎ 2 po 
Sam en תוך‎ om na) A 
הִכְנִיעוּ:‎ Dymiab לו‎ may <הקריבוּ‎ 
DD aD 7 Bora To ימי‎ 
רְבְבוחָמו:*‎ na niobe ia nam Nm» 
| על שגְעונּ)‎ Di) 
ya שחק - גִפְּלוּ נִפְלוּ‎ man פְלוּ‎ 
IT) מַמְקומ בָּל כְּסִילִי מעל‎ wa רדי‎ 
על כָּל חולְכִי שָפָל‎ mia ַפְלוּ ברוע‎ 
תִּשָבָרו‎ Day גַּם‎ nen תה כָּל‎ 


Ana m ישי‎ a buy oa 
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ns) אף הֶרְבָּח‎ AND MOD MIT 


— „m האחו 53 הָעולָמִים‎ muben 
IR יְְעש ירְעש יִקְרָא מר‎ on אֶל‎ Dimm 
ons) ram ובור‎ fan תֶפְחָה‎ 

מי ילך mbrma‏ בלעות עולמי שסק: = -- 


נָפְלוּ נָפְלוּ - non ba‏ לקום לְנְצַח. 


הָאֶרֶץ mama‏ הזאת nom‏ לתהו -- 
ילו הַרְשָעִים m‏ בור גִילוּ וּשְמַחו 
ִּ נקְרָא חור וחפש לכל un‏ לח 
bin bon mar IN‏ אִינְמו: 
חַתּחַּים בָּאַפִילָה הו וָבהוּ יָחַד. 
)7 בָּא ופרט על הִכָּנוּר) 

my Da‏ אַשָר ba‏ הָעולְמִים תַתְחַפָכו 
שאו ומוק "by ba‏ חשלכְתל-- 

(רוקר אחריו (Am‏ 
מות !Daa nam‏ מות בָּן ישי הַבְליָעַלו 
!bayn‏ מת אַחָרִי nt‏ - מות כִּפְּלים — 
mn‏ נָא זאת אַחִָית maps‏ שָאוּל המל : 
man ap 717‏ פּעמִים - aim‏ שָאוּל bat‏ על 

הַכְּסָא — מִתְעַלַףי 
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0 תִּהָלֶה‎ am) (dem Verdienste seine Krone), ein allegorisches Drama 

| a Alien. von M. Ch. Date. 
Personen: | 

put (die Fabel). | rrO9D(Thorheit), Sklavin desVolks. 

rm (Lob), Tochter des Volkes. סבלוּנת‎ (Geduld), Säugamme der 

(Volk), Vater des Lobes. Rechtschafenheit. |‏ המון. 

(ein Denker, Philosoph), wel-‏ מחִקר (Rechtschaffenheit), Sohn der‏ יושֶר 

| - Wahrheit, Bräutigam des Lobes. > cher allein lebt (Eremit). 

m (Stolz), Sohn der Wollust, irr- עבר‎ (ein Diener). \ 


thümlich für den Sohn der Wahr- קרוּאים‎ = ))10180686( , Gäste. 


| heit gehalten. זקן‎ (ein Greis). 
| תרמית‎ (Betrug), Freund des Stol- || נְתֶך‎ (ein Schreiber). 
en מְשָפַט מל‎ (der kön. Gerichtshof). 
שכל‎ (Verstand), Freund der Recht- || משוררים‎ (Sänger, Chor). 
0 schaffenheit. N ן‎ 


Aber , log. (Die Fabel spricht:) 
aan bon Ama פּי‎ 
אוחו אַשָר בַחָרָה‎ 
= = - מעת תכינה.‎ ‚ob winter מראש‎ 
שער‎ ne מרום סאה על‎ mean 
Tnmen > לשרת:‎ MOIN 
משָבּיל ומועָא חן ראשון נַצַרְתִי;‎ 
ממעמקילב:כתהום"לְעומק‎ 
עצה" -דלות"חגה ידִיַלְמַדְתִי;‎ 
ודע‎ No pm wis 2b nm 
a2 Pay לירות לי אחְפַא‎ 
אַכְבּירָה.‎ Ay מלין‎ aim חן עד‎ 
הנה‎ Arm 722 
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‚ray כָּל‎ 200 „ob rm 
‚un ִּי אִֶַאַשֶר קצר כָּל לשון‎ 
יצפונו‎ nam חן ירזמון מַלִי:‎ 
na aa Day משבְצות‎ pn 
ps IN חן‎ OTT MON 
הְַמָה מְעָאִי‎ DR PD a בי‎ 
על כ 2 יִָיתִי‎ soon אוסָף‎ 
עָלִיה‎ N לי:‎ ME? TON 
an nam קו חן‎ 
ram רוב‎ 92 
73 EHEN אף‎ SDTTD TURN 
PS DI חי‎ 
הנה אחללף אך לא על שָקֶר:‎ 
ES לָף‎ Io 
ng שָלף: חוד ותִחִלָ‎ Di 
N יָשֶר‎ IS כּי זך‎ TI אל‎ 
mp 213 ba bu רְחָבִים‎ ba על‎ 
;nbD Dieam תררוף‎ 
ap בי לב לָהֶם פונָה‎ 
oo TO} An קשון‎ pam! 
RDND אותו‎ AN שנאחו:‎ 12 2 
may סכלוּת‎ 7b חָבוש וְחַבְּחָש‎ | 
ויקרף תִפְָרֶת‎ 
אל כָּל מְבקש שָבָל.‎ 
‚DIS לְהִסְפָּאר גפֶן‎ Yan 
Den 1223 PN DEU רב‎ 


. 270 


כָבָר סִיָוּ: , 
אָכן ION‏ אֶל חור ראשף שמ 
עור מִמָרומִים, may‏ 
אֶת TEN‏ לבָלול אֶת ילע 
Tin‏ הבְּתוּלוח זאת כַּלָה ירשח, 
ַרְרַת na‏ הָחַיָל. 
על Ye pro‏ בור נִפָעָה 
TEN |‏ 


eo 9% 


DAMEN‏ הַבּיטו 
TUN NN‏ זקַנָה. 

עַמָּה Ay‏ בִּבְנִיכֶס צומחת. 
IE‏ כ צדיקים eg‏ 

‚mag אַחְּחְבֶם לְכֶם ער‎ DUMM 
‚2 Dr bins ִּרָאוּ‎ 

אף בַּגָעִימִים חב יָמִים ya‏ 
עַתָּה רְצוּ נָא Im‏ 

nm‏ יָדידוּת זאת לָכֶם הַבָאתִי, 
מנִּיל לְכָבִי rise‏ מָלָאתִי 

על נחַלְַכֶם va‏ עָלִי u. may‏ 
ְּחִי לְעדָה לי, אות לְכֶם PR‏ 
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על ba‏ אַשָר נִכְסוף Say Da‏ 
לשלו mom ab Ton Dan‏ 
שָשִים שְמְחִים am Ybab Ip‏ 
וְּכְטְחָרְת לְבָב וּכָמוּ תום. נָפָש = 
map mm‏ זאת לַכֶם הנשתי 
אוחָהּ bapb‏ 13 אָנָא הואילוּ, 


שלום ei 035 m‏ ילו 


Akt I. Scene. 1.‏ 
arm pa aba mob nom‏ = 
חוי ל „ping mp‏ חוי om vom‏ 
“m DON ED‏ 
Ama rm‏ כָּל סלעי מרגוע 
הרי שלח וּמְפִיקי שָקט, 
מַה אָבְחְרֶה בָּבֶם כָּמָה Abus‏ 
על Dam‏ כִּי m‏ על ענות רְשָא 
מִכָּל שאון עַרִי, כִּי non‏ 
מה DAN‏ , כִּי apa aD‏ 
ויחי לכי mb‏ עד עולם קְבָר, 
בל ON am‏ כַּעָסִי PT‏ 
אֶל יד og bon‏ כִּי ו בְלְעני: 
אֶל 7 ya Din‏ מחפיר מרשיע 
va sm un‏ כח 
in‏ סד ְסְנִירוּ; 
on)‏ הוללים - aD‏ 
אְאֶח וכח עִינִי מִכַּעַש ‚nam‏ 
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ִּרָמִית 


mob ma Mer nom 


aaa אכה‎ ban nme ban 
אך אֶל בר 29 אֶת מענליף:‎ 

משב מְלְכִים, איף שקר חושב 
Un u‏ 


Scene 2. 


ARM) רחב‎ 


מִחִי אַשָלֶם או 7b ma‏ אָשִיבָה 
אֶחי ba bus‏ טוב כָּל תגמוליף\ 
חן מַצְאֶה 932 ‚m, Dei‏ 
לחת שְאַלְתִי וּלהמציאָני. - 
man‏ תִהְלֶה זאת כִּי many‏ 
BEN A‏ 
nbarba 2‏ לא Sam van‏ 
I‏ וריר נפשי, nam‏ עיניף 
am]‏ לא ax Sn‏ פועל פָּעָלְתִי; 
כִּי רק בְּוְעַת AN‏ ויניעת WE)‏ 
Sb‏ עד הַלום הַבָאתִי: 
עת 2 כיער - 
נוהָם ‚inyay2‏ שואַג לטרף, 
יחפוז זנָבו, וכָמו we DI‏ 
‚aD aa yo‏ 
bon ız‏ יי איש מְְִמְִּ oa‏ 
nnb‏ להָמון- רּעת, * | 
לו לְהַשָכִיל, אף עיניו לקה 
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ep ולכלחי‎ a pre ab 


לוּלי בסחמולות ıy‏ התְחזקתִי, 
לוּ בחלקות לא אותו „a‏ 
מנחלחו וח לְעַד ad‏ 
אף מח בְנִפְשִי עול 
| מְצָא לְהרְחיקני? 


כּי 12 לְעזְרְתִי צָאת PApmmm‏ 


hy pp רחכ‎ 
ann 2 רק‎ a en לא‎ 
Tanz om 


Ton‏ בָּכִית רמיון, הנח דיף. 


למאוס בַּנַפַשַך כַּלְ"ְלמוּרִי ‚baty‏ 
אף כּי op Not‏ כ DIT,‏ 

ִּי 2 NET TE‏ 
לוּלי מזמוחי dan‏ רמו . 

Ang DRS ל כָּן‎ 
erg כָּבּר‎ m ar PD 

‚u a non an on | 

פּּ רב לטים ישוב, von‏ לְנָנַע, 

חן טוב לְמָאוּם, אף 7122 לדופי: 


Scene 4.‏ 
Day‏ יושֶר aan‏ 
רעי כָּאֶח לי! דע in ao‏ 
ִּי צר IND‏ לי על mas‏ נפשף 
אכ א כִּכְאִָיְַעִָי: 
18 


24 


הן וה בְרִית any‏ חָק Snap MS‏ 


כִּי חואמים Dam‏ כִּסְאומִי I‏ 


‚paar ִקרָה‎ ba bg ppm 
may מעת‎ NEIN אף מָה‎ 

מִי rain‏ הַמְרִים May‏ 
על הַענִיָה זאח, עִיר מולרחנו, 

לא נח לְבָבִי, לא שקט ran‏ 
מִבָּלדאַשָר רואֶה יום UN „DR‏ 

ya N בְּעִינִי‎ m הן‎ 
ma אֶל עולֶם‎ DPD mo 

Ss Nam ‚ma‏ תחו ובהוּ: 
boten my) yon‏ שוב נָא הַבִּימָה, 

PERL DEWED על מכונו‎ np 
ARD REN מְכעֶן? אף‎ Nyon 
na ma עוְלֶה‎ 


‚nebw bon ‚nobyn ניץ‎ 


רון ולְצון עליזים יְמְשוכו . 


‚ORT an on גוי לא‎ 


מְחִי ER NT MON‏ 
לא 23 בחוץ. Tab‏ לְבָתי -. 
על so Tor on‏ הלענ יִלְעִינוּ, 
ְקִי ובר 222 pn‏ 
ומח ממה > 
רְשע - man‏ אף פהפוכות — רָעַת: 
א אחרי רואי זָח אֶתְכָּלדאָלֶה : 
ON‏ לא pre‏ אֶל רהב וו = 
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== לְמָה‎ mom 
‚mbar ֶחָמה וְאֶפלַא + חן א‎ 

לו am‏ ₪ ִּי לף ra‏ 
חן IND‏ רְאִיתִי 

תרְמִית בְּבואוּ אֶלחָמון מנְָד. 
לבִי 723 am‏ | 

aan כִּי לא טוּבָח‎ mim 
ya על יד מעוּל וַח,‎ | 

הָמון (שיחו, כִּי חוא אֶלדבּלדרוה 
oa mn‏ נוד ‚aaa map‏ 

ION‏ לעת כַּזאת az‏ נְתִיגע: 
ִּי וֶה 4 הָמון שבח וילֶף: 

MID TON‏ בור הציר 
לא ascbarbg Tip pam‏ קשט 

לְכָל 997 ; און 
Ina aim‏ בּל שב מו חשףי: = 

ִּי Sina‏ נקל am‏ לו לִלְכָה 
אַחָר כַָּבִים או מִרְאֶה עיניָם ; 

‚ma DRIN 13 קשח בְעִנָיו‎ 
‚np mbona ‚mir biyn למשוף‎ 

PN‏ טב אַשר DIN‏ אִיפוא מִמָנוּ, 

nbmin po nab ma עוד‎ 18 

לשוכ עצת = מוסר אַוָּלֶת; 
משחית mp7‏ כָּלבֶר עלדאון 

Hi לא‎ v3 snbana סנה‎ 

18 * 
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שר 


ımm‏ ללץ may Som‏ אַלְדפָּתִי 
עבר DIN‏ חוא, אף Diafm‏ דְעַת: 
שכל, מאור עינו, אַלוּפי סלה! = 
אַנחות לבבי 2 
97 בַקְרְבִּי אָש רוּחי ‚Dana‏ 
אַף Nina‏ סָבִיב עיני תִּרְאִינָה, 
ָעִי, לנחלקו ‚m onen‏ 
mer Ya)‏ 03 ולמען ‏ 
ne Dt yes moin bu‏ 
מי Os an‏ 
Tan‏ לבר pa mpg‏ כַבְבִי יער! 
על a‏ ער בח 
pa‏ צאלים 72 ran wer‏ 
כִּי לא nmasa‏ אִמְהַלֶך Den‏ 
בּין מצחלות קריה ושאוני ap‏ 
רועה עדריו Ay‏ 
אִין מִמָנָת nad non‏ בָּאֶרֶץ: 
בל מחשבות = bern‏ שבָת, 
Toon ba‏ נפשן בְּדולות ₪ 
ִּי ON‏ רְעות צאנו אֶל עין המָיִם 
ולפיו ob‏ קחת: | 
יט Dig man‏ מקדים שמש 


SON) MIN מע‎ 


naar ולא‎ vom 
mat aba ישר‎ 
אֶל מל‎ bone הלו ונגן‎ 


2377 
צאנו, כַּמַרְעיתֶם ענו יִבְתָנו 
AN‏ שפְתותיו שבח - 

‚mayam אֶליוצְרֶם‎ 

אַשרִיו ומה טובו: aD‏ יְמִמקו 
לו כלדימי חייו! pay mas‏ 

ּי ל"אר מהפוך בל 17 
rby‏ מסְבּוְתִיהָ; 

we‏ ולא ‚uam‏ לא ידע רונז, 
ישמח Day‏ כִּי לא חָמַד עושר, 

np‏ וְְבור לא לפו יְחָוּ, 
טוב לו מלונתו מהיכל מֶלֶך: 

מקלו וילקוטו מִכְְדִי DENN‏ : 

עלמח. אשר . 4 

‚mosb הלא‎ we 

‚ba וז לבו, בי לבה‎ mn 

u רַע לא‎ ob מחריר‎ % 
m es לְשְלְחְנם‎ 220 

IND % מלאי‎ ı or 
רנע‎ ba nırba ‚opbn נחלת‎ by 

ונס תודות an by‏ 
לא 19 שאון ורעש 

הצרות מִלְכִים Arge‏ הַאֶלָה: 
ִּ בָלדיקֶר nen‏ 

עושר omas‏ הָבָל, 
שמחת עליצוָם Aral)‏ 

‚ADD nem כֶּקש‎ Da 
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IS Dan DIE 
אף פְּעָלֶם מְאָפַע:‎ 
say om 
nom 
13) Pa ran ערו‎ 
OH oa ES רק‎ 
My? כָּלאֶץ‎ Ta ET | 
יקצורו:‎ bay אף‎ Do שוָא זרְעים‎ 
וּבַעַת השינו‎ Do כּחֶם יִכָלוּ‎ 
min pay הלא הָבָל‎ moin 
num Mappe שר בָנִי!‎ nahen 
yay my ale ַּלְבָל אָנוש שיחו,‎ 
יָקר לְנְצח‎ :22b לבו בְּטוב‎ 
סָלָה:‎ Din זאת, חורת‎ man non 
איש איש כָּמו מסְמָר רנלו לנטוע‎ 
IP? MEI 
וּמִישָרִים כָּלאָרְחות קשט,‎ pe 
PET אף לא‎ nad יאחז‎ 
| ap? ּלְכָל"אָשר‎ 
כמו עמוּד ברל ונחשת,‎ man 


"un mot בקש‎ 


yon 


סְכְלוּת 
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| אֶבֶן עלי nem‏ 


משָא פְקוּרְָחו יָקּם כּשָחַל: 


TION |‏ ולא OPT‏ ושמור ף ועש 


man בל"יסור‎ ray Min 
Pre אלהפועלו ופן ערדעולם‎ 

בנע DD MEN‏ 
ישמור Dina‏ לצו 52 עברְנהו. 

רֶסָן ַשוקְתו יאו אל"ורף: 

ma abo תורות‎ 

רוּמם birm‏ לקשועָחו bo‏ 
ִּי אֶל man‏ הוא: אין כו עוְלְקָה : 

Ton ya צור פָּעָלו חָמִים: אף‎ 
ram pn 

aa) חן ערדמָאר‎ 
שכוּ:‎ Par בָּם‎ Dias Yin 

nyı bar איך‎ „bay מצוא‎ ran 
Dry) PIE EN DIS 

np‏ פליאות רום ma‏ שמִים, 
אָלדראש שסקים איך יָעוף תולְעת ל 


Scene 4. 


הָמון וְסְכְלוּת + אחר 72 ילך הָמון neun‏ סַכלוּת לְבַרָּהּ: 


קוּמי MON‏ נא' 
אָדון: aa‏ 
mp‏ לָכִי נָא Dun‏ 

pam Ma) MD 


230 


סבלות 


on»‏ הַתונְמָהּ וּכְלְלוחָיה 

ma וקרוב בָּא: וּלְרְהָב‎ mon 
wann ליום‎ Sy 

una קְהִָין אָלדיזם.‎ nn 


הולף אָנִי , אף אַסּ חישי Be‏ 


יל man pie‏ נַשְאָרֶת לכַרָה : 
ran‏ כָבֶר יום בָּא שקויתיהו, 
nun‏ כְבֶר רְאִיתי 
ליאו נפְשי: ng na}‏ שַבָל = 
may‏ בְּחָכְמוּחָיו, ON‏ יעצור na‏ 
עוד DR a TR namen‏ 
חן סה נִפְשי וּכְָקֶץ Cr‏ 
min‏ בְעִינִי בָּלזְידונִים אֶלֶה, 
bay raum "7‏ 
om‏ לְכַרֶם nam‏ 
DIN‏ בְּעִינִיחֶם: DEN‏ יחשובו 
אֶתִדְכָּל"שְאֶר מִינָנוּ; 
On AS‏ כְּרִבְרִי Ps‏ 
יָמִים no)‏ מַחִבִּילִים יוציאו, 
ָּסף 2m‏ בָּם לא ‚to m‏ 


;bain לרְעבָם‎ oma לאדישְבָרוּ‎ 


אֶ"בָליְְבָא שָמָם 
bi?‏ בָּשֶם לקרוא ‚ma rum‏ 
חוק אֶלְדְחָלִיכות. שָמָש- 
סְאַמְרוּ snnb‏ או myby‏ 
ma‏ שלש הַצלָע 


a pam עגול‎ 
won Dad zb רוּחָם‎ 
‚nbyin pm one Dina ban 

עו לרהוש אִיכַח. הַצְמַיח 
ma‏ בָעַח an‏ אֶת ‚DEIN‏ 
DD TS N EN |‏ 
מַטַר נְשִיאִים Ir‏ 53 קצוי אֶרֶץ, 
| לשקול an!‏ לס ‚m‏ 
;om buwa ma‏ 
ran‏ לְָכֶם ביס ps‏ לקָם: 
may‏ הלא יבושו 
מִמועצותִיהֶם, ‚mem nay‏ 
כִּי על mas nam‏ 
may momn man‏ 
יִרְאוּ בְחיק רהב למרות .עִינִימו ; 
Sala ara‏ 
bu‏ וְנשִיש ‚mo‏ 
meta‏ לקול any‏ על ‚ran pn‏ 
53 מעדני מִלְףִ 
Dam‏ לְמַלָא a‏ 
53 נַשְבְּעָה we | RN Dtm‏ 
בי עור 23 Da m) Sa‏ יָחַר; 
שמחו בָּנִי main ba Dan‏ 
בְערְכֶם ara no oma‏ 
אל map wenn‏ פָרֶם תוקנוּ, 
ִּי רִי may2‏ לצְרֶה nat‏ לנו: 
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2832 
mi אֶשָר‎ my) 
‚nn תחתו‎ by ‚mpnp לחיוח‎ 
‚nom הִתְעַבְּרוּ‎ 
han גִילוּ‎ Dan a nal 


II. Akt. Scene 1. 
12 me וְנִשְאָר‎ Day בּשָרָה + אחר כף הולך‎ Sun שָכָּל‎ 


של = שר ידיד נפשי: fon‏ לבף, 
IND DW.‏ חַיל ! 
כִּי Dina nam me‏ ישע 
men‏ הלא oinmp‏ א ub m‏ 
nianb p2‏ חום Pa an pa‏ 
קדרות ‚Dow 103 ny beuy‏ 
ָּחיל לֶקול ya Day‏ מִתָחַת: 
m PN PR rip pP?‏ 
חָרִים aa‏ חָרָש 
אֶל קול own om‏ 
iv 53 wann ny‏ 
SE‏ = ותו בער: 
map ma nT‏ אֶל ‚yo m‏ 
רְגַע בְּהור אורו mp m‏ שמש, 
בְקע rem‏ בָּל Ten am‏ 
m‏ כָּלא הָיָה ı‏ כָּל הַפָעַר, 
12 אל אָנוש נִרְכָה רְנע mom‏ 
מושל non‏ עולֶם my men‏ 
שר = bay‏ משוש »2b‏ נְחוּמותָף 
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op om ְבִּי‎ 

Te om DEN ID ִּי עח‎ 
ab Ian לתוחלתי:‎ noD 

Di‏ יש בְּשרָה כ אל תִמְנע מָנִי: 
לו הָיְחָה my‏ לא mans‏ 

‚may כִּי אין‎ Da MOM Yo 1a 
‚PT מָט כָּל פועל‎ ab . > 


- == 


ee 337 ba 5 by 
‚bon אף גובר‎ mono ray 
a לא‎ ‚baum לא‎ rn 
‚a חבלי.‎ ba vr. ולא‎ ‚bon 
min שָם‎ ae שרֶר:‎ bins א אֶל‎ 
לכו ותמורת גובה‎ nis ba 
na כְּבָד‎ wohn 
‚ma mm קלון עלי כָבוד‎ 
ּפרִי אָמוּנְתַףּ‎ 
בַעַחו אֶתָה,‎ Nyon 
מל נפשף‎ bau 
‚np van ִרְאֶ‎ 
man תּרָה כִּי‎ N על‎ 
‚ad Ws Hg 
Ay Amar m Da 
טוּבָה: כִּי נִיל חִרְבִּינָה‎ Dora nm 
a on np ba 


284. 


en 


"wi main‏ אוכל m‏ אָעְצר כתי 
mean top biaob‏ | 
mn dam >‏ שח ua 79 I‏ 
בָּל עת pn en‏ 

עִיני שני צוּרִי מִכשול הָאֶלֶה: 
תרמית ‚ya mm > mbaol‏ 

להיות ara‏ לי וּלְְאָבון נַפָש : 
ואת בַּהַמְלֶסָה pr‏ הרע 

‚np wor ba על‎ 
a a IT 

לא van nv nm‏ בשת, 


‚yon כָּל חוק‎ Sem man 53 


man בָה‎ mpg 02 Ti 
וְבָחָש‎ may רִבְלָחָה,‎ Don 

Dir‏ לְכָל ung‏ אַם אֶל כָּל פּשַע 
bahn‏ בָּנִי baten‏ ער ayyenm‏ 

mann 
‚En an שַכֶ‎ yon] 

כָּל מחשבות mab‏ רק בע עלימו: 


לו nam‏ כב ב תְַלְעָמו; 


או כחמור zen‏ לשמר כַּלַנָרֶם, 
"ה Para‏ פיהו 
> יצו Ne‏ נָפָש, = 
וכָסוּי WI‏ אַתדאִיש שונה DEI‏ 
רוש יְאָכִיל an‏ 


ישך my‏ ישָק: וּבְעַח תִרְפָּאנַח . 


TER SFT NT = 
וְנְְהעְליח:‎ MN 


yo זאת‎ NT MN TON 


2 עין op‏ הַמָ, 
aa TE DON ja‏ ימיו 
Sm.‏ לאור שַמִים im‏ לחשף: 
חן NND‏ ישינוּ, 
עו app‏ קטון ya]‏ 


mama aaa Sonn אף כִּי‎ 
הַפָיִם,‎ imo משוט‎ map שור נָא‎ 
aan pa muy חן רק‎ 


ap‏ ידע 
ִּי Don‏ ישר: ma‏ הנהו 
ששי Na Das ob‏ 
Ti‏ זכּכִי: AU YaETON‏ 
ויחי OTOS ‚Tor‏ 93 
037 הלא רוחנו 
ug 012‏ לארֶנע 
מִמִלַחָמות הָרוּחַ 
ישקוט. Oman am da Ni‏ 
לאדיונָפוּ הנף או לאדירְחו 
מִעְצְבונות, 12 לאדנקה ;mbD‏ 
ְְחַחָלִיפם mern‏ 
אתדטעמו, כִּרְבָנוּ 
יִחְחַלְפוּ myby nyp‏ חושינוּ, 
mim 52‏ כִּיאָם עַלרפִי ‚rang‏ 
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בלדישמעו אְָנִינוּ, 
DNS‏ כָּמו נִכְסְפָּנוּ, 

או כר דפינו- 

NG‏ וי רְאנו 
יי אֶלֶה 

ה Diva‏ מָכִּים אִמַלְלִים m‏ 

ִּי ro‏ די ונקמות apa)‏ 

IND I‏ רואות DRIN‏ עִיניף 
ּלֶם bo‏ טוב וְּבָעִי נְחת 

en DO עקכותיקם‎ TE 
יַצָאוּ,‎ un אַחוזִים כל‎ IND 

עמקי שאול יָתָמוכו 
ִּלְצַעְדִיהָן = רגליהֶם ‚bier‏ 

may Din abanrba 
כח:‎ pn עַתָה‎ pin אַפָ‎ 

ִיאֶלְבָה אֶרְאֶה, 127 אַשמָעָה 
אשב AST TEN)‏ השקט ON‏ 

Sonn m 
== smpertana ab כּל"מחשבכות‎ 

חן כַּלנְּבוּרָה אין כּנְבורת 29 
בבש > צר שליט כְּרוח ; 

רק לב אשר יָסִיר ya an‏ 
Jun‏ וקיפ un‏ לב ma‏ 


ושָר wa‏ לבו מא Pr‏ מִתְבּוָרַר בָּהֶר: 
pn‏ טוב אֶשָר MIEN‏ לראות May MB‏ 
דשא נאות N‏ חַמָיִם, 

הנוולֶים מראש ‚nam Den‏ 
mies‏ לקול חתור או ‚in Tier‏ 
eig mE TE TED FON‏ 
טשצף ‚EN RD‏ 
אף 52 var‏ כָּל שרְעפי m‏ 
אך אחרי גוי כִּמְעט אַשָלִיכָה, 
MEIN‏ מָרִי שיחי. אוּלי. so‏ 
| חן שם הלא Ta Sam‏ אַבִּימָה : 
אף שש NN‏ 
by‏ כִּי מַצָאתִיו. עַתָה : 
ִּי חַקָרִי לבו nam‏ יעילו 
עַפָה להשכיחנו 
N‏ 02 עמלי אף נַפְשִי שָמָח: 
שלם en‏ אֶן an‏ 
בע וי 
ב Dann TR mE‏ אלה 
חולף am m‏ 
פְּלְאִי Pan. nina‏ חקר. לְמו; 
Bas N‏ הַרְאֶה. הוריע 
אֶל 52+ אשר עיניו לא עור bo‏ 


may בְּפְּלִיאות‎ ;mbuy man או‎ 


כָּל EN ON man‏ ָעַר 
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pop "ob מה‎ vom 52 
1127 ro בָּל מעשיו‎ 

ָּלם bo moaca‏ לב נָשַנָבָה ו- 
שים may‏ נָא על שָרְשים un‏ 

>  מָּב פתוחות‎ nra 
= עיניף,‎ any an no ar) 


en DIT Pam ישאַבכו‎ on 


mon אַרְמָה ואת אֶת כָּל‎ Ten 


man area עוד‎ ba הַמְכַלְבלֶם‎ 


Tin‏ בהטי Dym‏ אותו יוליכו 
מראש וְעַד סוף ba 72 baby‏ חור 

לחיות לְמְחִיָה אֶל כָּלֶם גַם ‚m‏ 
אף on‏ בְּעַת צאתו ‚oma bib2‏ 

gm אף בַּלְִי‎ apa DD 
mbar עפ וַשְמן או גּפרִית‎ 

עם בָּל ba sa ba nn‏ גָשֶם; 
nab man inpun na‏ 

ya שקתות‎ pa 
‚DD ישפך‎ 2 Di 

ma או מקום.‎ yomayın 
oben עליו‎ 32 ‚ort arm 

‚om Din וילוח קור‎ om 
הנְטַע‎ aan map יחלוף‎ Tip 

ab כִּי :ישה‎ ayınb bar 


\ יכנָה סָלֶח;‎ nam 


nm Oman רְאַח' אֶלֶה‎ may 


209 


משערות ראש קור עַבְּבִיש רְקו 
אֶת nbun ni se ba‏ מַלָאו: 
בי bp man ba oa‏ מע 
DiDp‏ יְסְבָב חוא אֶל Dim‏ חַשָמָש, 
Da iya MIN‏ 8% שמץ mag‏ 
map‏ לקור ‚nehm‏ 
אותו בָּמו Son man mp‏ 
א Se mon Dam‏ 
אֶל ingbın ar pw won‏ 
שור ng‏ פַּרְחִים, אֶל man ayey‏ 
מַרְאָם ‚nm‏ אף am‏ הָרִיחָה 
imo‏ המח כוס ya mm‏ 
eis ‚mim‏ לְהָם תִרְאָה מַתָּחַת 
220 עליהם ראשונה or‏ 
אף אחרי נָפְלֶם ‚me zn‏ 
חוטים כְּעמודים / הַבָּ: נצכו 
m‏ על לראשו כובע 
נושא. or‏ בלחו צף m ob2‏ 
עִם כָּל עַלִיהֶם איש mp ymy‏ 
er‏ הָעַסִים: wor‏ 
לגיל „ia ame‏ ולהמְתִיקהו 
mes a2 nun‏ 
NW Min‏ תִרְאֶה: 2 yon‏ 
לבנ ma may -inmba‏ 
DW27‏ אִשָר ‚an‏ כִּי חִמְצְאֶחו 
nos Dane‏ 
N‏ 


200 


עִתֶּה חקור ואח עוד: DI‏ ובינה 


0 נפלאות צורנו . 
ן נָא Inı ab‏ חוּכֶם pr‏ 
Joy ba muy ba ab ei‏ 
שָפִּיר ber‏ ליו nbesı‏ 
רב. או מְָעַט- 19 ROT‏ הנחו 
רוב. ‚a notes‏ 
nun |‏ בָלִי מחסור ‚ya soo‏ 
= בָל ray‏ כָּל Ta‏ בו כָּל m‏ 
כו וָחליץ rm‏ אף פד ap‏ 
חוכו MI any‏ 
חר אף לעופף קל: חי ban‏ כּה 
yon yo ba ng map an‏ 
137 עלי ums nie‏ על ‚mm‏ 
m‏ עבי as nal)‏ חובישו 
אותו פָּנִי nn man‏ 
עַש nom‏ שריון פּלפושַת = 
nby‏ גונן bau‏ רע ‚van‏ 
חָמוּץ בַּתוכו. m‏ 
נצַב כָּאיש Damon‏ 
ד לכל «run‏ אַף שָמָן um‏ 
‚an‏ רב כ 
חן bp are‏ 
מע pam mal‏ חן ann‏ 
DIR‏ בִּין בָּקָע aan‏ 
ָעִיץ Tor‏ שם אעִיר שָם er‏ 


\ 


| | אֶלֶה קצות בִּרְכִי קחוש Mona‏ 
| רמיח לאִין Neon‏ נִפְלַאוֶח סְלָה. 
Dumme | |‏ אותֶם, nam One‏ 
Ton |‏ בְּכָל הָחִי Mai bon‏ 
en |‏ אָשָר כָּל m‏ 
| חיים N ap‏ 
na baa‏ 
ובכל אַשָר בַּמָיִם , 
ia ws Dan‏ עין; 
‚nr wranb DIN‏ 
אַשרִי IN‏ חַבְמָה ‚DU NY‏ 
אשרִי Same‏ על nut on‏ 
שי בֶּוף ame Tan‏ כִּי Pa‏ 
עַח Tan‏ ער נַפְּשִי בָּאו; 
ִּי Asa np‏ לקף 
mm‏ 0225 זָה אוחי ‚amd‏ 
אף מַסְפְּדִי: לי אֶל מַחוּל. aan‏ 
bus‏ לְעיף + ‚0m ort‏ 
כּן ‚np way Ey» a‏ 
an 2366 rmat‏ אור ‚aypyb‏ 
ונק לְצָאר. אַף אֶל ראש מִבָעָה: 


Scene 3. 


nm‏ בְּאָה ma‏ לְבַרָהּ + אחר כּך mein‏ את pinma er‏ ובורחת 


nal wo פה‎ gm nbmn 
אָנִי.‎ 2b may 
19* 
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אֶשָא לְכָבִי אף 23 אֶפְרשָה, 
אֶשפוך בָּמַר as WE‏ רוחי m‏ 
לפני sog‏ 2 זזלתו Dax‏ 
מנוס bp ale‏ 
אולי Ina vayn‏ 
אולר yon‏ זאח wien‏ נְבְהָלָה 
ממוקשים, by nam‏ רגְלָהּ an‏ 
מושל abi ma‏ שליט וְמָלֶךָּ: 
אֶחָד ‚aba pn‏ 
a bin‏ אין ep‏ 
אֶל עוו ‚nbo mbar‏ 
אֶל rum Duo neuem‏ אִינָנוּ, 
אַף צור אָשָר io)‏ 
ne pm ım‏ 
אף. כִּי 532 syn‏ 
mann‏ אָמַר וַתֶּחִי, 
או יָעמיד on my‏ לא" וי 
מִי an‏ אֶשר DIV‏ או מי יָנִיח 
ידו ורנלו? צור say aba‏ 
מִי חוא אֶשָר יִשֶקוט b2‏ מִשְקיָנו 
או מי man‏ לא עַגִיתוּ rag‏ 
Any a man NN‏ אֶל wog‏ 
ול mb oim‏ לא sep‏ 
הואל עשַהזנָא Don‏ 
עם לב בַּעָניי מר: pam‏ 
לי Ten non‏ 
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ALTE NEN 
Ana DEI אֶת‎ TE IN 
Ina נָא רגלִי‎ aim הואֶל‎ 
נִלְכָּרְפִּי;‎ apa מו‎ re האל שָבור‎ 
ob לְעוּל‎ mb 
אֶל איש 212 שנאת‎ mm Dal 
יָרִיעו‎ meb מַרְמַס*‎ ms mio? 
| יתעללו‎ a ns על רְשָעִים,‎ 
תִעבְתָ‎ ON DT 
‚bar לצדיק‎ mim 
em bs mus smbig sn אל אֶל‎ 
שלפה:‎ am ma וְאֶל גא‎ ‚mon 
אל 0 ַרְרִיכָה,‎ yon מה‎ 
הֶע‎ od אֶשמזר‎ 
יתיה‎ Ba DON עַד בא‎ 
ab mm לאמר‎ 
Im om חַמְצְאִי אוחי‎ >> 
כָּבוא הַשָמָש.‎ Ton 
Mal מרחוק‎ mn אף מי אשר‎ 
aan הולך: הלא וָה.‎ 
? עַתֶּה‎ may mo מה אֶעָשָה עָתָּה‎ 
pn eb may nn 
era אַלף לפָנִים או אֶחר‎ 
לָלָכת‎ ab לי‎ 
ער‎ Do EN 
כּנָשָר.‎ En שא מָריץ אף‎ 
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yaa מוּסֶר‎ HI Nprom AN 
ya רנלו הלא ישיב. רוחי‎ 
הְַלִי חָבָל‎ sin ‚ob חוי נחַלת‎ 
mb - אֶלי נִפַלְתֶּם‎ 

um DIND אותִי‎ 
DEIN UN ni EN 

7 אֶת אשר MOND‏ 

by בי לא‎ ya nah חן‎ 

sau לא‎ wel אף‎ ee אשב‎ 


יושר ירירי! לו Pop any‏ 


גפש may‏ זאת; עַת כִּי ליה 
own ben‏ 

va אף‎ pam אחרְף היא‎ nr 
נְכְסָפָה‎ mn Tom MR אִיך‎ 

: עפר רנליף‎ in. 


אַףּ am Da Nm che‏ 
אָנוּס mas‏ רע יִקְרָאָנִי; 
Min‏ נַפְּשי בּורָתת Sy‏ 
אֶל תועבת wien‏ אֶל מַר ‚man‏ 
מנן nm‏ בו בגל m‏ 
ַסָה אָנִי לשאול ולגיא smmobe‏ 
bin oa 78‏ זאת לא bin‏ אֶחְדְלָה. 
לא mx wies mit.‏ לא bin‏ : | 


am 


mbaD) 
תְּהָלָה‎ 


MD 


Scene 4. 


סְכְלוּת וּתְהָלָה . 


ח מה נָה aa‏ א ית ער ray‏ 


כִּי לא מִצַאחיךֶ 
אף gm ma‏ 
man‏ לראש Non‏ כְּבֶרף OR‏ 
an ON!‏ 
TS‏ לא מְצָאִך: 
nn‏ אַלֶיף 
N‏ ומח mg‏ על 
pe‏ 
ao rn‏ לף: 
mm"‏ 
sb DION‏ 12 חוא: 
ּן ייח מָלָה: 
אף NND‏ אתך ION‏ 
I‏ 
ִּי ap‏ כָּלוּלוָּיף 
pie‏ הַתוּנְתָךּ, wm org‏ 
הוּשם: 
on‏ מז 
עם em‏ לא AyT‏ 
© הוא ao‏ * לאבְרָהב? . 
א לָמָה 0 
לאדאַתדשמו emam‏ 
מי הוא אַשָרדאַת"זאת לאידע PAY‏ 


2% 


מִי בַשָעְרִים איש נודע מַמָנוּ ® 
| | תהֶלָה aa‏ לבין עצמה 
מי Sam‏ לאדהְכּרְתיו Han‏ 
אֶל סכְלּת = אַךּ איש וְאֶשָה 2 עלדעין oem‏ 
du NE =‏ 
סְכְלוּת חָכָרת אנָשים שם nam‏ רְאִיתִי 
Nam Domino‏ איש yon‏ 
אך מצָאוּחֶם לא onin‏ שָאֶלְתִי 
Day num‏ עשו טו ‚nbaon‏ 
ad ob rm‏ רוצי וְשוּבִי, 
on‏ ערוב חיים ודעי nbsp‏ 
‚map‏ כּן כּן אֶעְשָה: 
ְּהָלָה I"‏ רוצי ya‏ 
pap 1b‏ בִּי, ַפְשִי Pa‏ 
לי חדשות: אך יָדי קצרה 
אוּחַם 7277 3 P3‏ קה Dar‏ 
רוחי כִּקְנָה נָד sam man‏ 
צורי פּסַחנָא לי ne‏ חסרף : 
לכב אָשָר Jar‏ יִמִצַאנָא sg‏ 
נְְעו רַפָא DD mn) TINDI N)‏ > 
מ קול may ab ern‏ 
rin‏ ולא קְרָאסי m AD‏ 
NN AN‏ תִּשָבִי 
סְבְלוּח, לְצַחָק כִּי mau‏ כַפָתֶר? 


*) Hier sowie im Verlaufe der Scene wiederholt die Echo immer 
die beiden letzten Sylben. 


FRSEZHII 


— 


EEE 


ame‏ נש 
8 00 
ZT Se er‏ 


Shan 


mo 
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mm on 
ep הגה הגנ‎ rem כִּי‎ 
MON NINO ‚MOD אִמדְאַינְ‎ 
dbarm ebayrbas לועַג רישי שם שוחק‎ 
ET oa הוי קול‎ 
= או רָא.‎ an נפשך‎ nn לו‎ 
CD oma אַם"שחקי בָעַת או‎ 
אָנִילָה‎ oma וְעַלדִמִזֶה‎ Du 
RD רחב או אשיג יושר?‎ op אָנִיל‎ 
מה‎ MIN מה‎ 
enyawiy mo או‎ may אֶחָלום‎ m 


שר om TON‏ 
Ep ‚aaa? DIPS‏ 
man‏ מזְמוחי Da‏ חַלְכוּ? 7 חוא) 
שָר rn ro Im‏ מִי מַמָנִי 
rar‏ מְאֶשָרָה תיה בָאָרֶןי 
לו Tan‏ קול-ָה חונ Om) m‏ 
on sam‏ יזאַל: 
בִּי רק עזוּזו אך עועַם IT‏ 
יכל עשוח זאת may‏ 
וכְתוך Dina‏ החשךף 
Oma mar‏ לְנו 
wur‏ 272 כחו mind‏ צַדקנוּ. END‏ 
עַפָּה Ara a)‏ 
EM‏ ְלְאִים, מָשָמְעָ נִכְְלְתִי; 
2m‏ לְאָטו pa nam ng‏ 
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מַחְחַלָכִים ‚rn‏ עת גְרְאֶ vos‏ 
any‏ מָאד 723 ab)‏ יָנוע 

Deu a IM אַדבָּר):‎ m 
arm ‚om Dina 02) 

אוּסֶם כָּשָה my‏ לטחף 03 m‏ 


DON 12702 m 

mb‏ לא כִּי נצולן: 

IND לְבין עצְמָה = צר לי‎ mm 2 mn 

? נצולו‎ MOIN 8 mban אֶל‎ 

Tan An סָלוּת * רְעש לְעְמָתם‎ 
Soap TI 


vo... 


‚0 לב וּלְמְרְחָק‎ m 
Mi Doms ıg Mom 277 
הָעִירָה:‎ eh mmon 
ביער‎ mm may חן קַגָאוּ‎ mem? Dom 
‚om אָדֶם עולת‎ ua על תוך‎ 
רשָעָה אלה פָּכָטוּ,‎ no Dion 
א לא עד נָמָרו‎ 
עינִינו‎ IN A imanem-b3 
aa m pi 294 mban 
‚my my Na הלא‎ on עוד‎ > 
אֶלֶה;‎ ba אחרית‎ ro 
op ִּי רק ליום נָקֶם וּלְמועד‎ 
שמורים הָמָה:‎ 125 
לכי נבוְאָה‎ May = אֶל סַכְלוּת‎ 
db an a a לת‎ Sm 
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in 72 2‏ חיום וּכְשָרֶה אָנוּ; 

yon חן אֶסְכֶם‎ wen 125 mauybnber 

| על m‏ אֶלי abe‏ מפיפים זגפ יח :> 

אכ som Dann‏ אף בָּל אְֶעָה 

‚oamn‏ מה לי mp‏ או פַחַר, 
אולם m‏ מַה: ‚mb ar‏ 

אוחול. ואוחיל עוד. אולי ‚mb‏ 


Akt III. Seene 1. 


הָמון mama‏ רהב תִּרְמִית mel‏ קְרוּאִים בְּמְשְתָּה קר קודם ‚nenn‏ 


on ya. anf bay Ten 
אוחילָה‎ Tip כִּי.‎ ‚Dora אֶח לִבָּרֶם‎ 
non על צַאָצָאִי‎ 
mb ָּני בַּשָמְחָה,: עוד נָשוב‎ 
Ana 103 Men תרמית‎ 
‚po ma om 
, תֶּשִישָה‎ Dmin mat na 13 
mm עור רענן רשן ושבע כָּל‎ 
תִרְאָה , אִיכָבָה פָּחָע‎ Nom אָבִי,‎ am 
שמום:‎ npon 
ung נִּצָב‎ m Op הט‎ 
כְּמָפִיץן אף וּכְשופֶף וָעַם!‎ DIN 
רקיע‎ Sum ואת‎ mm שור נָא‎ 
ma ּדֶם‎ 
אָני‎ Da כּן, הנה‎ Ton 
ולא חָרַלְתִי‎ gt 
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MAIN 


371 
קרואים 
הָמון 
371 
קרוּאַיס 


תּרְמִית 


לְרְאַג oma Wi‏ יום שִמְמְחָנו 
בואח תָּאנָה : 
ms‏ ופול ‚mab‏ 
הָמון+ on‏ תָבוש? מָה Den‏ פָּחַר 
map un‏ כִּי תִרְאָה an‏ 
קטון SW‏ יָבא + קום ‚man Dip‏ 
‚ar‏ פַּחָדִים אֶלֶה ! 
‚may na milde m Dis say‏ 
כל טב לְבַשָר «9b‏ אף אַפָּה Map‏ 
now nn‏ ולף mb nun‏ 
מה aba Tag ea me‏ 
„von gi?‏ "הח ואת IN MID‏ ? 
an‏ לְבָבִי 2 om bien‏ 
א Tor‏ כָּזאת. JOD‏ אֶש אַרְצָהו 
הקיר mat na‏ לנפול as‏ 
1m‏ שמִי Donb) om‏ בָנוּ: 
סעַר אַשָר mi‏ עור לא ראי == 
שומם אַנִי : 
ray ED MIN‏ 
rn‏ תִּיראוּ onen ma mb‏ 
ern‏ חָלא map‏ הוא, op‏ קדם 
קרח N‏ עוד דור נָדור סָלָה: 


yon my‏ הָאָרֶץ 


MID בַעַר בְּאָש‎ 
1 op a 


אד ‚non‏ שאוף גַפְרִית Spa‏ 


man 


39 - | | 0 


TERN 


ago ו‎ Ten m 
‚om no Hy בִּין הַמְצָרִים‎ 

omb‏ בַּרְבדכחו סָגוּר מִפָחַת, 
חן יַחְרִיד Dam‏ אִףיִירְגִינָה 

‚Pa MIND IN 

יחי כָתְמ: עוד ‚Motor ang‏ 
ּככְַחלָה ja‏ שמְקָה aD‏ 

Ib news‏ טוב אָנוּ אַתדיינָנוּ, 
bus Dan:‏ לְחַמנוּ! 

ידָא I‏ בשָרָח, וו 
Te wer‏ 

3 סמָסָ ps‏ לָמו: 
אף פח כְַל קורת עופְל az‏ 

מהדתיראו 197 חַלְּבַב? בושו 
man va‏ סָלַע: 

par רוי‎ 33 123 DION 
‚770 או‎ NO אָנִיי אְַזֶה‎ NT) 

Sa יְרָא‎ ION לא אַרְעַח:‎ 
RS IN נְכון‎ 

‚Mon‏ לשר nay‏ מאין כַּמוףּ; 
ראות ברק הַחָרֶב 

או צְהָלת סוס הָאֶחָר, בּשמוע 
נה ב הגה ‚rag‏ 

ובְמהמור TON‏ או תַתַת 3" 
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Nom 


nam 


Non 


תִּרָמִית 


DID‏ 337" חן התחכא נַפְשַףּ: 

ִרְמִית! הלא דְבָר חוא, 12 מִמָעַל 
Di‏ כָּצַר ag‏ 

לא' N‏ עלדמה ל 
Din aan‏ נָא Ag‏ 

הָמן' Dan‏ כִּי pay‏ רָבֶר: הְגִיעה: 
לא אוכלה חרניע ; 

אין יש הפונות אֶלַלְבִּי: כִּי aan‏ 
ּא בַּלדהְמָמַח מִחְגִבָּר הַמְעַר: 

nn‏ כָּאֶלֶה אֶלף 
123 אנוש פשמו 

son 97‏ וּלְבָבִיחַם שבו 
vun ‚Din‏ ְְּבוּאות ‚pen‏ 

N‏ -. מקְרָה או פָנע 


| קְרָה כַּצַאת איש או בואו man‏ 


MR מַשפָּט אוּמָר‎ 27 yby 
‚non זָה נַקְרָא‎ bayb rn v2 
‚man אַתדלא‎ ya nam 
am ללא 2 בן לו נחון‎ ab 
- -- אִם קם‎ 
‚any רות‎ m} אֶח שפעמים‎ 
map na nem ובְצחלות‎ 
כו עלדחפְף.‎ mag על"כן‎ 
: שמים‎ ie 
= אִיִתָּשָאָלה אֶתדפִי חן הספוננתי,‎ 
כָלֶהיהַמָעַר,‎ ben ִּי לעלות‎ 


כאָשָר הנחת 
TO‏ הכוס - כִּי לא Du‏ 
ותֶר שתוח: אמור כִּי Om‏ ראשף 
Tann‏ אשר עלדואת עָלִיף ‚en‏ 


ען שתות מא 


pam ja Tran none 
ואח בַּחָבְמַת לב, הָמון! נָא בִינָה,‎ p2 
an er 
Pay שָמִם‎ nypm ַשָפּ‎ 
a mar oma = 
חורף‎ pp aim קור‎ Tun ְרַע‎ 


לילֶה Dot oa‏ נסדאור נסרחשף - 


נסדטל pn Di‏ בָּבָדָשָל 

קרח כָּפוּר שָנֶן EIN PR‏ 
ion‏ שוב יפובו, 

איש איש mp2‏ עליגלְגל חַטָבַע 
רב או מָעט, כִּי כן יקר map‏ 

רק לב Dan‏ הוּא יַפְחַר ‚mans‏ 
או איש ‚man oa ‚25 Jon‏ 

ִּי נִסדִבְְּקנַתו ip‏ נָעַר: 
לא oe‏ 72 סָלָה 

ִרְמִית בַּרְבָר sm‏ לא, לא: 
Ag‏ 

AUT הָמון;‎ 

ִּי זָה כְבֶר In‏ ות רָאִיתִי 

Top אָשֶר‎ pn 
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לְב"אִיש מָאד תמשול נָּם כִּיכוָבָת: 
שר = N‏ כ שר עטור Sm‏ 
year ₪‏ 
אֶתדמה mp)‏ או מָה עוד נוחילֶה: 
עדדמות וְהִהְבַר לא נִירָא ea‏ 
Don DIE =‏ הִיא! בִּינוּנָא OD‏ 
אַלַלְבּכֶם ‚mann‏ 
Ob‏ נָא In‏ 
(bene‏ בְרָע בּלדקום ba‏ 
אּוה חָלִי רָע חוא מר am‏ 
rm‏ שאול רַבִּים Die‏ הָאָרֶץ, 
mar and ons‏ 
עלדרוב חַמַאִיהֶם. ‚ob aan‏ 
| א כִּהַם לריק יָתוּם וּלְזֶר ינָעו, 
יאבל Pa PO Du Ip‏ 
De‏ חן ללה 
יחור, EM‏ 
| ופעוף פפולם ב יהעופף :תעה : 
בל ילמדו non men‏ יקחו," = > 
END 2‏ עָלִימו 
יבא וְְצָאָם, אֶליו syn‏ 
טעם בְְּבְמְתֶם op m na‏ 
1025 שבור on oa»‏ הַכָנִיע 
random |‏ 
הָעֶם 52 ישוכ map‏ 
De aan‏ כּלדְִבָלית pe‏ 


| 65 


הוה עלי תה שָבָר Ai‏ 
השְתְרגו עלו על ort‏ 
לא pp‏ שחרם אור לא ישינו: 
SON IN DEN O2 ION‏ 
הלם, וּמה a‏ 
m ben‏ 
פּשָעִי MDN2 INNEN)‏ מָנוּ: 
aan ton bb in‏ 
ִּיְעַת UN‏ שָללו 
= | המעטיךה זאת קרית גִילָנו 
צַבְאות מָבוּכָה לְנְצַח ‚ma‏ 
= חן 5 אָמֶת אֶחינו 
TEN 0 |‏ שָבו בוג 
א 13m Ad‏ הַשָערָה 
ולמול unbn nern bp om‏ 
השסחוה ויאמר: 
מלכי לעולם m‏ 
הגה למרחוק עִנִי תִצַפִינָה 
SAID TB DI Ab‏ 
ובני בי 2 הָמַר mm‏ 
על"ְכּן N‏ כְפָא DIT‏ עה 
| % לעדות אֶל זרְעִי הואָלְתִי, 
אוחות אֶשָר בּהָמָה 
mon‏ להורע. 
20 
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Amon 


7137 


— 
בה‎ | 
Pi 


ב עוד ana‏ יָמִים כִי יבירוהוּ, 
עה לכו a3 Di‏ נחַקורָה, 
}E‏ מִבָּלִי umyı‏ 
היום אַשמִים אָנוּי. 
כּי Dana‏ לא m‏ | 
רהב, כּמו דמינו: 
אוו מה חל מה ap m‏ 
אוי מַח am‏ זֶה לנו! 
מס 32 22% בָּשָלוּ: 
מה תערוץ on‏ + חוחיל Na‏ 
DIN ne ben IN‏ 
מה נעשה: 
Wan DEN‏ השקר, 
am‏ וְחַרְמִית Oo‏ 
א ro‏ לכב Pony a‏ אִיכָבֶה 
DNT‏ 22 רְאִיחָ 
מו וע 12 29 איננו 
עול עוד ַפהַח פוהז 
סורו ‚mD ‚Dry‏ 
סור 32 ‚mbip‏ סורוּ ya‏ 
מי וחנני נפָּל, 
או עם"חַללים. a‏ 
או אֶשכְּבָה DD‏ אֶתְבָּם Ad‏ 
חָרָש a) ash DD my‏ 
השקט ‚aim‏ הָמון: Dip‏ נָא וְבואָה! 
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ִּי נָלְכָה DEWT man‏ 93‚ 
הוא לאשורו ‚IT‏ 
רינו לאור עַמִים נכון ‚2m‏ 
= | הרש ישועַה לו bg Ina‏ 
TE‏ רע Da) SEN‏ חוא Auge‏ 


דע, - 2 0 קוה ממָנו: 


Scene 2.‏ 
סַכְלוּת הולְכֶת לְבקש שֶכֶל. אחר כךף תִּמְצָא אותו 
| עִם יוּשֶר: 
סכְלוּת = אַםדלא נְשָאו רוח 
אשי | או עב שאָפו סוף עוד UNYON‏ 
mit NONE‏ נְכְסוּפָה; 
חן Inn mm‏ ירַחק ago‏ 
DON‏ הלא אֶרְאֶה שָמָה בְּעמַק 
IN‏ מַחַלְךָ: תואר 
MON 57303 TB‏ אִינני 
19 הוּא ולא שָנִיתִי; 
אֶל Dat) bat‏ הלא חאמר, may‏ נִחְבָּאחָ 
‚Din‏ אַשר np‏ 
וס לבקשף אף"לא מַצַאתִי? 
הָרִים 223 עליתי, 
שפָלַח ועמק אף"מעין ‚bon‏ 
בּל"אותף NT ID) Nyon‏ 
אלה לרֶרוש : לוּלי כִּ may‏ 
לראות רמומְך ping‏ רְמִיחִ: 


20 * 
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ern se‏ (עַלהמְההְזֶה, ‚mbao‏ מדוע 
אותי תְבִקְשִי מה יש mm‏ לנו 
סלו = אֶתִי חדשות אות ben NY‏ 
SUN 27‏ הִלנָה 
אלדשמְעָיי ‚Ds‏ 
לא pas‏ לולי עינִי any‏ 
on nme. Der‏ קַרֶה? ION‏ חַגִידִי! 
ַכְלוּת '2b‏ סָחַרְחַר מַשַפָאָה „yyib‏ 
שָבָל ולא ‚mus‏ 
TON) DN‏ עִינִי או BOTEN‏ 
N a‏ מָה אַשר On m‏ ספְרי! 
m‏ מה Min‏ לכל 277 wa‏ 
מחיוח Jon‏ הָמון: 
יש | מהזה בָּאת ‚may‏ 
oma ‚nd2D‏ 292 
mbsp‏ לא כִּי שוחָקֶת 
ID‏ אין IN N‏ אַלְְעִינִי WR‏ 
אותו, )12 נַבְחְַתִי: 


| שָבָל איך MD‏ זאת EN)‏ 
שר = צוךי מַח אֶלֶה? 
מְכְלוּת אִי? INN‏ יַדְעַת: 


ENT ION DION 
כִּי גרשו רהכ ויכריחותו,‎ 
בַּלְמו,‎ neun myby וולכו‎ 
על"מח, או מחחזֶה יָהי‎ N לא‎ 
עור אַחַרִית בּלאֶלֶה?‎ 
any הָעִיר אתִדְכָּל"וֶה‎ ein של א מִי‎ - 


סכְלוּת 


יושר 


In 
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פּחָאום + mann m)‏ 
ואת ben‏ ? לא הייח Ay‏ שַמָה? 
שותים בְּמְשְתִּיהֶם הַיו ‚mozb‏ 
עֶח כִּי MOD‏ 
ענ ורעש אף ‚none win‏ 
in‏ שאון פַּחְבּם bay mia‏ 
מךמזקנים: IN‏ אֶחָד רְאִיתִי 
קשות מַרַבר, ולקולו may‏ 
ירשו SI sa‏ הלכו 
ל 2223 אֶלדבִּית מִשָפֶט יָחַד: 
יושר יְרִירִי a‏ 
פִּלְאִי nam‏ רָּעִים, uns and‏ 
NO‏ 2 נָבוְּאֶה 
אלדשערי משפט. נִרְאֶח ‚ya‏ 
מחדיעשה עַמָנו 
הָאֶל 4 לפ ישע צָמִיח 
am‏ לנפשותָנוּ! 
אל boy‏ נָא, כִּי 2972 
pa pay Intern 13‏ לא ‚mom‏ 
מַהזֶה אשר ילד בי 6 ‚yDE‏ 

כ בַלמוְמותֶם כּה תִתְהִפְכְנָה : 
ושָר! הַאת bon‏ , אָםדלא ‚BUT‏ 
ִּי בָלדבָנִי ZN a DIN‏ יָחַד 

mb aan” bs ַּלמועצותִיהם‎ 

‚aa man צר‎ 2 Tan 
al 72 053 

DIE AN JOD 97‏ סֶלֶה; 
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pam 


. bau 


צוּרם כַּעַל ma‏ 
ED) ON‏ איש SD‏ נשכחו: 
שוָא על"משוש bn OWN DER‏ 
שא תקשרו מִסְפָר מר ‚bawba-by‏ 
אְִלְבְּכֶם בִין או אבְתַשָכּילוּ,. 
mar Day namen‏ הָבָל, 
Dan‏ ונילו אומֶץ לב או פַחַר, 
דוה ונס"וָה הם מהכל m‏ 
עו pad‏ 
רְגע הלא an he‏ לא מָשנְהו: 


Scene 3. 

הָמון ורקב tl Jar‏ קרוּאים 199 משפט מַלְכֶּם : 

PR aD a עו‎ 
תִּהִלְחנוּ,‎ nm 


na pm mm‏ שמַם 


עַד עולְמִי ער סָלָה! 
חן אוחף חקים הָאֶל מִמָּעַל. 
להיות mund‏ לו 


לשמור bb‏ לשפוט וּלהושִיע, 


בְצַלֶךּ שָלום נַתלונן men‏ 

may‏ לף אֶחָנו 

eb בָּצַר‎ | 

A יי עמיד. אֶל צאן יָדִיף‎ 
ae Darf ותִנְחַמָנוּ‎ 
‚nu wel Dany י‎ 
 יִחְעְפָח‎ a 


bau 


yon 


סופר 


bay 


סופר 


ll 


אד NN mb‏ אֶתְכֶם pmb‏ חוא עַתֶה? 
בי ' אשר קרני 

‚man חוא, כָּל לכ‎ a Ina 227 
mn anna אֶל‎ 

may תְהַלֶה זה שנים.‎ ma 
לנו‎ Son % עמָח אַני יְרַא‎ 


אֶמֶנָה בּאת. man‏ 
ִּי mED‏ לי ממקנים ‚man‏ 

ON 4 מק צַפָה‎ MIN 

en אותות בנז 82 לפני‎ 
mom mar Jen bin ב חוא,‎ 

In‏ כְּתוּבִים: קום סופר: הָבִיאֶה 
mn‏ חלום הַסָפַרו. 

מלְכִּי m‏ לעד. שם מלבותף! 
ab‏ לעולם m‏ 

072 פה הַפְפָר הְנָהו! 
עַתָּה קְרָא ON‏ חֶרשוּם! 

! הנני‎ 
הָמָה:‎ De אֶלֶה‎ non 2 ON 

‚any Opa צח‎ aba מְצחו‎ 
‚ob בּמישור‎ a m 

N‏ עַלִי Oman nn‏ יָבִּיטו, 
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‚one? או‎ WED man a2 nr 
gave כּבתוך‎ ab עלי‎ mama 
este הַַמָנִית‎ Senn עלדראש‎ 
כְּכָסֶם פָּ מתוף בַּמָרֶת‎ WPD 
: כָּחָר‎ man ma me רמות‎ 
נָא פה אֶלְעִינינוּ;‎ pa עַתָה‎ | seh 
! וּפְשוט אֶתדְכְתְיְָף‎ np) 12m 
1 רהב או כי 222 אִבַרְתִי‎ 
לט אֶחָר לף אין מכָל"אותות אֶלָה:‎ 
"ל = קמה בֶּרַח לָך, כִּי לא לָך יַאֶחָה‎ 
אף לד לא תָהִי,‎ ‚ON er המת‎ 
פָנִיו ה נה אתה הורות או מקר‎ mio 
אל מז = אֶלְַאֶל. ישועְתְנוּ,‎ 
‚on כִּי תלף שמר חיום‎ 3 9 
, מזשע‎ ob men איבת‎ 
עור שְאַלְסֶף‎ wm 
אַלדיוחֶר‎ mo 9b nun ım 
bo mon חמור‎ ar fein 
imab מלכּי‎ omg קט | מלכוסף‎ 
! קרנף‎ en a bon. m 
תִרְעָה לעולמים שלום צאנף!.‎ | 
bay חיום שַמַחָה או‎ mama urn 
עָנִי. מהחפעש‎ pop קן שבע‎ 
;oya משוש‎ man גִבְללוּ‎ ‚7b 
»baa פקשים. ארתוף‎ na אָלדקול‎ 
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Scene 4. 


pin bat‏ הוּלְכִים אֶל ma‏ השפ וְהַמון וּשְאָר By‏ שֶם: 


כב 


| 


שר = 12 אֶחשוב גאנ 

חן עלדמרי שיחו 99 arm‏ 
של | הא הוא: mb‏ נָקְרַב אֶלִיו: Abe‏ 
| לו, על amp wi‏ 

ZINN TEN nr mon אל‎ 

הָמון > ועף? zoo‏ תניע ? 
הָמון MW MM‏ כ 2 ‚nn‏ 


AN N NUN 4 MIN 
‚bo לי ונקיקי‎ nor איפוא‎ 
אַסְפִירֶה?‎ ma בּם שערות קנח‎ 
רָע?‎ na pn שָבָל‎ 
nam כִּי‎ An הָמון‎ 
Sp Wis מֶר חוא‎ 
אֶלבּלימַה סָלֶה‎ > 
בְּבורִי, למַשָל הגיע‎ TI 
וָעָבֶר,‎ may כְרִי בָּפִי כָלבָּן‎ 
חר‎ MIN ac לשחוק‎ 


>14 


> י שָכָל 


Non 


am ram Dy אֶלדבָּלבָּוִי‎ 
aa Moe m D'Dam WIND 
קחת‎ mi רקב גִמְהֶר‎ snan ליליד‎ 
aa קלונו לקלוני:‎ may 
לו לְעַנִי כל וכְבֶר נודְעו‎ 
I BEN Ta שקרי‎ 
um nad 2 
SZ ON 512 
‚mb ma אֶתִדְהָעַנִיָה זאת‎ 
בשת:‎ MOD m 
mas Ep Im 
pam an 
מוּסַר בָּעַת,‎ bonn לְמַען‎ Aut 
אואִיל לְלְכָת,‎ man אחרי‎ 52 


ל אֶשפְמֶָה 27 אֶלטרְאה עָין: 


ON N TON 
pm pin לא‎ bonn Fon 

again 95 אף אחרִי ענ‎ 
שָבְעָה,‎ WE) Mayen 2 MEN 

, אף שוא אספוקה‎ Ip עלי‎ may 
may nn בי לא לסקן‎ 

יבול a mag‏ חרי שָחַתִי: 
חָמון! וּמי. ודע 

a) לא‎ Di 


בָּאוּ לָף חיום enbaba nm‏ 


ern mo לְטכְִי‎ man 


של 


אִיבָה web‏ נוחם 


NEON‏ וְעִיני MIN‏ תִּרְאִינָה 
פה אַלמְנוּת msi) nem‏ מָלֶה ? 

אך בִַּּ mie mb‏ סָלָה 
FEN‏ 

". לא חָחִי ? 


„25 ie מַכָלאשר. דמות‎ 
nm לף‎ am 
‚ba ‚m2DN 
? may 3m בּאת‎ 
‚Am TR אך מי לף הגיר או‎ 
‚man m או‎ Er אָשָר‎ 07 © 


u mas by הגה עצת‎ 
אוחו, הָיא הוכִיחַתָהוּ‎ mob היא‎ 
DTM em ‚OB Non 


ְמְצְאָה 2 PN n ie‏ שָמָה 
רתכ aD Im‏ אֶחת amd‏ 
אף תִּרְעָה Tan‏ סִימָנִים אֶלֶה? 
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: אַנִידָה‎ DIN FIN on 
‚ben aan 
‚ob u a Dann om 
יוסי,‎ nee vay 
nyb mans עָלִי לו‎ mm 
ָּחֶם‎ a אף‎ ‚av TED 
may עדשה ושַערָהּ‎ man 


של | עלהימנִית הזאל 

ae or 
Sum 2 MON שָכָל‎ 
| כִן:‎ | von 

ea map של | >ף‎ 


סט = IN‏ 
נודע mb‏ כָּליזאח + מִתְנבָּא אֶתָה? 
לכל | נְִיא ap Tom wa‏ 
א Dim mE‏ הגה MEIN‏ 
vba man‏ 
חָאִיש אַשַר לו אֶלֶה, 
> כּי ab an‏ אף"לא אחר : הנחו 
jan bus‏ אַשָר ms‏ כָּל הָמְְתִינוּ, 
בר ira‏ אַנִי, 
כן bb‏ ערב הדע 
אותו a‏ 92 אָמור אַמַרְתִּי, 
חן לי on abi‏ לא ame‏ 
ִּי Son‏ רחב may Dom Dit‏ 
ויחי בְּשָמְעָס me‏ אף ‚mbar‏ 


- 


שָכָל 


317 


Bun‏ לא yby Sioba‏ אָבִיאֶח: 
על"מן ‚mob nam wer aa‏ 
Eee en‏ 
ּלַעַח "ig‏ תָּמט ‚nbmin bay‏ 

aD II IE 12‏ 
אלי ואו ובקולי תשְמָעּ. 
תחאבו ao)‏ לָכֶס וּשְמַחִתֶם ‚m‏ 

עַתָּה os mob nah‏ מַלבָנוּ, 

avi nam Pam nen 


בוו בל 


ke 49‏ חָלִי ‚van‏ 
Di‏ סוערָה תִהְיָה עור ם ‚nom‏ 

news אלבָלדְחְפּן‎ Bari ִּי. עֶת‎ 
‚nom wa ליום אַחַרון‎ pen 

>  הָלָכ תו מח"מתוק הוא‎ Er 


Scene 5. 


: bat 22) קרואים‎ m) Sin nbmm הָמון‎ bat 


ebay ya Sb 
מִהדְחִיא שאַלְתָףַ?‎ 

em wp2‏ לך! 
nu on‏ 

על I‏ כְּסְאָףִּ! 


18 


Davis 


שָכָל 


מַשֶפֶּט 


שָכָל 


משְפט 


"BOMBER onen חן‎ 
er qm ray Prim 
‚aa עושק לרא ומעו‎ 
‚pas אֶלדענוי‎ es Ian 
השפילה.‎ 22 mov 
אַחִים לַרְשַע,‎ m Toon 
np sh 2 nen am 
am בַּרִית:‎ rm 
m וּלְחַבָּל‎ oy עגור‎ m 


N‏ ודע gr‏ 90 אַתָה 
אד אָמָת בַּל"ִתָשָנְהדבו ? 
ירְעָמִי, 
m‏ יוריע 
אותו. aybab‏ 
oma‏ 
הלא ‚sn‏ כִּי לו נקְבו 
DON ED‏ אָבִיו אוחות, Mom?‏ 
ea 92‏ 
עלדפן מֶמָרְפִי- 
ִּי mon‏ חי שִכִּירוהו: 
IN‏ חוא? NUN‏ לו! 


319 


Dip‏ 12 פה ישר, 


mimmein |‏ אֶלדמוּל mm‏ מלכנו: 


m‏ 2 אָמַת? 


..... 
. 0. 


וה הוא: 
Dip‏ לָךְ, חן ein‏ 
יו לטובֶה מו mar yon‏ 
m man Ing MIND?‏ 
Ta np‏ כב EBD‏ 
nn‏ שָלַח u‏ 
a‏ 
ב הוא: 2 DD‏ הנה נִמְצָאו 
אוחות , IN WON‏ 
mp DEN‏ מְאָ: mat‏ שָכָל, 
לראות- בְּנְנְף: 
מַלְבִּי. may son‏ 
ֶה, 2 271 הדרח מלְכוסֶף yon‏ 
m ag Dim‏ 
me bon‏ וחהומות ‚bam‏ 
ואת map‏ זאת na‏ לא ‚many‏ 
mans Mom 71972‏ 
ּלְבָב Dupt‏ אֶלֶה 
חָמן וְרַעו. m‏ 
Dmam Im‏ וּסְשמָחַ:ּ אַף שר 
מטוב פָּרִי סמו DPI‏ חּשָבִּיע: 
‚Ton‏ קרְבדעררְהֶנָה! 
na Se‏ גִּדְאָתָּה, 
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wa mann אף"ְאַתּ‎ 
Bon הדיל‎ ED MOSE 
‚DR on היום‎ 
Ton הלא‎ per 
= שָמַחְת‎ I רואות‎ 
ממוקשי רָעִים גח נְמְלְמְתָּ,‎ 
אף 2[ אַשָר אי‎ 
קחחו!.‎ map sun לימינף פה‎ 
nos לו‎ 92 ‚mm ולכ‎ 
' אַתָּח תָמִים הדְרְך‎ 
mes oa צר‎ 
gm Ta אף‎ Tan MIN ְַע‎ 
RT קציר‎ mm 
. בְְגָה אְַּחוּ‎ NED 
a TON 19 MN, הגה‎ 
‚na FEST mann man 
‚om nbına msn 
‚Duo man ME} 
or om בְאִיש‎ ra? 
שָבוחַ!‎ rar עמף וכית אָבִיף‎ 
IT אף אֶלדידִירך וָח נועם‎ 
an עַסָה שְמְָה‎ 
ip וּלֶראשכֶם‎ 
שָמְים:‎ NND TI = 
> = הָמון תבה‎ m TION 
‚Tan שָגִי‎ TION 
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ִּי ישמחו יחדיו, וּבְשְמְחְתָמו 

תִָעַלְחָה נַּ"אַתָה: 
אתדנפשף יָמִים eh a)‏ 

‚open שלום‎ aba 

‚bar m mixen pr‏ יקריבו 
בָּל"רודְפי של ומכקשי צרק, 
כּי יד ap‏ 
ואח ‚men‏ אף aba‏ שָעַר 
עִירִי חַלא :momı‏ | 
ר- עד abo m‏ 
דול ang inpa Ian‏ עיגינו ! 

אַשרִי Vz)‏ עם רועו עָלִימו , 
עָנְיוו ba ninpe‏ לפו ‚ip‏ 

ישא עמל ‚amp‏ אַףְיִסְתִירָמו 
han nam‏ ולְבָבֶם ‚on‏ 

ִּי sam‏ כָּליחומות Amos‏ 
עִין שופְמָם אוּתֶם ישלים מִפָּחַ: 


Scene 6. 


ie N Den mann‏ ְהְמון לטל וּשְָאָר DINO‏ בָּבִית 


iu een 


משורריס 0 ור Rn and‏ 
קומוּ ובואו נָא 2 NIT‏ 
Das‏ נְעִימִי שיר פִּיכֶם. rm‏ 
mw‏ לנורל m ‚m‏ עַלְחָבָל 
ping‏ כְּצוף, חים רָאוּ עינינו 
21 
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משורריס 


ar 


umyan לב חוד‎ eunb baı 
may gm יוּשַר‎ m בָּרוּב‎ ep 
Ay OT על מי‎ SUN ָרַע,‎ 
may עד תִשָבַע‎ In גילח ורגן+‎ 
‚apa bay עַל"בָל"אֶשַר עריכה‎ 
777 Din צרקת‎ mipn me אף וה‎ 
‚a קץ כָּלשפְּלִי‎ ‚muy סוף‎ mi 


‚ma DRAN na pi שן‎ 


13 יהרוג בהב וימותת בָּעַש, 
mm‏ בְּחוף עצמוח mb2D‏ אף רְצַח: 
ִפָאַרְתֶף בלדעוד תושיה חָעַש , 

ִּי לישרים mp Drang‏ 
mins‏ תַהְלָה וּתָמִימִים ישורו : 
bay any ia Wwermbs‏ 
קומוּ ובואוּ נָא 73 Da‏ 
DEN‏ נְעִימִי שיר פִּיבֶם הרחיבו ! 
שירוּ לגורל m‏ שירוּ baby‏ 
pinn‏ כָּצוּף + An] Dig‏ עִינִינו 
49 לְישָרִי לב חוד תְּפָּאַרְתָּנוּ: 
m‏ אשָאלה עור, כִּי עִינִי רְאֶתַח = 
oma IND‏ לא לךאות ‚nbbe‏ 
Tiny Timo‏ שואֶח רְגְשת AASID‏ 
חֶלֶקת מנוחות לי Sub‏ נְחַלְתִּי, 
ראות oo‏ רחב על"חור ראש יושר 
לוית bon‏ חן כָּוד in‏ 


bay any כנור‎ Yyan-bz משוררים‎ 
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קומו. ובואוּ נָא נגן Po‏ 
אַתֶם נְעִימִי שיר פִּיכֶם (arm‏ 
| שירוּ לגרל ar‏ שירוּ עַלדְחָבָל 
מתוּק בְּצוף, an) DPD‏ עִינינו 
נָפַל לישרי. לב" הור תִפְּאַרְתָנוּ: 
ee‏ חָלֶק תַהְלֶה אֶלדיושָר mm‏ 
קרוּאים 
אף אֶלפְחִלֶח יושֶר pbm‏ סָלָה. 
by ; ; Oro Im‏ הנפה 
‚rbnbs om tr ann‏ 
pam‏ 032 225 יקחו 
NT‏ יָשָרִים אַחִיְחַדָיוּ ae‏ 
משוררים תופש Lan any Sin‏ 
קומו ובואו נָא 139 היטיבו! 
DAN‏ געִימִי שיר פִּיכֶם הַרחיבו; 
שירוּ לגורל Lapm-bp mer m‏ 
pinD‏ כְּצוף, Dim‏ רָאוּ עיגינו 
מל לִישָרִי לב חוד תַפּאַרְתּנוּ: 
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II, Unpunktirter Text. 


Vorbemerkung. 


Das Lesen des unpunktirten Textes ist schon als Uebungsmittel in 
der Bildung und Erlernung der grammatischen Sprachformen nach den 
Regeln der Sylbe und des Worts anzusehen und desshalb zur gründli- 
chen und praktischen Kenntniss der hebräischen Sprachlehre erforderlich. 
Noch mehr aber ist die Nothwendigkeit vorhanden, da wo der unpunk- 
tirte Text der Gesetzesrollen, der rabbinischen Commentarien, der bib- 
lischen Masorah und der Schriften der neueren hebr. Literatur gelesen 
und benützt werden soll. Es scheint diese Nothwendigkeit um so drin- 
gender, als eben dieses Lesen oder Punktiren , oder Vokalisiren des un- 
punktirten Textes die Feststellung des bestimmten Sinnes und der Be- 
deutung der Wörter und Sätze ist. Dieses Punktiren oder Vokali- 
siren des unpunktirten Textes besteht darin, dass zu jedem Worte die 

"ihm nach seinem Stamme, nach seiner Bildung und Beugung, nach sei- 
nem Zusammenhange und seiner Bedeutung nothwendigen Vokal- und 
 diakritischen Zeichen beigesetzt werden. Diess geschieht aber auf fol- 
gende Weise: 
| 1) Man suche den Stamm des unpunktirten Wortes und scheide dann 
"Alles, was Beugung und Bildung, betrifft, aus. Diess ist die schwierigste 
Arbeit, welche voraussetzt: a) eine genaue und vollständige Wörterkennt- 
niss; b) die Kenntniss der grammatischen Formen, besonders des Zeit- 
worts in seinen Formen und deren charakteristischen Merkmalen; c) der 
Beugungs- und paragogischen Sylben von hinten, der vorgesetzten Buch- 
staben und Sylben; d) die Kenntniss der Veränderungen an den Wör- 
tern durch diese Zusätze. 

2) Man bestimme die durch den Status, oder bei den Formen, Ar- 
ten und Zeiten gewöhnlichen Veränderungen am gegebenen Worte; bes. 
‘wenn veränderbare Buchstaben ausgefallen oder in andere umgewandel 
worden sind. : 

3) Man sehe auf das Verhältniss der einzelnen Wörter zu einander, 
ob nicht, wie z.B. durch den Stat. constr., die Partikel אל‎ den Wunsch, 
Befehl etc. die Vokalzeichen verändert werden. 

4) Man erforsche den Sinn des Satzes, dem das Wort angehört, 
um dadurch besonders für die Formen des Zeitworts die nöthige Aus- 
kunft zu finden. 
> 5) Ist nun diess geschehen, so gebe man a) jeder Sylbe ihr Vokal- 
zeichen, b) dem Guttural das Patach furt,, dem 3 Mappik, c) den בגנדכפת‎ 
das Dagesch lene, d) den betreffenden Buchstaben das Dagesch forte, 

.6( dem vokalzeichenlosen Buchstaben das Schwa, f) der Sylbe גג‎ Pausa 
die gehörige Veränderung der Vokalisation u. s. ££ Um aber hierin so- 
wie unter Anleitung, so auch für sich zum Ziele zu gelangen, so nehme 
der Schüler a) den punktirten Text der hl. Schrift oder anderer Schrifien, 


" 


325 


schreibe daraus sich Stellen unpunktitt aus, und versuche es nach -מ5]‎ | 
gerer Zeit wieder, die unpunktirten Stücke mit den nothwendigen Zeichen | 
zu versehen, und dann die Vergleichung anzustellen; b) er nehme aus 
dem Texte ein Wort, und versuche an demselben alle möglichen Verän- | 
derungen der Vokal - und diakritischen Zeichen , alle möglichen Stämme | 
und Verbindungen von Sylben mit diesen Stämmen, um dadurch eine| 
Gewandtheit zu bekommen, die zur Bestimmung des Sinnes grosse Vor- | 
theile gewährt: c) man gebe unriehtig punktirte Texte, um dieselben zu| 
berichtigen u. s. f. 


1. Vorrede zur 2ten Auflage des Drama: ,לישרים תהלה‎ Berlin 1780, 
von Salomon Dubno. 


אליכם בחורי חמד אקרא, אליכם המשתוקקים לרעת 
משל ומליצה חרורפים לדבר צחות, ותבקשו ולא תמצאו 
כי גמר ממשל משלים, פסו דוברי mine‏ מבינינו, מעח 
|נסתם חזון ונביא וכל איש ואיש, אף החכם אשר לו 
חיך לטעום דבש המליצות אשר בעשרים וארבעה ספרי " 
קדש, נלאח לכרזוב על ספר בלשון צח ונקי ארז אשר 
| הולידו עשתונותיו, והחכמה נשארה ממונה. בלבו, עד - 
אשר עמו תמוח הכמה: ואם עמדו איזה מחברים קדמונים 
וחברו ספרים בחכמת המשל והמליצה ובשירים יקרים, 
כמו ספרי האלחריזי והבדרשי וחפניני זהנקדן ובן סהולא 
ובן חסדאי, הגה מעטים המה הספרים האלה, DI‏ קצתם 
לא דרכו בנתיבור? מליצות ספרי קדש, צתשר עניניהםז 
ומוסרם חוא הודם הוא הדרם, וההצלחה אמתית ‚omban‏ 
והאושר הנצחי פרי כוונתם, ועם קוצר מאמריהם מאוד 
עמקו מחשבותיהם: לא כן שירי התחכמוני וספר המחכרות 
ועמנואל) כי רוב עניניהם בנוים על מעשים דלי התכלית 
Or‏ הכונה, וכמרז ספוריכם אשר יספרו מוזריכז המרז 
לאזני מצניע לכת. 

Da‏ בדור שללפנינו קם איש Dan‏ מפורסם, ה'ה 
מחו' משה חיים לוצאטו ז'ל וחבר ספר נפלא Dar)‏ מאור, 
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קראחולישרים תהלח: אין ערוך אליו בכל ספרי המליצה.. 
Dem mm‏ הרואות בארובורזיה, בו חריכם pp‏ לשון! 
הקדש בו הצמיח שמש תהלר? שפת עברירז לישרי לב*. 
אל המדות המובות והרעות שם פניו, כמו האמת והשקר; 
חיושר והעול , החכמה והסכלות, הסכלנות (שהיא פרי: 
הענוה) והגאוה, ודומיהם, ויעשם כתכנית כני „DIN‏ ויפח 
באפם נשמת חיים, DEM‏ 127 בפיהם לאמור: בואו נא 
ועמדו על om‏ להתוכח צפיש ארז רערקו, להראות 
העמים ודזשרים למי יארזה התהלה ולמי רזתוי השבח 
והתפארה , ולמי יתר שאת ויתר עז בכשרון המעשה. 

וההכם הנזכר נרזן בהכמתו DIS‏ ראשירז ההצלחת 
המדומה אל השקר ואל העול, אל Dan‏ והתרמית; ואל 
הנאח והנאון ופי תהפוכות עד כי גברו מאוד על הארץ. 
וכמעט קט מעדו רגסיי חיושר, ותושל-ך DON‏ זתרצה, 
והחהלה נכבשה לשפחה לפני אחד מעבריה הפחותים, 
וילדיה כלם זרע אמת המסולאים בפז נחשבו לנבלי חרש, 
ויותן לשבי עוום תפארתם ביר צר וחייחם לממיתים: ותרא 
רהלה בצררז עולליה, ורזנה צר וצפור חשך בעריפיה, 
וחשרים והזקניםם נבהלו, צירים Din‏ בראותם Day‏ 
מושלים, ונכבדי ארץ המח כרעו ונפלו, ער אשר רחם 
חאה הארץ, והיתה הרוחה, להרים קרן חיושר, להושיב 
האמת על מכונה, ולהצמית לשון חרמית, ועד ארגיעה 
לשון שקר, בי תנתן תהלה אל יושר האוהבה מימי נעוריה; 
Han‏ נעורים בל תשכח לנצה. 

עוד השקיף Dann‏ המחבר בספר הזה אל תולדרז 
דזיצוריבם, וידבר על העציכס ועשבות ‚Don‏ וישם Di‏ 
מקום גם לאלה החקירות, והכל בללשון ns‏ שהשתמשו 
בה כוחבי המקרא: וכל הקורא ספרו יתפלא על המחשבות 
העמוקות שלחכם ‚mm‏ וישתומם על רוב הכמתו mann‏ 


על צחות לשונו, כי חדבר קשה עד מאד לחביע on‏ 
| בעניני מחקר כאלח בשפה עברית, כי לא נמצאו בספרי 
| קרש שרשים ומלים לאלח העיונים כי אם מעטים, זעיר 
| שם וזעיר שם: 
| = |התועלת היוצארז מספר זה רזוא, כי בחורי חמד 
am II‏ לבם אל ללשון העברית, ללמוד אורזה חיטב, עד 
| ימחרו לרבר צחות, ובל יאמרו נגזרנו בשכבר הכל נשכח; 
| כי אין עוד נביא; ולא אתנו יודע עד מה מדרכי mob‏ 
| ההיא, ולמח ניגע לריק , נבקש ללא יועיל? כי אף אם 
נחפשה ררכיו ונחקורה לא נמצאם: אכן בקראם בספר 
| זה הנכתב בימינו, ידעו כי לא אלמן ישראל מלשון החוא, 
many |‏ נמצאה לכלל מבקשיה , ונדרשרז לכל דורשיח: 
\ והתועלת הגדולדז מזו היא, כי אמריו הטהוריכם ימשכו 
| לב בל „une‏ ער צסשר ימשול ברוחו, להגכיר המדורז 
המעולור? על הפחותות, והנאות על המגונורז, ולהשיג 
התכלית mean‏ לפני הח' וחי לעולם. 
| | והספר הזה הדפיסו המחבר בחייו באמסטעררם בשנת 
תק'ג ולא חוציא ממנו רק חמשיט ספרים ולא חובאו כי 
אם אל אוצרות הגביריכ? הספריים צפשר בעיר חזאת, 
ולכן בל מבקשו לא ישינהו, אט לא יחן חון רב באחכתו 
לכן הדפסתיו מחרש בתכליו „ann‏ לתועלת בהורי ‚man‏ 
להלחיב בלבוחם אהברז לשון המקורשרז, ולשקוד על 
דלתותיה יום יום: ועתה אחי ורעי, un‏ לבבכם אל הספר 
„rm‏ וקראו בו בעתותי מרגוע, ותתענגו על יופי מליצותיו 
ועל צחוח לשונו; ולמדו את בניכם לחרגיל עצמם בשפה 
חזאת: אולי יחננו ה וירצנו, לחשיב כימי קדם שבותנו 
ולרפא לשוננו , ולשון עלגים תמחר לרבר צחות במהרה 
בימינו- ‏ נאום עבדכם וכו = 


— mann 
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|| 2. Vorrede zu: מלוצת ישורון‎ Wien 1816, von Salomon Levissohn. 


בצוות אל אל nn sn‏ ארץ! ולבחו אמר — ויחי | 
חבל, פקד עלי יופי המשחק מעולם לפני מכון כסאו | 
לתת את חמדת שעשועיו עלי אדמות -- אז בירקרק עשב 
כסו נאות שרי, ועל רגבי כל אחו רפר יצוע רשא, כה 
ענפי כל עץ מפרח Dim‏ מלאו, ומעפר nos‏ התוגדו 
נצני ‚om‏ לעטות ארגמן mine‏ השושנה, ועל הכצלרז 
נפקדה להלבין כחלב שרים, כמראה להבת הבריק הענב 
עלי גפן אררת, man‏ כתם כסה את שרי תרומות:. גכז 
בכטן ארץ במאפל צלמות רגבי חול לוחב נחמד רבקו, 
ומצרורוח העפר ניצק יקר ‚Dan‏ שם מכליות רפש יצא 
DIN‏ נחושה, ואל אבני אופלל קרני אור „ana‏ כזורזר 
כוכבי רקיע הוהיר ישפה ולשם, וכיפעת חכלילות השחר 
האדים השוהם, כעצם השמים ביום me‏ נגלרז הספיר, 
וכחמדת לבנרז השלג הלבין הבדולח: — גב אל בעלי - 
גפש מנת תפארה נתנה: PD‏ קרנים צבאי חרים התפארו: 
ויקר צבעים עטו ווחלי ארץ, חמדת תואר הנחלה לנשר, 
ואל זבובי mio‏ כנפי am‏ נחלקו, תפארת גנאוה עלי סום 
גבור הוצקה, ובהדר אברה ma‏ בנות היענה התעלסו, 
may‏ צחר עטפו טלאי שרי, ועל פני יונים הומות רוה 
חן נשפכה, גם נמר mann‏ לבש את יפי עורחו, bon‏ 
ארי טורף טרף חופיע חוד נורא. 

ולך בחיר שרי! חוחם כל חמר ומלא חן, לך האדם 
נתן היתרון יפיפיח מרבבות יצורי הארץ, וכמלך בחדר > 
גאונו תתהלך pa‏ הולכי אדמה + לך אדרת הקומה, ואף 
צחורז עור הגויה, נרזנה התפאררז במרומי מצחך, וחן - 
ונועם בשפל פניך ישבו, מבין שושני שפתיך חטוף חמרת 
הרבר, ורשפי האחבה גם ברק רוח חנינה מטוהר עיניך 
ינוצצו, גיל בלבבך כי ירון עלי פתחי פיך חן צחוק ישלח: 


ו 
ל 0% 


1 מהמית שמחור? כי תסערנדז בקרביך נטפי פנינים 
pam‏ עפעפיך „br‏ — ועל כל חור גויה גדלה תפאררז 
\ נפשך ויקרת הדר רוחך על כל המדת הבשר aa‏ 

| | ואלי בת יופי — שמעו ואספרח — אז אלוה ממעל 
קרא, ובאזני אלחי צבאות נתן אמרותיו: +הן תפארת כל 
חמדה בארץ נחתי, וכמלאך DIN‏ בין פאר אדמות, רדי 
נם את ארצח, כי רזחי אל בן אנוש למשעשערז, ואף 
שלמת אשיתך על מזמות רוחו: ‏ מושל שמתיהו על כל 
וצורי ארץ, מושלת an‏ את עליו ועל כל “ya‏ 

| | ומאו ועד עתה אני במתי Ton‏ שוררת ואין קיץ לעוז 
|ממשלתי תחת השמש. אני אעיר חמון חשוקות בלבות 
בני אנוש, אף רגשרז שאון רוח צפני אשקיטה, ON‏ 
אחישה מצעדי גבר לפעול גדולות; ואף אני אחפוך זממי 
צוף דברותי איש מחפיק נוראות: כי מי יעמוד נגד נועם 
אמרותיץ ונגד מי זה וקום כי זהביעה?. — כורמי מיכז 
|הפורצים כבירים מבין רחם הררי אל ישטפו שטוף ועבור 
|ברעש המון דכייהם, ומי יעמוד נגד גאון עוום? ובין שאון 


? גליהם מי זה ירגיע‎ non! 

| = אני אהפוך לב אכורי ואעידה רוח חנינה בקרבו -- 
won!‏ נחושרז בל Don‏ מדמעור? עשוקיםז מעוו ללהבותי 
ınn!‏ למים, וככפור בקר מני חם bin ne‏ מלפירי אמרותי- 
|-- לב יצוק כאבן לא יעלרז בו צמח צדקה אני צתשלח 
דברי ואמסנו ואטע נטעי אהבח בקרבו -- כשמש המשלחת 
| נצוציה במעטה קרח המכסוז פני אדמח bin‏ כרונג an‏ 
|מים המדובקים בקרח, ומרגבי ארץ nn‏ מגד תנובות, 
|ישמחו בהן בני חבל אף יתענגו: 

| אנו אלרזיב זיקי חגבוררז בנפש חלש, ורשפי אשי 
| ההודריכם ברכי לב כל מרך ופחד mono‏ יצמירזו -- 
מלהכורז דברורזי לב אנוש כי am‏ לצאת לקראת נשק 


| 


0 


יחשוב לחבן חצים וכלי מורז, וכעלח נדף יהיו לו yon‏ 
וכלי זעכם — ממוקדי אמרורזי תשוקת הקרב כי רזוקד 
בלכב איש הלוך ונגן יחהלך כין שרורז ההרג ובין שאון 
המיתח הנלחמים לבו ימצא מנוח, קול עוגב יהי לו רעש 
כידון, ומחמת בני אשפה מעופפים על כנפי מות לא ירגזז 
לכו: -- כחר איחן המצוק בבטן ארץ וראשו עד משכנות 
עננים „pn‏ יבו ללקול רעכם החומה בעבי נפרירז, וויקי 
ברק כני עננה הרת אש בל ירגיזוחו, וכסלע בלב Bm‏ 
גטוע עלל פני תחומורז לא יורא משותון סופח וסער כי 
יכו בעברתם המון גלים, non‏ משברי ים Damon‏ 
בחמת אף על ראשו לא ישיגהו פחד. 

אני אבחיד שנאת איש מרעהו, ומדברותי אויב אל 
אויב כתאומי בטן ישקו, -- לדם כי תצמא נפש צוררת 
וידירז לכריי רצח כי שלחה, an‏ חץ נקכז ben‏ מכף 
זדונה וכללי זעם מכין אצבעות עברתה אני אאבידה: -- 
איבת מדנים כי mann‏ בנפש נעכרת ובקרב רוח קנאו 
בי חצוה: השמר! אני אגרשנה מלב ממשלתה, ומאמרות 
רעיון אל רעיון יביע: אהבה! -- כרעם מחריד כי AN»‏ 
על ארץ ברוגז שמיכז, um nam‏ כי ישלח מבין סתרי 
חשכו על רזמון לאומים, רגע בשום זתלורז עליו יאפ 
DIN‏ ענני צהפלרזו, ונועבם שקט צח נשקף מבין זודזר 
מרומיכם, אף חור זתור מופיע, Im‏ טוהר שחק מקצרק 
שמים ועד קציחם ישקו. | 

אני ארנין ארז לב זתנוש מחצי שרי ונפש שבעדז 
מרורות מכום nom‏ עליון על נופרז תנחומותי תתענג — 
נחומי שירורזי כי אשיר עלי נפש נכארז יעצרו מעינו 
דמעותיה am‏ אף mon‏ אנחותיה לרממה יקימו — 
מקול הנח זטרותי כי תעבורנה על לב אנוש דכא תחי 
מחר רוחו ועשתונותיו טהר הצרזלנה mm‏ מרי עצ 
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]ילבש שמחות — כן מנולי שחקים עץ יכש יפריח, וממטר 
שמים-ישנא חודו, בימי שיברז מחר תרזענג כל עין על 
[יפי פריהו, וצל ענפיו מחר את נפש עיפה ישמח. 

| ובכל אפסי חבל אני שוכנת ומושבי מקצה ארץ ועד 
]קצה: על רזררי שלג אשכונרז כפאתי צפון ובין המירז 
[ילל סערורז שם תרזמינה זמרותי: ברזוך עפרות DNS‏ 
|אתהלכה בארצות תימן וכשמש תזיל להבות שב אויל 
[שירותי- ארחפדז על מוצאי רזבקר בקצוי קדיבז ובקול 
|כנורי שמה אעירח שחר; אלינה באחרית ים על ראש 
|חרי נשף ובקול רנתי שם אקרא אישון לילח מתוך חדרי 
אופל. על פני מצולח אתנודר את יורדי אניות הנשאים 
על אברת רוח מקצה ימים ועד קציהם, AN‏ הולכי ציות 
בל אעזובה כי יארכו ימיהם בין נבכי ארץ נוראח- בראש 
הומיות קרת אטיפה אמרותי, ובין סלעי שקט והרי מנוחות 
אדובב שפתי אנוש בודד: בצלל ענפי יער וסתר חורש 
|מצל מאחכי אחרי ידרשו כי ימצאונני, ובין נאורז פרח 
ומצחלות שרי שושנים אשפוך את הוחי עלי כחירי: לי 
|ימתקו גדות נחל שוטף, ומקול המירז מים כביריבם יעור 
קול תפארתי אף על ענות מי מנוחות אשמחה ועל new‏ 
נחר שלום אטע יקר אחלי. חן אשקוד עלי חצר קברות 
ועל שפתי on‏ שכולה DD‏ אשות נחי, AN‏ ארבצרז בין 
משפתי רועים כי אזמר שמח את מנעמי אהבה: — UN‏ 
אצא את NW‏ משך חזרע אל רזלמי שדי ואבוא ארז 
אלומות קציריו הבירזה. לרגליי נוטע הנפן אעלה Sp‏ 
מרומי כרם ולפני בוטר שמה אשובה אל מלון כפרים: 
לי יקראו יושבי משתח השמחים עלי יין, ובראש המון 
arm‏ אני אתהלך: גם שוכני ברזי כלא המדז ישחרונני 
ואת אסירי ברול חרלי אנשים אתרועע: כו PN‏ מעצר 
להליכות תפארתי, bin‏ כל פנות תבל אני אשפוך ארז 
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להבותי: — כשמש Spa na‏ כי תגלה מגבולות קדים 
כנפות הארץ תבערנח מנוגדז לפידיה, אף להבורז אש 
תפרש ממרום נחיבה על פני רוחב ימים, יפעת כרזם 
Dan‏ את רזועפת הרזרים; ואל מי כל נהר תשלח a‏ 
‚man‏ מברק קרניח Tann‏ בלהורז היער, ‏ ואף חנוי 
נקיקי סלע חדרוש בווהר צרקתה ממעל. 
= = וכרוב ממשלרזי עלי ארץ כן רברז התפאררז אשר 
יקירי יכתירו כי אני משחרי אחב ולבחירי שם עולם 
| אתנה: נכבדי ארץ כי יכל זכרם בכלות שארכס אמרות 
אחובי אל דור אחרון תיקרנה, וכל ימי מתוק אור חשמש 
המח ימתקו- -- אבירי San‏ כי יאבר-זכר מפעלותיהכם. 
חחת מסבות עתותי עולמים דברות מכוברי עד DEN‏ עת 
יקומו, וער ana‏ יסודות התבל המרז יעמודו: — כאוי 
| עולכז נטע אל בלב נרזרי נחלי נוזליכם יעמדו לעד בין 
Din wir |‏ כביריבם, הגורשיכם אניות לגתומיכם ומלואן 
ומשטף מים עזים כי יהדפו כקש נדף צי אדיר בל יעתקו- 
= עתח כל דורשי! את למודי תשמעו, אף אל warm‏ 
חבינו כינעים כי תשמורו על דל שפתותיכם יחד כי יכונו: 


3. Ein Brief, von David Friedrichsfeld. 


הקרה הנורא חנה עבר, כמה הפחיר עצמותי! כמה 
non‏ צפחרי חגור וברזעררז, ורוב בשרי חמרמר, 
ומבועי דמי כאשר יסובו בלכתם נעצרו! כייקפאו בקרבי. 
גם כל עצי חיער Do‏ חיו למאכולרז אש, וכל ארמרז 
חאללאינד os‏ חיתה לשרפה,ותעל השמימה כשלהכת 
יה, ולא om‏ לי אשר הרוח כשערדז ישופני- כי אתה 
אשר כידךתקופת חשמים, ומחקרי ארץ וחקות כל המעשים, 
הפכת עלינו חיובם לערפל, וליליה תשליג בצלמון — 


ועחה הנה היחה עדנה לארץ אחרי כלותה, וחאמר אחדש 
נעורי, אוציא צמחי ואעש פריי, ויצא חשמש ברב כחו 
וישלח נצוציו אש לוהט כמראה ברקת אדמדמת, ויראו 
ראשי ההרים on‏ יאדימו כתולע וכלי מגרל גבודז חמוץ 
oma‏ לטחר, גם פני השררז השתנה msn‏ ירקרקת 
היא ונאוח! כו צפחרי שבבה על בל ככר ורועה ועל כל 
עץ נטוע כאשר בין עפאים תקנן, ותעגב אליה עיני הכלילי 
השמש, והנה הנה מצחקות אשרז אל אחותה: לכן כל 
עין רואח הנה נשקפת, ונפש יורעת תתענג אם חאכקנה 
מראח השמים ומראה הצפרץ יחד, ותחתיהן גליה חציר, 
נראה רשא והשבלים מלאות ברכח- אחי! ראיתיואשמח ! 
בי שגב לבי בקרבי, ויעל לחשוב מחשבות, לופ כאשר 
יחשובון צהתחן נערי הזמן יום יום, כי אם bt‏ השמיכ] 
נשאתי את עיני, ואחזה חזיונות, ורעיוני מעל יקרותורכות 
עברו בקרבי, וחיו כליותי כנביאים מתנבאים , כי מצפונות 
חזיתי- וכאשר עבר הרוח ממני כי במה יוכה נער כמוני, 
להיות כמלצתכי שחק הקרוביבם בסוד עליון? ונשצתרתי 
משתומם ומתחלך בעונג נפש. 

אז אמרחי אנו אל לבי, הויכסילים אל פועל ח' יביטו; 
ואת מעשי יריו יראו, ואותו לא דרשו ומצותיו לא שמרן! 
מי אמר ללכנון ויוציא הארזים חאדירים המזילים בושם 
ריחם לכל אשר נשמח באפו+ ומי שם השקמים בשפלה 
לרוב% ומי חוציא מבועי מים מן ההרים הגדולים, והסלעים 
הקשים ויורידום בעמקיכם, והיו נהרות נוטורז בין נחלת 
שרח וכרם, בלבבם תלין דגת כל מחיח ויהי למחמר עינים? 
ומי צרר בחפניו רוח גדולה אשר היה כמו גג נטח ותקרה; 
עלי חצי הארץ: וידביקח עם מטרות תכל בחוקה mm‏ 
לקרח נורצפ, ‏ והרי כפור יעמדו כמו נד ביכ הצפוני 
לארכו ולרחבו ררך יטים רבים? — מי מבלעדיך אל נפלא 
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שם כל אלה לעינינו אחריש פי — ווחגה לבי — אמנם 
גם הגות לא אוכל; הנה צבא השמים לא יכלכלו גבורותיך: 
ואף כי צקני צעיר לרעת ובזוי חבונרז: -- כן אחי! יעצוני 
כלדיותי, ואהי כאיש נדהם עומד בעניו תוך מעשי ח' ככית 
המלך, כי לו הארץ ומלואה, ובהיכלו כלו אומר כבור: 
ומחשבות mono‏ עוברות הנה nam‏ קרב לבבי ואחי לשלל 
ביניחכם, ותשותני רוח נאוני, קמתי Sm‏ על עמדי ועוד 
אחת נשאתי את עיני חשמים, ראה חרימותי לבבי כאיש 
מתנשא לאמור: גם אני יצורך אדירגם כל האנשים אשר 
| אתי: -- בכבודו שמחרזי אף התענגרזי בדודאי השררז 
העומרות נטויות גרון, ובאורות מקטירות תאוהוחיים, ובהדר 
החבצלת יפה כלבנה, וביופי השושנה שרתי בין כל פרחי. 
השרה והגן, ואעש לי מטעמיכם כצ4פשר אהברזי- ועתה 
אחי! עלזו Da‏ כי חארץ נתן m‏ להרזענג וחכמרז בלב 
איש להתבונן ולחודות לו 


ירדח בת המלך בעמקים 

| ותבכה: עיניה כפנינים זלו דטעות: 
,חח הלך דודי. למרחקים! 

wm |‏ אומרת אל לבה, רק שפתיה נעות:) 
,חן תקותי כובו כמים ‏ - 

=במר אמות למח זה לי “on‏ 

עורנה היא בוכה מדברת, 

וזרע הארין השמיע קולו בקמה. 

אל חבכי עוד בת התפארח! 

כמקום האבדון, הנה מקום התקוה שטה 
פה נקצרנו ופה נזרענו: 

חיינו, ואמרנו נגזרנו. 

Da‏ את היפה! לביתך שובי, 


% 
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(הבשילה תקותך ואל תוילי עוד רמעות, - 
חנה זה קול דודך (חקשיבי 6 

nal‏ מדלג על ההרים מקפץ על הגבעות, 
|וחוא מהר כגבור רץ למערכה 

בת bon‏ צחלה ושמחה: 


בכ 


1, 


| כי כאשר ישמע איש חסר לחם לאמור: גורל העושר 
ודהעוני הפיליו שנית בשמיבם, הלא רזתחרש תוחלרזו 
|בקרבו אולי גם חוא יבורך , ומורא לא יירא: DD‏ יעשה 
לו לרעה, ולא נעשה עמו+ היזורו גפנו, והנה הגפן חזאת 
כפנה שרשיה עליו, ואם ישילו זיתו+ ויאמר להכס הזית 
|החרלתי את רשני, כן 


|בא אור יומם, באו מטר השמים, 
| החמו השקו ויבעלו את האדמה , 
גם הרה היא (כרכות רחם damen‏ 
סתרי כחותיה, הולירה שמה, 

בל אשר נשמח באפו, 

כל אשר כח בכפו, 

ישיש וישמח בלבו, 

אף כבודו יגיל בקרכו, 

יקרא כל נפש נענח: 

אמנם! כי בא עת לחננה ! 


דברי עבדכם שוקד בטובתכם דור פרידריפספעלר. 
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Allgemeine Bemerkung. 


Kurzer Abriss der Geschichte der neueren heb- 
räischen Literatur. , 


Zur Feststellung des Umfangs, welchen die Entwickelung des Geis- 
tes durch die Werke der Sprache bei den Israeliten genommen hat, muss 
im Voraus bemerkt werden, dass hier keineswegs die biblische Literatur, 
.d. h. die hl. Schriften, wie dieselben im alttestamentlichen Kanon sich 
finden , sondern jene Literatur begriffen werde, welche nach dem Schlusse 
',des’Kanons besonders seit der Zerstreuung der Juden, durch die Zer- 
 störung ihres Einheits-Punktes, der Hauptstadt Jerusalem, begonnen und 
sich bis auf die Gegenwart geschichtlieh durch eigenthümliche Schrift- 
werke fortgebildet hat. Dieser Zeitumfang zerfällt in drei Abschnitte, 
nach welchen die hebräische Literatur und ihre Geschichte eingetheilt 
wird. Der erste Abschnitt beginnt mit der Sammlung der Mischnajoth, 
der Hagaden und Halachen und vollendet mit dem Schlusse des 
Talmud. Dieser Abschnitt bildet die Geschichte der ältern heb- 
räischen Literatur. Der zweite Abschnitt begreift die Com- 
mentarien über die hl. Schriften und den Talmud, so wie auch die da- 
zu gehörigen grammatischen, philosophischen etc. Werke und erstreckt 
sich herunter bis in die Mitte des XVIIl. Jahrhunderts christlicher Zeit- 
rechnung. Dieser Abschnitt bildet die Geschichte der mittleren 
hebräischen Literatur, deren Schauplatz besonders Spanien, Frankreich, 
Italien, Polen und zum Theile Deutschland gewesen war. Beide Ab- 
schnitte , wenn auch in gedrungener Kürze zu charakterisiren, ist kei- 
neswegs in der Absicht des Verfassers gelegen. Wem es anliegt, 
sich näher darüber zu unterrichten, der sehe in Dr. Zunz: 
„die gottesdienstlichen Vorträge der Juden, Berlin 1832,‘ worin er für den 
ersten Abschnitt und in Bartolocci bibliotheca rabbmica, Wolfii 
bibliotheca hebraica. nach, wo er für den 2..Abschnitt die nöthigen Anga- 
ben findet. Vielleicht dass das von dem Gelehrten, ₪. 7. 
versprochene Werk: DW  ישנא‎ , wovon ausgezeichnete Proben in den 
Bikkure haittim bereits gegeben sind, allen früheren höchst mangelhaften 
Literaturgeschichten dieses zweiten Zeitraums abhelfen wird, Auch hat 
‚Dr. Jost in seinem Werke: Geschichte der Isra@liten, 9 Bände, Berlin 
1820 — 28, das dahin Gehörige bei den einzelnen Zeitläufen angeführt. 
Als Aufgabe dieses Anhangs gilt die kurze Geschichte der neueren 
hebräischen Literatur, die von der Mitte desXVIII. Jahrkund. von 


Ä‏ - עב 


» \ 


Preussen aus durch die Nendelssohn’sche Schule, und gleichzeitig) 
auch in Italien durch einzelne Gelehrte und Schriftsteller sich zu gestal- 
ten begonnen hatte, und sich in dem XIX. Jahrhunderte ununterbrochen, 
jedoch nur vereinzelt und zerstreut, fortgesetzt. Um das Entstehen, und 
die Fortbildung dieser neuesten hebräischen Literatur durch die Gelehrten! 
dieser Nation näher zu würdigen, möchte ich die deutschen Juden, A 
wozu sich die böhmischen und polnischen gesellen, von den italieni 
schen unterscheiden. 
Als in der Mitte des XVII. Jahrhunderts Deutschland für Wissen-) 
schaft und Kunst sich gründlich und ernstlich zu interessiren anfıng, be-J 
gann auch בג‎ Manchem der deutschen Juden ‘mächtiger das geistige Le- 
ben sich zu regen. Als dieser neue Geist besonders durch die kanti-| 
sche Philosophie in Deutschland sich zu entwickeln anfing, ward auch 
M. Mendelssohn ergriffen, ganz in die Interessen der Philosophie hi- 
neingezogen und der Entschluss m ihm zur Reife gebracht, dieses neue | 
früher noch nicht im Judenihume Deutschlands gefühlte Bedürfniss einer | 
philosophischen Bildung und der daraus hervorgehenden religiösen Auf-| 
klärung, dann einer in diesem Geiste bewirkten Jugendbildung und Er-| 
ziehung überhaupt nun mehr zum Gelten zu bringen. Ein solches. konnte | 
aber nur dadurch geschehen, dass die Literatur der Deutschen und da- | 
mit die deutsche Sprache selbst den Juden nicht nur zugänglich gemacht, | 
sondern auch die bisher nur hebräischen hl. Schriften und Gebete im ei- 
ner gediegenen deutschen Vebersetzung wieder gegeben oder deutsche | 
Werke in das hebräische Idiem übersetzt; dass Schriften über Erziehung | 
überhaupt, insbesondere zweckmässige Schulbücher abgefasst, und so viel | 
es geschehen konnte und durfte, Schulen gegründet wurden. Von die- | 
sem Gesichtspunkte ging Mendelssohn aus, als er das Werk der Re- | 
form des Judenthums und damit auch der Umgestaltung der früheren heb- 
räischen Literatur unternahm. Von dem nämlichen Gesichtspunkte aus 
gründete auch David Friedländer, Mendelssohn’s Freund, nebst J. D, / 
Itzig die jüdische Freischule zu Berlin, die bald mit einer hebräischen 
Druckerei versehen wurde, und der später in Bresiun gegründeten Wil- 
helmsschule als Muster Menke. N 
>  M. Mendelssohn (geb. 1729 zu Dessau) folbte nämlich seinem 
bisherigen Lehrer zu Dessau D. F-änkl nach Berlin und ward daselbst 
durch den Dr. medie. Aaron Gompertz für die "Wissenschaft über- 
haupt, für das Studium der deutschen Literatur und Philosophie insbe- 
sondere gewonnen. Im Vereine mit mehreren Freunden, wozu der be- 
nannte D, Friedländer, dann Salomon (aus) Dubno, Wessely, 
J. Löwe, 1. Euchel u. s.f. gehörten, fasste er den Entschluss, den Pen- 
tateuch in einer rein deutschen Uebersetzung mit einem gediegenen Com- 
mentare herauszugeben. Mit allgemeinem Beifalle von Seite der Gutge- 
sinnten unter den deutschen Isra@liten ward dieses neue Werk der jüdi- 
schen Literatur aufgenommen , und auch von allen Seiten erwachte reger 
Eifer zur Ausbildung der hebräischen Sprache und Exegese; indem von 
nun an allmählich alie Bücher des A. T. von den berühmtesten Män- 
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| ınern übersetzt und kommentirt erschienen z.B. die Psalmen 1. Löwe: 


(die Sprichwörter von I. Euchel u. s. f. In Königsberg bildete sich zu 
‘gleicher Zeit eine Gesellschaft hebr. Sprachforscher , an deren Spitze J. 
‚Euchel, Simon und Samuel Friedländer und Mendel Breslau 


j'standen, welche, um ein Organ ihrer wissenschaftlichen Thätigkeit zu 
\haben, eine Zeitschrift gründeten, deren Zweck in den nächsten Bedürf- 


nissen der Zeit und ihren Anforderungen an das Judenthum in Deutsch- 
land gelegen war. Mit der Gründung 0068 Meassef (Sammler) beginnt 
erst die neuere hebräische Literatur, die in der correkten Reinheit und 
Kraft des biblischen Ausdrucks, so viel es geschehen konnte, die Ge- 
dankenmasse ihrer Zeit nach den Bedürfnissen des Judenthunis. darzustel- 
len versuchte. Die Ankündigung der Herausgabe und Einladung zur Sub- 
scription, Nachal Habbissur, ist unläugbar ein Muster des neuen 
klassischen hebräischen Worts. Vor Allem jedoch waren die zerstreuten 
jüdischen Gelehrten zu vereinigen und unter diesen der grösste N. H. 
Wessely zuerst zu gewinnen, indem derselbe mit einer seltenen Fröm- 
migkeit und Gewissenhaftigkeit auch eine seltene Kenntniss der hebräi- 
schen Sprache, der h. Schrift und Tradition verrieth und vielleicht auch 
die grösste Fertigkeit besass, hebräisch zu denken und zu schreiben, 
Wessely erklärte seinen Beitritt und ihm folgte J. Haltern, A. Wolfs- 
sohn, Franco-Mendez, D. Friedrichsfeld, Markus Herz, 
₪. Dubno, B.Lindau, M. Mendelssohn, Joel Löwe, D.Fried- 


‚länder, ₪. Cohen, Herz Homberg, Tob. Boas Abraham, Theo- 


dor Joseph Veit, Professor Lewissohn in Upsala, Prof. Wo!f aus 
Dessau, I. Satnav u. s. f£ Durch diese Männer konnte nun mehr 
die Zeitschrift der Meassefim nicht nur zu Stande kommen, sondern 
auch erfolgreich fortgesetzt werden; wovon von 1783 angefangen, sie- 
ben Jahrgänge — nämlich vier in Königsberg, und drei in Breslau 
erschienen. Eine Fortsetzung des Sammlers versuchte David Fried- 
länder in 3 Jahrgängen zu Berlin 1809 — 12. Noch versuchten in je- 


‚ner Zeit die Sulamith und Jedidja ebenfalls als Zeitschriften, jedoch, 


nur mit weniger Ausbeute für hebräische Literatur, aufzutreten. Doch 
wurde nicht blos der Sammler das Organ der Thätigkeit hebräischer 
Sprachforscher , Exegeten , Theologen und Philosophen; es erschienen 
auch selbstständige Werke. Hierher gehören vor Allem die leider noch 
nicht vollständig bekannt gemachten Arbeiten der neuesten hebr. Litera- 
tur von N. H. Wessely, der in Poesie und Prosa wohl Keinen seines 
Gleichen hat und auch finden wird, jedoch durch Dürftigkeit an der Voll- 
endung und Herausgabe seiner Werke gehindert wurde. Weiter rechne 
ich hierher das Leben Mendelssohn’s von I. Euchel, Wessely’s Leben 
v. D. Friedrichsfeld, die Trauerspiele: Gemul Athaliah und Judith 
übers. von Franco-Mendez: Raffs Naturgeschichte übersetzt v. Ba- 
ruch Lindau; eine Sittenlehre verf. von Herz Homberg u. = 5 
Weiter zähle ich hierzu die Arbeiten des berühmten S. Pappenheim, 
welcher in seinem Arba kosoth und vor Allem in seinem synonymischen 
Wörterbuche, Jerioth Schlomo גג‎ 3 Bänden. eine seltene Gelehrsamkeit 
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und Sprachkenntniss entwickelt hat. Die meiste Anerkennung verdien 
aber die Bemühungen eines beinahe unbekannten , jedoch ausserordentlie 
tiefen Textkritikers und Commentators, des W. Heidenheim, welche 
dnrch seine vierfache Ausgabe des Pentateuchs, durch seinen Meforasch 
über das I. Buch Mose, durch seine Accentlehre und seinen Machso 
eine neue Bahn für Kritik und Exegese gebrochen; allein in einem so 
harten und mit Rabbinismen so vielfach gemischten Style geschrieben hat, 
dass ich nicht getraute,, denselben als Muster der neuesten Literatur den 
Lesern vorzustellen. Endlich führe ich die Arbeiten eines der gelehrtes- 
ten Juden S. J. Rapoport zu Lemberg an, welcher seine Fertigkeit 
im Uebersetzen in das Hebräische bes. durch seine Scheerith Jehu- 
dah erprobt hat, und von welchem noch vieles zu erwarten ist; David! 
Ottensoser’s Ausgabe des Jesaia, J. Löb ben Seeb’s Grammatik 
und Lexikon der hebräischen Sprache, so wie dessen hebräisches Elemen-| 
tarbuch (Mesillath hallimud); J. Efrathi’s Meluchath Schaul, Drama 
in 6 Akten u. A. m. | 

Doch mit dem Untergange des Meassef war der Eifer für hebräische 
Literatur nicht erloschen. Der orientalische Buchdrucker und Buchhänud- 
ler, Anton v. Schmid zu Wien, veranlasste, angeregt durch S. Cohen, 
eine neue Zeitschrift: Bikkure haittim (Erstlinge der Zeiten), um 
neuerdings die zerstreuten Elemente der hebräischen Literatur zu sam- 
meln, eine Liebe zu derselben bei den Einheimischen und Fremden zu 
erwecken, ihre Schätze zu verbreiten und mit ihr auch an der Wieder- 
seburt des Judenthums rastlos zu arbeiten. Zuerst wurden nur Auszüge 
des Besten und Schönsten aus dem Meassef gegeben, dann (im zweiten 
Bande) originelle Arbeiten begonnen; jedoch die Auszüge aus dem Meas- 
sef bis auf die 4 letzten Jahrgänge immer noch beigesetzt. Diese Zeit- 
schrift erschien zu Wien 1820 — 1831 in 12 Bänden und musste, wie ge- 
wöhnlich aus Mangel an Abnehmern mit dem 12ten Bande ausgesetzt 
werden. Sie hat in der That recht vieles Grosse und Schöne geliefert, 
neuerdings berühmte gelehrte und gebildete Isra@liten vereinigt z. B. A. 
Goldberg, ₪. Cohen, J. Jeitteles, B. Schönfeld, ₪. J. Ra- 
poport, 1 S. Reggio, S. D. Luzzato, Beer Schlesinger u. 
s. f., von denen zwei der ausgezeichnetesten, Reggio und Luzzato der 
italienischen Schule angehören. Sie kann und darf dem Meassef nicht 
nur an die Seite gesetzt werden; sondern hat auch durch die trefflichen 
Arbeiten z. B. eines S. J. Rapoport, I. S. Reggio, vor Allem des 
grossen Dichters und Synonymikers ₪. D. Luzzato Vorzug erlangt. 
Uebrigens kann ich mich nicht enthalten, die Bemerkung zu machen, 
wozu auch das Aufhören der Bikkure haittim mich veranlasst haben mag, 
und welche durch die Geschichte der neueren hebräischen Literatur be- 
stätigt wird, nämlich: „es ist mehr als jedes andere Hinderniss» 
der Handels- und Prozenten-Geist der Israä@liten, wel- 
cher den grossartigen Anfang der hebräischen Literatur 
in N. H. Wessely bereits gehemmt oder gar erstickt hat, 
und jedes glänzende Unternehmen der Art beinahe immer 
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ohne Unterstützung lässt.‘ Desshalb 260 auch die neuere heb- 
"räische Literatur ein unvollendetes Bruchsiück , indem bei ihren berühm- 
testen Männern der Betrieb der_Wissenschaften eine zufällige Nebensache, 
während die Arbeit für den Erwerb des täglichen Brotes, um nieht 
am Hungertuche nagen zu müssen, die Hauptsache geblieben war. Doch 
finden sich immer noch erfreuliche Lebenszeichen, wozu z. B. die Me- 
lizath Jeschurun von ₪. Lewissohn; die Apokryphen übersetzt von S. 
.םש‎ Fränkl; die Hasmonäer, ein episches Gedicht von Beer Schle- 
singer 1. Thl.; Kiopstock’s Tod Adam’s übers. v. Hirsch Löbel, 
die Noselim min Lebanon von ₪. Plessner, זו‎ David, ein 
episches Gedicht in 20 Gesängen v. S. Cohen, Wien 1834 2 Bde , die 
Kineath Emethv.L.Mises, diearamäische Sprachlehrev. Juda Jeitteies, 
der Kerem chemedv. A.Goldenberger, Wien 1836 2B. u. s.f. gehören. 
Was die neueste hebräische ו‎ der italienischen Juden 
betrifft, so weit sie mir bekannt geworden, so darf ich die Bemerkums 
nichen, dass, wie der Italiener überhaupt mehr natürliche Anlage und 
Begeisterung hat, als die diesseits der Alpen wohnenden Völker; dess- 
halb auch die Literatur der italienischen Juden in mancher Beziehung 
reicher und manchfaltiger, als die der Uebrigen sei. Doch sind die Er- 
schsinungen der Literatur noch bei Weitem mehr vereinzelt und zerstreut, 
als sie es bei den deutschen Juden je gewesen waren. Zwar versuchte 
Napoleon durch die bürgerliche Gleichstellung der Juden , durch. die 
Gründung von Schulen und Consistorien ihre Bildung zu fördern; allein, ' 
es war nur, wie Napoleons Erscheinen, vorübergehend. Unter diesen 
zerstreuten Trümmern oder Bruchstücken der hebräischen Literatur der 
neuesten Zeit finden sich seit der Mitte des XVII. Jahrhunderts vorzugs- 
weise die Werke, weiche aus der Familie der Luzzati hervorgingen. 
Zuerst begegnet uns M. Ch, Luzzato (blühte um 1730), wie Jost 
sagt, der Sekte der Sabbathäer zugeithan; sein allegorisches Drama: 
| Laischarim tehillah hat ihm, obwohl in Vielem dem Pastor fido von Gua- 
rini nachgebildet, grossen Ruhm erworben. Weniger Werth hat sein: 
omen מסילת‎ ’ D (Lüneville 1806), eine Ethik; und sein לשון למודים‎ 
eine Rhetorik. Dann der Arzt zu London en Luzzato, welcher 
in seinem Werke; Elleh bene hanneurim als Dichter sich ausgez.ichuet 
hat; dann gehört hierher der gelehrte Arzt Isak Euzzato; vor Allem 
Aber der berühmteste unter den Uebrigen, Samuel David 7222810 , 
welcher gegenwärtig den rabbinischen Collegium zu Padova vorsteht, 
und gleichen Glanz durch seinen Kinnur Naim, Wien 1825; als auch 
. durch seine trefflichen synonymischen Arbeiten in den B. H. und seinen 
Oheb Ger, eine Abhandlung über die onkelos’sche Uebersetzung des 
Pentateuchs (Wien 1830) erworben hat. Wer kennt nicht den schon 
früheren gelehrten Asarıah de Rossi, welcher den Meor Enaim ‚oder 
die Imre binah schrieb? Wer schätzt nicht den anziehenden Reisebericht 
über die Sitten und Gebräuche der Juden in der Berberei, Massa Ba- 
raw 2. Aufl. Wien 1834. von Romanili aus Mantova? Endlich habe 
ich einen der grössten noch lebenden Gelehrten zu nennen, 1. Samuel 
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Collegium zu Görz. Nicht nur seine gediegenen Abhandlungen und Ge-!ı 
dichte in den B. H., seine Uebersetzung und Erklärung des Pentateuchs‘ 
Wien 1821. 5 Bde, seine Briefe Wien 1834; am meisten erhebt ihn sein! 
Werk: hattorah wehafilosofia, Wien 1827, ein Versuch, die Philosophie 
und Thora gegen die Vorwürfe emiger Talmudslehrer zu versöhncn. 6-1 
yigens schmerzt es mich, nicht mehr über die hebräische Literatur Ita-| 
iiens mittheilen zu können; indem trotz aller Nachfragen, andere neuere| 
Werke mir nicht bekannt geworden sind; am allerwenigsten aber über| 
die Lebens- Verhältnisse ihrer Verfasser. | 

Schlüsslich wird bemerkt, dass sowohl in der deutschen als italie- 
nischen Schule die neueste hebräische Literatur ihren angestammten Cha- | 
rakter unverändert bewahrt hat, nämlich: Religiosität, die alles aug | 
Gott als den Endzweck der Welt bezieht, und Keuschheit, die auch | 
den Schein eines unehrbaren Ausdrucks vermeidet, um nicht das heilige 
Gefühl der Sittenreinheit und Unschuld zu verletzen. Dazu kommen 
noch der biblische Ausdruck; indem so viel wie möglich die Worte, 
Sätze und Satzstellungen, wie sie in den hl. Schriften sich vorfinden, 
beibehalten sind; nur wenige Ausdrücke d. h. nur was die Noth for- 
derte, ist aus dem traditionellen Sprachschatze der Rabbinen in die Prosa, 


beinahe gar nicht in die 206810 übergegangen, was besonders in dem pro- 
saischen Theile der Chrestomathie bi Beggio, Rapoport, Men- 
delssohn, J, Löwe sich oüenbart ; endlich das eifrige Streben, | 
den gegenwärtigen geistigen Standpunkt und Inhalt des 
Weltbewusstseyns mit dem uralten Geiste der hl. Schrif- 
ten und deren Ausdrucke auszusöhnen; um damit die Bildbar- 
keit oder die wirkliche Fortbildung der hebräischen Sprache, analog z,B. 


mit der neuern lateinischen Sprache und ihrer Literatur , darzuthun. Zwar 
steht die neuere hebräische Literatur in Beziehung auf die Literatur an- 
derer Völker theils an Umfang, theils an Originalität zurücke ; doch wird 
wohl nicht ein Gegenstand seyn, worin sich nicht ein hebräischer Ge- 
lehrter der letzten Zeit und zwar auf eine würdige Art versucht hätte. 


שטה אק 


— 


Besondere Bemerkungen. 


5. 1. Diess Sonett ist genommen aus den B. H. (Bikkure haittim) 
B. VIII. ₪. 166, womit an dieser Stelle ₪. D. Luzzato seine synony- 
mischen Abhandlungen schliesst. 

₪. 2. Die folgenden biblischen Stücke sind nach den Gegenständen 
geordnet, damit man einen wiewohl nur kurzen Abriss der Literatur der 
hl. Schriften habe. Weder alle in. den hl. Schriften vorkommenden Ar- 
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ten des Vortrags, noch alles Treffliche 50116 angegeben, vielmehr nur 
gezeigt werden, aus welcher Quelle die darauf folgende neuere Literatur 
hervorgeströmt sey. In dem Abdrucke des Textes habe ich mich an die 
W. Heidenheim’sche Bibelausgabe und, wo diese nicht ausreichte, an. 
die Hahn’sche, Leipzig 1831 gr. 8. gehalten. 

S. 25. Diese Erzählung aus den deuterokanonischen Stücken des 
Propheten Daniel findet sich, aus dem Griechischen der LXX übersetzt, 
in den Apokryphen (נוזלים מן לבנון)‎ von ₪. Plessner, Religionsleh- 
rer zu Berlin I. Thl. Berlin 1833. | 

₪. 29. Uebersetzt wurde diese Erzählung von Sekel Isak Fränkl 
in seiner Uebersetzung der Apokryphen (d.h. der deuterokanonischen und 
apokryphischen Bücher des A. B,) Leipzig. 1830. Verbess. ₪. 34. Z. 2. 
v.o0. m 

S. 34, Diese Geschichtserzählung liefert I. S. Reggio in den B. 
H. B. X1.S. 21. flieg. Der Ausdruck hat schon viele Rabbinismen. 

S. 37. Majer Fischer gegenwärtig zu Prag, verfasste תולדות‎ 
ישרון‎ ‚(Geschichte der Juden in Mauritanien unter der Regierung Mo- 
hadı’s. und Imam-Edri’s, Könige von Mauritanien Prag 1817.), woraus 
S. 20. dieses ethnographische Bruchstück genommen ist. Von ihm findet 
sich noch eine römische Geschichte in gedrängter Kürze: קורות שנות‎ 
.כרם‎ Prag 1819 in einem rein hebräischen u. fliessenden Style. Die Fin. 
leitung dazu ist meisterhaft geschrieben. Verbesserungen sind im obigen 
Bruchstücke ₪. 37 2. 4 v. u. MAIS; S. 38. 2. 4. v. 0. MD; 2% 


by; S. 39. Z.5 v: 0. DIR;‏ .24 .2 ויז .18 My Z.‏ :15 .4 פָעָלַת 
Z. 18,‏ .3.40 ;1293 .24 .2 ּלְדְעְתּס .17 .2 Z.7. N; 9. un;‏ 
> את = + .3 mbayn; Z.‏ .23 .2 מעטפות 

₪. 41. 158% Satnav (Satnow), ein ok fruchtbarer Schriftsteller. 


Von ihm besitzt man 1) זמירות אסף‎ 3 Thle. Berlin 1799. 2) ב' החזיון‎ 


eine Art hebr. Elementar- oder allgemeinen Lesebuches Berlin 1785; 
3) צפמת‎ MDW ein hebr. Lexikon nach den Stämmen. 4) בינרר‎ UN 
Denksprüche. 5) 79 'D die Ethik des Aristoteles übersetzt. 6). 
מגלת חסידים‎ 2 Thle Berlin 1792. Aus dem 1. Th. Cap. 18 ist die im. 
Texte angeführte Stelle genommen, betreffend die Erziehung oder Zucht 
der Kinder; sie ist ganz rein hebräisch geschrieben. Dabei verfuhr er 
immer anonym und fügte ebenso einen Commentar unter den von ihm 
apokryphenartig gebildeten Text. Verbesserung ₪. 41 2. 9 v. u. mars 


Z.8 v. u. האנה‎ 


[ 


S. 42. Diese Stelle enthält einen allgemeinen Vorbegriff des Wesens 
der Fabel und ihrer Bedeutung für den Unterricht. Berachiah Han- 
nokdan lebte um das Jahr1400 u. gab eine Sammlung von 107 rein heb- 
räisch geschriebenen Fabeln nebst Vorwort dazu heraus 2. Aufl. Berlin 
1753. 8. Joel Löwe, ein vertrauter Freund Euchel’s, Mendelssohn’s, 
Wolfssohn’s u. A. gab einen vollständigen Commentar über die Psalmen, 
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dann mit Wolfssohn über einige Megilioth heraus; nebstdem Hieferte/t 
er viele Beiträge zu dem Meassef. Er war auch Dichter; doch nicht so 
glücklich, als er kommentirte und in das Hebräische übersetzte. Obige: 
Stellen sind aus dem Meassef genommen. B. H. B. I. S. 102; B. II. S. 
57. B. VII. (Meass.) ₪. 61. Verbesserungen ₪. 43 2. 13 v. o. 9. Hyon 1 


9. 45 2.7 .ט‎ 4. Wi; 2. 14. 3DN; 2.4 v.u. st. inonz 1 הַחָלּ‎ 


₪. 48. A. Wolfssohn (gest. 1835) der Lehrer des Herausgebers: 
dieser Chrestomathie, dessen Andenken derselbe hiermit dankbar ehrt,' 
um dadurch einen nur geringen Theil seiner grossen Schuld an den Ver- 
storbenen abzutragen , verfasste viele prosaische Aufsätze , einige poetisch | 
gearbeitete Fabeln und andere Gedichte für den Meassef, kommentirte‘ 


das 1. Buch der Könige, Job, und von den Megilloth das Büchlein Ruth, 
die Klagelieder und Esther. Diese Fabel ist genommen ans dessen | 
אבטליון‎ Wien 1814, einem hebräischen Lesebuche; sie ist rem, 16 | 


Alles, was er hebräisch verfasste, und zierlich geschrieben. 


S. 48. David Friedländer (gest. 1834 zu Berlin), der vertrau- 
teste Freund Mendelssohn’s, ein sehr gebildeter Israälite, welcher zur | 
Reform des Judenthums nach Kräften wirkte, pflegte in seinen Musse- | 
stunden das Schönste der deutschen Literatur in das Hebräische zu über- | 
setzen. Auch übersetzte er Mendelssohn’s Phädon (im Auszuge) | 
in einem rein hebräischen Idiome, welches leicht und angenehm zu lesen | 
ist. In dem Meassef finden sich von ihm viele Gessner’sche Idylien | 
übersetzt. Eben so lieblich lesen sich auch seine Briefe. Verbesserung | 


S. 49 2. 11 v. 6 7799 + 


S. 50. Diesen Brief führen dieB.H.B. V. S.31 aus: A.M. Schur-| 
mann, opuscula hebraica , graeca, latina et gallica, prosaiga et metrica | 
ed. 3a Traject. ad Rhen. 1652. 8. an. Sie wurde als das achte Wunder | 
der Welt angesehen. Wegen solcher ausserordentlichen Gelehrsamkeit | 
eines so seltenen Frauenzimmers und zur Ehre ihres edlen Strebens habe | 
ich den Brief selbst gegen den Zweck der Sammlung aufgenommen. Ver- | 


besserung 5. 50 2.0 v. u. .מָאור‎ 


S. 51. Der Brief der Gesellschaft hebräischer Sprachforscher zu Kö- 


nigsberg (von I. Euchel abgefasst), macht nebst der Antwort des N. 
H. Wessely einen Theil des נחל הבשור‎ aus, der sich 2. H. B. I. >. 


51—63 findet. Vollständig legt sich in diesem Briefe die ganze Tendenz | 


dieser Gesellschaft an den Tag und ist insoferne ein interessantes Do- 
kument zur Geschichte der neueren hebräischen Literatur. Manchmal 
tritt ein Rabbinismus in diesem klassischen Einladungsschreiben hervor. 


₪. 53. Wessely’'s Frömmigkeit, Demuth, sein Jichtvolles Behaup- 
ten in der wahren Wissenschaft, seine Bescheidenheit im Zurechtweisen, 
sein schöner, fliessender, bilderreicher, biblischer Ausdruck, die Fülle 
seines religiösen Gemüthes beurkundet die vorliegende Antwort, welche 
darum eine kurze Charakteristik Wessely’s mit Recht genannt werden 
kann. Wessely war 1725 zu Hamburg geboren, erlernte mit dem gröss- 


1 


ten Fleisse alie für das Handelsgeschäft nöthigen Sprach- und Realkennt- 
nisse, wodurch er, so wie im Hebräischen, seine jüdischen Zeitgenossen \ 
weit übertraf. Als Buchhalter zu Amsterdam arbeitete er 1765 seinen 
לבנון‎ m aus und machte auch seinen גן נעול‎ bekannt, und diess übri- 
gens auf seine Kosten. 1770 heirathete er in Hamburg: übte bei Tage 
das Geschäft des Kaufmanns und Nachts das des hebräischen Sprachfor- 
‚schers; kam nach Berlin, gab dort 1775 seine Uebersetzung der Weis- 
heit Salomons mit einem ausgezeichneten Kommentare versehen, in rei- 
nem Hebräisch heraus und fing an, brotlos geworden, drückende Noth 
zu leiden. Doch seine Muse sehwieg nicht; er dichtete, nahm sich des - 
Elementarschulwesens für die Juden in Oesterreich an, gerieth mit den 
Rabbinen in Streit, der in.4 Schriften (מכתבים שונים)‎ behandelt und 
zu Gunsten Wessely’s entschieden wurde. 1788 erschien sein המדןח‎ ’D, 
herrlich durch hebräischen Ausdruck und gediegenen Inhalt. Endlich er- 
schien nach vielen Iyrischen Versuchen, worunter die Ode an Leopold 
Herzog von Braunschweig ein Meisterstück ist, seine Mosäide שירי)‎ 
mINDn) גג‎ 5 Heften, deren sechstes und letztes M. I. Landau Prag 
1829 besorgte. Das Erscheinen dieser Epopee war wie ein Zauberschlag 
| in die gelehrte jüdische Welt; denn Niemand hatte früher nur geahnet, 
dass die wortarme, uralte hebräische Sprache emen solchen Reichthum 
und Umfang poetischer Anschauungen und Darstellungen, eine solche 
Biegsamkeit des Ausdrucks, eine solche Kühnheit und Kraft des dichte- 
rischen Schwungs enthalten konnte. Bittere Armuth verkümmerte jedoch 
den herrlichen Baum; Wessely zog sich nach Hamburg zurück und starb 
daselbst im 80. Jahre, den 25. Februar 1805 in der drückendsten Noth._ 
Nebst den vielen Aufsätzen und Gedichten in dem Meassef nenne ich 
noch die meisterhafte Erklärung des III. Buches Mosis. Ihm allein ge- 
bührt der Rehm, der. Grösste unter den neuern hebräischen Literaten 
‘Deutschlands zu seyn und zu bleiben. Verbesser. ₪. 51 2. 13. v. u. 


. מְחְבָּרותָיף‎ : 5. 52 2. 9 5 = md Z 18. any; ₪5. 55 2. 4 ₪ 
win; 5. 58 2. 7 v. 0. ימְעָטים‎ 
₪. 59. Isak Euchel (gest. 1804) macht in diesem Briefe den Ver- 
such, alle Verhältnisse der Gegenwart, die einem Reisenden wo immer 
begegnen können, in rein hebräischem Ausdrucke und recht zierlich zu 
beschreiben. Es ist ihm auch vollends und diess nicht ohne Laune, Witz 
und Humor gelungen. Der Brief ist abgedruckt im Meassef 2. H. B. 
II. 5.105 86. und B. IV. ₪. 199 fly. Verbess. S.59 Z.8v.u. ON; 


5.60 Z.1v.o. יוְחחְבָּלות .12 .2 יאָכְתב‎ Z.3v. u. via; S. 61 Z. 
15. יוְאמַר .14 .2 69 .8 ורעננות ל 2.3 מְעַטִים‎ S. 64 9 
ByD; S. 65 2: 11. 227; 2. 17: 2N3; ₪. 60. Z. 7. וְמְצָאנוּ‎ ₪. 67 2... 
ו ל‎ 


-S. 69. 70. 6 Briefe gehören dem David Friedländer an, 
dessen Charakteristik bereits früher angegeben worden. Sie sind ge- 
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nommen aus S. Cohen 9833 רותב‎ Wien 1820. S. 128. 29. Sie sind im) 
reinsten Hebräisch und mit vieler Naivität geschrieben. Verbess. S. 0 


רומי .0 .ץ 5 .2 


/ | 

₪. 71. M. Mendelssohn (gestorb. 4. Jan. 1786) war schier fer-) 
tiger im Gebrauche des Deutschen , als des Hebräischen; darum finden 
sich ausser dem Commentare zu den מלות הגיון‎ des Maimonides, dann 
den ersten 5 Kapp. der Genesis, dem ganzen Exodus und einem Theile] 
der Eimleitung zur Genesis in seinem Bibelwerke und einem Kommentare] 
zu Koheleth nur wenige Abhandlungen oder Poäsien, die noch dazu mit] 
Rabbinismen vielfach gemischt sind. Gegenwärtige Betrachtung betrifft 
die Pflicht, auch für die Leiden Gott dankbar zu sein. Die 
Betrachtung geht, ohne Rücksicht auf die hl. Schriften zu nehmen, nach | 
der Regel des reflektirenden Verstandes, die vier einzelnen Arten der Lei- 
den prüfend durch. Sie steht B. 11. B. 111. ₪. 88. Verbess. S. 73 Z. 5| 


v. ישתרנף.0‎ Z. 12. ְהפַבְלְנוּת‎ 5.74 2. 0 MPN; 2.9 vu. כ‎ | 


5. 75. Offenbar sind diese aus den MIDI ארבע‎ Wien 1809 2. Aufl. | 
ausgehobenen Stellen die schwierigsten der ganzen Chrestomathie, der | 
vielen Anspielungen , Wortspiele und Gegensätze wegen, in welchen sich 
₪. Pappenheim bewegt. Der Verlust seiner Gattinn und dreier 
seiner Söhne veranlasste diese Klagen über das Elend der Menschen. | 
Die Namen der 4 Becher sind: 1) התנחומיםו לל. .:כ' התרעלה‎ Da 
כ' ישועות 2 :ביד ה'‎ > Verbess. S. 75 2. 8 v.u. MOIN; S.76. Z. 11 


v. 0. Av2in; ₪. 772.4 וחלמיש 5 .2 +רעננות .₪ .ץצ‎ 2.6v.u. 122175 | 
2 78 2. 6. MINI; 2.9 v. u. TB: Z.6v.u. NE Z.4 v.u. מופז‎ : | 
S. 80 2.5. 219; Z. 6. 99; Z. 14. אּבְּדוּמָה‎ Z. 25. Hain: S. 81 2. 10. | 
אלה - הרצוח .7 .2 83 .8 ורכש 8 .2 89 .5 גהָבִים‎ 2.19. DRM; 
Z. 20. 2130; 5. 84 2. 10. my; 2.11 v.u. 299; 8.85 2. 6. יהַמָסְנָרות‎ | 
2. 9. :צָיונִים‎ 2. 20. Wii; 5. 86 2. 6. ינִיְעַמו .2 .2 87 .5 אְבְּמִסְכָּנָוּת‎ 
2. 4. 399; 2. 5 by; Z. 16. שמחורז‎ : 5. 89 2. 1. 997; 2. 13. | 
קפ‎ 

₪. 89. 158% Samuel Reggio, welcher mit S. J. Rapoport und 
S.D.Luzzato das Triumvirat der jetzt lebenden hebräischen Literaten bil- 
det, denen gleich grosser Ruhm gebührt, versuchte in seinem Werke 
התורה והפילוסופיאה‎ Wien 1827. 8. Gesetz und Philosophie zu versöh- 
nen. Es befasst 4 Abschnitte, aus deren letztem das dritte Kapitel (S. 
164.) gegenwärtige Abhandlung ausmacht. Sie ist sehr leicht und gefäl- 
lig geschrieben, mit vielen Rabbinismen gemischt; sie hält sich strenge | 
an das Wort der hl. Schriften und hat unter allen behandelten Gegen- | 


ständen dieses Werkes allein allgemeines Interesse, vor Allem für den | 
Theologen und Exegeten. Verbess. ₪. 90 Z. 8. v. 0. הָעַרְפָל‎ 2.8 7.0. | 
i + 4 


23 שו 
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.10 8.100 ו לְמַדְרִינָתוּ .6 v.‏ 7 .2 94 .8 ;093 .+ 5 .2 92 .8 ;רַעננים 
v. u. DIT:‏ 2 .2 105 .5 הַתְחִילֶה .0 .שו 


N 


₪. 109. Diese Abhandlung I. S. Reggio’s bezieht sich auf den 
Bau des gestirnten Himmels überhaupt, die Benennungen, Erscheinungen, 
\Veränderungen und Bewegungen der Himmelskörper, 0 der Pla- 


ıneten, und erregt wirklich Staunen, theils durch die begeisterte Darstel- 
-| lung, in welcher sich ein schönes Gemüth in religiöser Feier über die 


Wunder des Himmels ausgiesst; theils durch die seltene und oft meister- 
hafte Biegsamkeit und Erhabenheit der uralten hebräischen Sprache zur 


Bezeichnung der neuesten Entdeckungen, Hülfsmittel und Berechnungen 


in der jetzigen Astronomie, wiewohl vielfach Rabbinismen vorkommen. 
Das zum Schlusse angeführte Sonett kann als der Culminations - Punkt 
des begeisterten Gemüthes, welches die Wunder Gottes in der Unend- 


‚lichkeit des Weltgebäudes betrachtet, angesehen werden. Sie findet sich 


B. H.B.IX.S.5 886. Verb. ₪. 109 2. 13 v. u. .ץצ 2.9 שבה‎ MY; 
2. 6. מַרְחִקס‎ (was in der ganzen Abhdlg. zu bessern ist); 2. 8 v. u. 


mio; 2. 2 +. > Wan; 5. 110 2. 2 +. 0. ma; 2. 5 בְּמְרְמון‎ 


7. 3. MAT); 7. 21. 0903; 7 ‚ 24. ו‎ Ss. 111 10. FIN; 
₪. 114 2.5 v. u DOT, - א בָּסְמוּךָ‎ 5 . 115 2. 7 ₪ 99023; 8. 8 
2. 12 נשָספרנוּ‎ S. 119 2. 6 +. 6. ms; 8. 122 2. 3. on; ₪ 
MON; 7. 10.7905 2. 5 v. u. הגִיעוּ‎ + 


S. 123. Es gibt nicht leicht eine so angenehme, manchfaltige und 
schön stylisirte Abhandlung, als diese naturhistorische Rapoport’s, der 
gegenwärtig zu Lemberg in Gallizien als Handelsmann sich aufhält. (B. 
H. B. Il. S, 159 flgg.) Wie in den vorausgehenden Abhandlungen die 
hebräische Sprache in die philosophische und astronomische Ausdrucks- 
weise sich geschmeidig und gelungen fügte, so erscheint sie hier als Dar- 
stellungsmittel eines naturhistorischen Gegenstands durch die Meisterhand 
Rapoport's. Auch musste er zu diesem neuen Gegenstande seine eigene 
mit Rabbinismen gemischte Sprache sich schaffen, und in der That Sprache 
und Behandkuing sind ihm ganz gelungen. Schade nur, dass von seiner 
rabbinischen Literaturgeschichte, wovon die B. H. grossartige Umrisse 
einzelner Charaktere enthalten, bis jetzt aus Mangel an Mitteln der Druck 
noch nicht beginnen konnte. Er allein kann Lioht in diese bis jetzt den 
meisten Christen und Juden unbekannte Literatur bringen, da ihm un- 
geheuerer Fleiss, umfassende Sprachkenntniss und ein kräftiger Geist un- 
terstützen. Bekannt ist von ihm noch dessen שארית יהודה‎ B.H. B.VIH. 
₪. 171 flg., worin er Racine’s Esther zu Grunde legte, und versprochen 
ein erklärendes Wörterbuch ערך מילין‎ über den Talmud. Verbess. S. 
123 Z. 20 v. u. WIN; 2. 6. הגראות‎ ₪. 194 2. 14 4. DH; S. 


197 2. 1.0.93: 5 159 2.8.0 DM; 5.191 2.2. ny3; 7. 11. 


1 


k, 


0 
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Onmp2: 5. 132 2. 13. 055; ₪ 185 2 8 v. >. אהָעַבְבָרִים‎ 2. 12 + ul 


Mon; S. 136 Z. A v. o. statt הָאָבֶן‎ DAS . 


S. 136. Das Gebet Menasseh’s ist ein apokryphisches Bruchstück, 
welches die lateinische Uebersetzung der hl. Schriften von dem hl. Hie- 
ronymus enthält. Ein anonymer Literat hat diese Uebersetzung in das] 
Hebräische m den 2. H. B. V. S. 12 gegeben. 


₪. 137. Am Ende des V. Heftes der Mosöide findet sich dieser Er- 
guss eines frommen, in Gott begeisterten, in sich klaren und ruhigen Ge 
müthes, dessen Ausdruck die lautere Demuth ist. Leider sah Wessely 
das VI. Heft nicht erscheinen; indem er theils aller Geldmittel beraubt 
war, theils auch bald starb. M. I. Landau zu Prag besorgte die Her- 
ausgabe desselben, Prag 1829; doch zweifeln Manche an der Ächtheit, 
des letzten von Landau edirten Heftes, weil es jene kühne Begeisterung 
und jenen himmelanstrebenden Flug , theils jenen in die tiefsten 
Geheimnisse der hl. Schriften eindringenden Forscherblick, theils jenes 
erwärmende Feuer der früheren Hefte nicht mehr haben soll. Nach. mei- 


nem Dafürhalten gehört es dem durch Alter und Sorgen gebeugten Wes- 
sely an. Verbess. 5. 138 2. 5 v.u. כח .4 .2 ; ההששית‎ . | 


₪. 189. Die 150 Psalmen des M. Ch. Luzzato sind von einicen 
Rabbinen gebannt worden; daher sie bis jetzt nur im Manuscripte sich 
finden und vielleicht auf diesem Wege untergehen, was für die hebräi- 
sche Literatur ein grosser Verlust sein würde. Die B. H. B. | 6 
geben diesen Einzigen als Probe. | 


S. 139. 140. Beide Psalmen sind aus den .זז זמירות אסף‎ Thl, ₪. 
12 u. 18 genommen. Alle Wochenpsalmen haben die Aufgabe, die 
Schöpfungs - Tage zu besingen. Er hat diese Psalmen selber mit einem 
hebräischen Commentare begleitet. Die grosse Psalmensammlung der hl. 
Schriften erscheint für alle diese Psalmen immerhin als Muster, dem die 


neuern Psalmensänger sich mehr oder minder glücklich genähert haben. 
Verbess. S. 140 2. 14 v. 0. DPN22° 


₪. 142. Dieser Psalm Rewgio’s findet sich B.H. B. VII. S. 145. 
Er ist weniger gelungen zu nennen, indem die Höhe und Tiefe der Be- 
geisterung, die ein solches Werk Gottes fordert, zu fehlen scheint. Ver- 
bess. 143 2. 8 v. u. שריון‎ ’ 


S. 144. Ich verweise zum Verständnisse der Metrik und des Reims 
der hebräischen 2006816 auf den V. Abschnitt der I. Abtheilung der hebräi- 
schen Sprachschule $.$. 97 — 100. 

Dieses Hallelujah ist von einem noch lebenden übrigens sehr gebil- 
deten jüdischen Gelehrten, BB Schönfeld aus Mähren, von welchem sich 
Uebersetzungen, Gedichte, Aufsätze verschiedener Art in dön B. H. fin- 
den. Sonst gab er noch heraus צרור פרחים‎ , eine kleine Sammlung von 
Gedichten und kurzen Betrachtungen, und eine Uebersetzung 7 Kam- 
pe'schen Seelenlehre in’s Hebräische. 


S. 146. Aus den: אלה בני הנעורים‎ haben die B.H. B. IV. S. 297. 


diese Selbstanklage vor Gott, als Sonett abgefasst, entnommen. Von den Le-‏ || ו 
bensverhältnissen u. Schriften E.L uzz. ist mir ausser dem, dass er Arzt in‏ 
ינח .0 London war, nichts bekannt geworden. Verbess. S. 1462. 8 v.‏ ]. 


S. 146. Die Veranlassung dieser Ode ist genugsam bekannt und 
durch Gedichte gefeiert. Diese Ode ist zugleich 085 Vorzüglichste der 


S. 151. Die Veranlassung zu dieser Ode gab die Herausgabe des 
Toleranz - Ediktes, welches Kaiser Joseph II. 1782 für die in den ös- 
terreichischen Staaten wohnenden Juden gab; besonders war für die Ju- 
den in Triest dasselbe erfolgreich. Man vergl. B. 11. 2. II. S. 105 fie. 
u. ₪. 117 fle. Verb. S. 151 2. 8 v. u. 2: S. 152 2. 5 v. 0. nz: 


5. 155 2. 14 > 6. DYÖN + 


₪. 157. Diese ausgezeichnete Ode schrieb Wessely vor den I. 
| Band der Mendelssohn’schen Pentateuchausgabe , wo sie überall abge- 
druckt gefunden wird. 


S. 160. Wolf Mayer, gegenwärtig Lehrer an der jüdischen Nor- 
malschule zu Prag, schrieb diese Ode für das von M. I. Landau her- 
ausgegebene VI. Heft der שירי תפארת‎ Wessely’s, Prag 1829. Ein so 
erosser Dichter verdient auch, so würdig gefeiert zu werden. Schade 
nur, dass die B. H. so gar Weniges von diesem übrigens sehr tüchtigen 
‚ hebräischen Literaten enthalten. Von ihm ist auch eine hebräische Sprach- 
lehre in deutscher Sprache (nach ‚Benseeb gearbeitet) erschienen, Prag 
1832. 3. Aufl. Verbess. S. 161 2. 9 v. o. IR: 2:9 ₪. מָאד‎ . 


₪. 163. Franco-Mendez, ein jüdischer Handelsmann zu es 
dam und fleissiger Mitarbeiter für den Meassef, so wie gediegener Ueber- 
setzer und geschätzter Dichter. Racine’s Athalia verarbeitete er als: 
נמול עתליה‎ Wien 1805; Metastasio’s Giuditta übersetzte derselbe, 
Rödelheim 1804, und versah beide mit einer vortrefllichen Einleitung in 
dem reinsten Hebräisch. Alle seine literärischen Produkte waren Früchte 
der von den Tagsgeschäften freien Stunden. Dieser Chor ist seine erste 
Gabe an den Meassef und die Pflicht der Gottesfurcht nach ihrem Inhalte 
. der besondere Gegenstand des Chors. Vergl. B.H. B. 11. S. 95. Verbess. 
₪. 163 2. 6 - 6. נַכַבּרֶת‎ + 


₪. 165. Dieser Chor hat seine nächste Beziehung auf den Schluss 
des Vorlesens der Thora am Laubhüttenfeste, wo die chaldäischen Worte: 
רעתן עלך , הדרן עלך‎ nach dem loan in einem Liede gesprochen 
werden. Vgl. ₪. H. 2.111. 5.10. Verbess. S. 165 2. 5 yW3; S. 166 


2. 2 min» / 


₪. 168. Die B. H. B. III. S. 57 haben diese drei Sonette aus E. 
Luzzato’s ’yy אלה‎ aufgenommen. Das dritte enthält viele Anspie- 
lungen auf lie Krankheit des I. Chefez , die Stein und Gries war. 


S. 170. Die B. H. ₪. VI S. 58 haben diess treffliche Sonett als 
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Mserpt. erhalten. Die V. 3 vorkommende Anspielung auf Midian bezieht] 
sich auf Num. XXV. 14 6 | 


S. 171. Von den wenigen hebräischen Gedichten Mendelssohn’s ent- 
halten die B. H. B. II. ₪. 82 dieses einzige aus dem Meassef, welches 
er zu Hannover in dem Garten eines Freundes gedichtet hat. | 

S. 172. Dieses religiöse Lied enthält in den Anfangsbuchstaben der | 


1825, S. 92. 

S. 174. Diese Ode wurde von Rogati in das Italienische und daraus 
in das Hebräische übersetzt K. N. S. 26. | 

S. 175. Vergl. B. H. B. VI. S. 83. Verbess. Z. 1 v. o. Od. 16. 

₪. 4177... Verel. K. N. 8.4. 

S. 177. Büschenthal, ein Isra£lite, gab deutsche Gedichte - 
‘Theater in einer schönen und gediegenen Sprache abgefasst, heraus. Er 
gehörte der Mendelssohn’schen Schule an. Mit meister Gewandt- 
heit hat Rapoport übersetzt. Vergl. B. H. B. IV. S. 162. 


₪. 180. Vergl. B. H. B. V. S. 152. 
₪. 183. M. Mendelssohn starb den 4. Januar 1786. Vergl. B.’H. 
B. v. S. 139. | 
₪. 186. Vergl. B. H. B. .ל‎ ₪. 143. Noch während des Hochzeit- | 
festes wurde dem Sänger die Frau durch den Tod hinweggerafft. Verbess. | 


₪. 186 2. 3 v. 0. 09» | 
er | 


₪. 188. Vergl. B. H. B. VI. S. 57 
S. 189. Juda Löb Benseeb (gest. 1811) schrieb einen Commen- 
far über das Werk: אמונות ודעות‎ , verfasste תלמוד לשון עברי‎ , über- 


setzte die deuterokanonischen Bücher Judith und Jesus ben Sirah ; schrieb 
seinen השרשים‎ UNE und gab endlich seinen בור ספר‎ oder mon 
למור"‎ heraus, woraus (II. Th. S.46) diese Uebersetzung genommen ist. 
Nebstdem schrieb er ein hebräisch und deutsch abgefasstes Religionsbuch , 
יסודי הרת‎ , u. eine Einleitung zu den hl. Schriften des A. B. Verb. S. 
189 2. 11 v.o. ותיו‎ ann)» 

S. 190. Joseph Haltern, ein Schüler Mendelssohn’s, ein guter 
hebräischer Dichter, aber noch besserer Uebersetzer. Er lieferte seine 
‚meisten Arbeiten in den Meassef. Schade, dass die im Mscrpte vorhan- 
dene meisterhafte Uebersetzunge der Esther von 806106 bis jetzt ausser 


einigen Bruchstücken noch keinen Herausgeber gefunden hat. 

₪. 191. B. Lindau, ebenfalls Schüler Mendelssohn’s und ausge- 
zeichneter ÜUebersetzer in das Hebräische, was die Uebersetzung von 
Raff’s Naturgeschichte genugsam erprobt. Er arbeitete. meistens für den 
Meassef. Vergl. B. 11. B. VII. Meass. S. 43. Verbess. ₪. 192 Z.3 v. 
> יאָתָה‎ 

5. 192. Vergl. B. H. B. VII. Meass. S. 0. 

₪. 193. Beide Uebersetzungen, (B. H. B. I. S. 10.) und 8. 6. 
(B. ג‎ B. VII. ₪. 116) sind durch strenge Beobachtung des deutschen 


‘ hinausgerückten Verse den Namen des Verf. Vergl. Kinnor Naim, Wien 
| | 


- 
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'Versmaases und Reims, vor Allem aber durch die erhabenste Diktion, 


(die Schiller’s Ausdruck selber übertrifft, ausgezeichnet. 

S. 199. Vergl. Kinnor Naim S. 114. 

₪. 206. Vergl. B. H. B. III. S. 102 u. B. IV. S. 224. 

S. 207. Vergl. B. H. B. VII. Meass. S. 70. 

₪. 208. Juda Jeitteles, ein gebildeter jetzt noch 160000 6 
zu Wien, und sehr fleissiger und gehaltvoller Arbeiter für die 2. hat 
durch seine aramäische (chaldäische) in hebräischer Sprache verfasste 
Sprachlehre, so wie durch seine in den B. H. angeführten Bemerkungen 
über den onkelos’schen Targum sich auch als gründlichen Kenner des 
Chaldäischen bewiesen. Noch sind von ihm הנעורים‎ 33 (Gedichte ver- 
ımischten Inhalts) erschienen. 


₪. 210. Dieses durch treffende Wortspiele bemerkbare Epigramm 
findet sich B. H. B. 11. ₪. 22. Die beiden Andern sind aus I. B. des 
Meassef genommen. 

₪. 211. Salomon Jakob Cohen, ein noch lebender ausgezeichneter, _ 
rein hebräischer Stylist, arbeitete bereits für den Meassef, gab dann 


1 מטעי קדם‎ (morgenländische Pflanzen) Frankfrt alM. 1807 heraus, bear- 


beitete eine hebraische Grammatik, die jener von Wolf Mayer zur Grund- 
lage diente, und endich erschien seine Epopee =) 3, Wien 1884. 2 
Bde. in 20 Gesängen, worin ihm Wessely’s 11056106 als Muster gedient 
hat, Er folgt der Geschichtserzählung der hl, Schriften und sucht die- 
selbe mehr po£tisch darzustellen. Die Arbeit kommt der Wessely’schen 
durchaus nicht gleich. Anfangs gedachte ich aus dem III. Gesange den 
Sieg David’s über Goliath zu nehmen; allein ich zog vor, aus den משעי‎ 
קרם‎ diese epische Erzählung oder Idylle, die wirklich dichterischen 
Werth und eine meisterhafte Diktion hat, zu nehmen. Verbess. S. 221 
2. 2 v.0. DAWN: ₪. 222 2, 8 .ץצ‎ ₪. INT; Z.1v.u. Hy s 

₪. 229. Diese Weihe, voll der erhabensten Gedanken , der schöns- 
ten Bilder und der manchfaltigsten Darstellungen, ist so recht das ge- 
treue Bild des frommen und Gottbegeisterten Dichters. Mit ihr beginnt 
der I. Gesang, nachdem Wessely eine Einleitung über den Geist der 
hebräischen Poesie und den Inhalt des 1. Heftes’ in Prosa vorausgeschickt 
hat. Ich kann es nicht sagen, welch tiefen Eindruck ein solch rein ge- 
stimmtes Gemüth durch solch klassisches Wort voll der innigsten Reli- 
giosität auf mich gemacht hat. Verbess. S. 232 4. 10 v. o. D’» 


₪. 235. Diese Erzählung findet sich im XIII. Gesange. Sie folgt 
genau dem Gange der hl. Geschichte und wird nur zu ihrer treuen und 
fromm begeisternden Auslegung. Ich habe desshalb auch keine exegeti- 
schen Probestücke in die Chrestomathie aufgenommen, weil die Darstel- 
lung des hebräischen Epikers die vollkommenste Auslegung der heiligen 
Schriften selber ist. Als Muster kann ich besonders die Auslegung des 
Siegeshymnus (II. Mos. XV.), womit sich diess epische Bruchstück schliesst, 
von V. 806— 1039 nennen. Wer sollte sich nicht gerne an dieser Sonne 
wärmen? Nicht leicht werden in einem antiken oder modernen Epos er- 


abenere Gedanken in dieser so erhabenen Sprache gefunden werden!‏ ת 
Verbess. 5. 237 2. 6 v. u. YWDI1; S. 238 2. &v. u.0%; S. 239 2. 8‏ 


0 ובם‎ 2 5 ₪ 1 ₪. D5 8.20 Zıvu09; 8.2523v. 


6 כחל‎ > | | 
₪. 260. Dieses Drama: מלוכת שאול‎ 2. Aufl. Lemberg 1820 wurde 

von J. Efrathi aus Troplowitz in 6 Akten 1794 zu Ratibor und Prag 
verfasst und hat zu seinem Gegenstande die Regierung Saul’s, näm- 
lich Saul’s Salbung zum Könige, seine Herrschaft ,- seine Verwerfung 
und dessen Ende. Die Anlage ist einfach und eben so die Maschinerie, 
die Sprache edel und rein und die Darstellung nicht ohne poetischen Werth. 
Er dedizirt in einem vorausgeschickten Briefe dieses Werk seiner Muse 
seinem Zögling Salman zu Ratibor und fügt am Ende v. Hallers Ge- 
dicht: ,‚die Ehre‘ übersetzt bei. In Saul’s Wahnsinn scheint König 
Lear von Shakespeare ihm vorbildlich gewesen zu sein, Verbess. ₪. 
2641 2. 7 v.0.yyn; 5. 266 2. 3 v. 0. DD. | 


| 


₪. 268. Die Ausgabe, nach welcher der Abdruck veranstaltet wurde, 
ist die 2te Aufl. von S. Dubno besorgt, Lemberg 1799. Die Fabel des 
Stücks enthält der פתשגן‎ und heisst also: | 


| 

Dem Emeth (Wahrheit) wurde ein Sohn geboren; dasprach er zum: 
Hamon (Volk): Wenn es dir gefällt, so verlobe deine Tochter Thehil- 
lah (Lob) meinem Sohne. Hamon willigte in den Vorschlag des Emeth 
ein. Zu jener Zeit gebar auch Thavah (Wollust), die Sklavinn des 
Emeth, einen Sohn, der bei ihr im Hause blieb. Da kam eine streifende 
Horde, plünderte die Stadt, raubte die Kinder und zog von dannen. Als 
Emeth sah, dass auch sein Sohn gefangen sei, ging er vor Gericht, 
und legte unter Schrift und Siegel Folgendes nieder: ‚‚Die Raubhorde hat 
meinen Sohn und meinen Sklaven entführt; damit aber ersterer nicht mit 
dem letzteren in der Länge derZeit verwechselt werde, will ich dessen 
Kennzeichen deutlich angeben.‘ Und er gab sie vor Gericht genau an. — 
Emeth starb, und im Verfolge der Zeiten ward der Sohn der Thavah 
im Hause des Dimion (Einbildung) verkauft, derihn gross zog und ihn 
Rahab (Stolz) nannte. Da sprach Tarmith (Trug) zu Rahab: ‚‚Ich 
will dem Hamon sagen, dass der Sohn des Emeth im Hause des Di- 
mion sei; vielleicht lässt er sich überreden und gibt die Thehillah, 
die Verlobte deines Herrn , dir zur Frau.‘ Tarmith ging wirklich 
zum Hamon und berichtete ihm, dass der Sohn des Emeth im Hause 
des Dimion verweile. Hamon ging, holte Rahab aus dem Hause 
des Dimion und sprach zu ihm: Nimm meine Tochter Thehillah zur 


Frau, wie ich es schon deinem Vater Emeth zugesagt habe. Zur sel. 
ben Zeit kam auch der Sohn des Emeth, Joscher (Rechtschaffenheit) 
wieder unter das Volk, wurde aber nicht erkannt; der Knabe war heran- 
gewachsen und gross und schön geworden; Thehillah sah ihn und ge- 
wann ihn lieb; jedoch verblieb ihr Vater Ham on darauf, sie dem Ra- 
hab zu geben, wie er versprochen. — Als nun Rahab zur verspro- 


«RR 


und ihm gehört dann Thehillah -nicht. Man forschte also genau nach 


gowisch u. der Rachel Dovigo Enriques zuAmsterdam dar, wor-- 
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chenen Zeit seine Frau begehrte, da lud Hamon alle Stadtleute ein und 
richtete ein Gastmahl her. Während -dessen aber entstand ein sehr hef- 
tiger Sturm , so dass das ganze Gebäude einzustürzen drohete; die Leute 
fürchteten sich und erschraeken sehr. Da stand einer von den Ältesten 
auf und sprach: Höret mich! uns hat ein Schrecken Gottes befallen ; ich 
‚erinnere mich jetzt, dass Gott einst dieser Stadt zürnte, und über sie 
ein grosses Raubheer kam, welches sie ausplünderte. Unser Bruder 
Emeth hatte seinen Sohn und den Sohn seiner Sklavinn im Hause; die 
Knaben wurden gefangen und vermischt; da schrieb Emeth die Zeichen 
Iseines Sohnes vor Gericht als bleibendes Zeugniss auf; lasst uns jetzt 
forschen und nachsuchen; vielleicht ist Rahab nicht der Sohn des Emeth 


‘Jund fand an Rahab auch wirklich die Zeichen nicht vor, so dass man 
| ihn fortschickte. Als Sechel (Verstand), der Freund des Joscher, da- 
von hörte, trat er vor jene und sprach: Ich will euch den Sohn des 
lEmeth vorführen und ihm gehört Thehillah zur Frau. Er brachte nun 
den Joscher, man stellte ihn vor das Gericht und fand die Zeichen 
seines Vaters an ihm, und das Gericht sprach zu Hamon: Der ist der 
Sohn des Emeth, dem du deine Tochter Thehillah bestimmt hast. 
So heirathete Joscher die Thehillah; Alle freueten sich und dankten 
Gott. — | | 
Das Drama brachte der Verf. als Hochzeitgeschenk dem Jakob Di- 


auf auch der Prolog Bezug: nimmt. Verbess. 5. 298 7%. 15 ₪. o. חיתן‎ : 
5. 320 2. 8 19 U. Erin % 
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Wörterbuch" 


0 | 

Anmerkung. Dasselbe ist nach den Stämmen geordnet und die, 
darin vorkommenden rabbinischen Wörter durch R. bezeichnet. Die’ ge- 
wöhnlichen Abkürzungen sind folgende: I. 11. III. IV. V. bedeutet die 
fünf Formen des hebr. Zeitworts; m. bedeutet das männliche, f. das 
weibliche und c. das gemeinschaftliche Geschlecht des Nomens, soferne 
es von der in der Sprachlehre angegebenen Regel abweicht; pl. dessen | 
vielfache Zahl und St. constr. dessen Verhältniss.. Die Eigennamen sind 
nicht aufgenommen worden. 


ו 
N‏ 
pl. N} m. Vater, Aeltern, Ahnen.‏ שאר || an 1. IV. flirgen; 2 Schwung-‏ 
m. Keim.‏ אב | -- feder; a Kiel, Flügel;‏ 
zu Grunde gehen III. verder-‏ אבד | Held,‏ אָבִיר gross sein; TAN‏ .2 


| 


mächtig, stark. 


IN GR אַנְָה‎ «Band, Bund, Ver- 


sammlung. 


ben IV. dass.; 773 Verderben; 
אָברון‎ dass., Art des Verderbens. | 
אבה‎ wollen. 


ein Monatsname (Aprilo.Mai). |‏ אָבִיב 
TS arm.‏ 

Kapperbeere.‏ אָבִיונה 

EAN ץ‎ aufwallen (vom Rauche)._ 
Ian trauern, IR Trauer : אבָל‎ 


trauernd. 


% 


nicht wahr? aber, sondern,‏ אבל 


vielmehr. en 


IN Thautropfen. 

Binsen.‏ אנמון 

EN Becken. 

FIN Flügel. 

IN zusammenscharren , gewinnen, 


sammeln; | בִתנְוְרֶה‎ Bettelmünze ; 


m. aufsteigender Dunst.‏ אד 


DIN roth sein, III. IV. dass. ; DIN | ID m.Stein; DYIN Töpferscheibe, 


Gebärstuhl. 


| DAN mästen 5 אבוס‎ Krippe, 
| pas Staub; mit nam Schiesspulver. 


24 


Mensch; EIS Erde; אָדום‎ roth. 


6 אדוני m. Herr; pl.‏ אָרון 
m. Fussgestell, Grundfeste,‏ 7 


3) 


TS II.sich verherrlichen; אדיר‎ herr- 

IN dass. 

a8 lieben; אה‎ Liebe; אהבה‎ dass. 

| אהו‎ ach! wehe! / 

אֶחָלִים .יי m. Zelt, pl. DJS‏ אל 
Zelte und Alo&; mins nur Aloe.‏ 

| IN oder. 


Wahrsager, Geisterbeschwörer.‏ אוב 


lich; אָרְרת‎ Mantel; 


Um-‏ אודוףת Ursache, wegen; pl.‏ אודר 
wegen.‏ על stände, 'S‏ 

MN Ill. begehren V. sich gelüsten 
MIN Lust, 
מאויים, תּאוָה‎ dass. 
אוו‎ oh! 


| lassen ; Begierde; 

weh! 

N R. Luft, Temperatur. 

ge-‏ אוּלֶס vielleicht;‏ אולי auch‏ אול 
wiss, fürwahr.‏ 

Thorhneit.‏ אולת der Thor;‏ אוול 

NN Ungerechtigkeit, ‚Eiteles, Mühe, 
Unheil, Noth, Todesangst. 

Reichthum, Kraft. Als Zeitw.‏ און 

| V. mächtig, reich werden; miss- 
vergnügt sein. 

drängen , eilen.‏ אוש 

leuchten IV. glänzen, erleuch-‏ אור 

IN 

pl. m Lichter, מאוּרה‎ 7 

u. Dan Offenbarung und "‏ אורים 


ten; אור‎ , ig das Licht; 


Wahrheit. 


behaupten; MN 


IMS , אַחורי‎ En אחרון‎ 


ein Anderer, Fremder; =‏ אחר 


Insel, Provinz, 2. R.wenn ON)‏ .+ אי 


Wage. |‏ מאזנים 


"N umgürten, III. dass. V. sich 


umgürten ; IN Gürtel. 
אַח'‎ 
אחוה‎ Brüderschaft,, 
אֶחַד.‎ Eimer + ,אחת‎ pl. Einige. Zw. 
v. sich paaren; אחרגת‎ Einheit. 


1. Bruder; mins Schwester; 
2. Herd. 


Schilf, Seegras, Wiese.‏ אחן 
ergreifen,‏ אחז 
Besitzung.‏ 


IN Ss v. a. Mm Ill. 
; אַחר‎ OS nach, nachher; 


zögern IV. 


dass.; 
hintere, letzte; pam das Ende; 


MIND nachrücken. 
לאט‎ dass., leise; 


im Geheimen.‏ בלאט 
DON verschliessen IV. dass.‏ 


ON 0 : 


פא ,פה wo? 5 ₪ 4. PN; mit‏ אי 


wo nur immer; N welcher, 
mancher. 

feind sein; IN Feind; MIN‏ איב 
Feindschaft.‏ 


Verderben.‏ אוד 
N wie? wo? MIN R. Qualität.‏ 


אחיות Widder, Reh; by Kraft; nos | DIN 6. pl. Mj das Zeichen,‏ איל 


R. selbst.‏ את : מ₪60518206 
IN dann; IN dass.‏ 
m. Hyssop.‏ אזוב | 


ee meer I un 


Hindinn. 
PN nicht, nichts. 


. אור‎ ein Monafename (Mai o. Juni). 
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nnd Wittwe; אַלְמָנוּת‎ Witt- | אוש‎ Mann 9 אשת‎ Frau; NUN dass. 3 
wenschaft ; אַלמוני‎ ai פּלְני‎ ir- אישון‎ das ea die” Dun- 
gend Jemand. | xelheit, Augapfel. | 
ZEN lernen , sich gewöhnen, zahm IDIN sn , Riese, Kraft, ewig; 
werden, sich vergesellschaften , אִיתַנָה‎ Stärke, Element. 


III. lehren IV. tausend machen, אהי‎ nur, doch, gewiss. 
MON Fürst, Lehrer, אלף‎ tau- אַכָזֶר‎ grausam ; AYIIN Grausamkeit. 
send, Rind. ל‎ essen IV. speisen; מִפְכָל אכָל‎ 


vor IIf. in Jemand dringen. masse Speise. 


ON wenn, ob. Ta8 ja, gewiss. 
ON Mutter 5: that; mit דר‎ Ina Last, Bürde. 
Heerstraee TEN Landmann, ‚Winzer. 
NEN Magd. אל‎ nicht (ne), 016. 
MON Elle. אֶל‎ zu, bei, gegen; ON dass. 
man Volk, אל‎ Gott. , 
yon Part. pass. schwach, krank; | | אלא‎ aber, sondern. R. 
אמלל‎ welken, dahinsinken. | אֶלָה.‎ verfluchen, falsch schwören 
ION II. beständig sein, gepflegt wer- | | | IV. beschwören , durch einen | 
den IV ..trauen, glauben, Inf.Pass. zu- Schwur verbinden; Ton Verwün- 


/ | 
| 


versichtlich ; ,אמ‎ MIN Wahrheit, schung, = Schwur; TON / on | 
Treue; אָמנָם‎ . Pay, || Eiche, Linde, אלון‎ Terebinthe. 
MON Wahrheit; Bestand אלו אל אֶלָה ו‎ diese, jene. 
אַמְתָּה‎ TON dass. TON Künstler; אלו‎ Gott, bes. pl. אלה אֶלהִים‎ 
אומן‎ Erzieher, Pilegevater ; אמי‎ göttlich. R. 
wahr. ₪. ES R. wenn; N wenn nicht, 
אמש‎ stark sein III. stärken V. sich אֶלְמְלָא‎ wenn, wenn nicht. 
ermuthigen , VEN stark, keck, MON 1 „verdorben sein. 
VON Stärke, Keckheit. אלול‎ Eiteles, ee: 
TON Sagen, denken V. sich brüsten ; אלכסון‎ schief. R. 
,אמר‎ TON, TION END Rede, Son wehe! 
Befehl; OR bberkiek Ast, Wip- אלם‎ II. verstummen III. Garben 
fel, ַּלְוּמַר‎ sagend, d. h., R. binden אַלְמָה לס‎ Garbe; 
אמש‎ gestrige Nacht. ob, DIN Vorplatz, Halle; 
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IN, IN wohin ; IND hieher R. 
NIN, MN ach! ich 
MN III. durch göttliche Fügung her- 


bitte! 


beiführen .ל‎ Geiegenheit suchen. 
max H. seufzen, MIN Seufzen. 
0 3. 
IN Schiff, MIN dass. 
מּאַנָה‎ 


MAN Traurigkeit, ; Gelegen- 
"heit. 

IN Senkblei. 

sich beklagen.‏ אנ 

FIN schnauben vor Zorn V. dass. 
und erzürnt sein, AN Nase, Zorn. 

Pan klagen, DAN, Klagegeschrei. 

BIN krank, schwach sein IH. von 
Krankheit aufgerieben werden ; 
אנוש‎ Mensch, אָנוּש‎ schwach, 
tödlich / WIN menschlich R. 

DDN Scheune, che 

NDS Verderben, Unglück. 

sammeln II. versammelt wer-‏ אָסף 

den, sterben V. sich sammeln; 

der Sammler (eine Zeit- |‏ מְאסַף 
Sammlung‘, Ver-‏ אַסִיפָה schrift);‏ 
sammlung.‏ 

binden , verbieten; TDN Ge-‏ אֶסַר 
fangener.‏ 

AN auch, ja; OR wenn auch R. 

Pallast.‏ אפרן 

Leibrock.‏ אפוד 

MOIN der Papst. R. 


Unx IV. verfinstern, אלה / אל‎ 
bonn Finsterniss. 


₪ 


TEN Art und Weise, Zeit, DWDN 

| schickliche Zeit, אופן‎ Rad, Kreis. 
‚DON mangeln, ermatten, DAN Nie- 
ımand, ausser, das ee 
אפִיסָה‎ Mangel. 

Otter, MYDN dass.,beides für:‏ אֶפַע 
nichtig, unnütz.‏ 

PEN V. sich stark machen ‚ Gewalt 
anthun , PEN siark, Rinnsal, DEN 
Umfang. R. \ 

“DN Staub. 

TON möglich R. 

YaLN Finger. 

bewahren, legen IV. dass.,‏ אָעַל 
bei.‏ אצל 

TUN (a) in den Schatz legen, אוְעַר‎ | 
Schatz. 

| אקלים‎ Klima R. 

AN (a) nachstellen, lauern III. dass. 
ארב‎ Lauer, אַרְבָה‎ Fenster, Nest, 
ו‎ % 

vier.‏ אַרְבָע 

אורן weben, 778 Gewebe;‏ ארג 
Weber, ars, a8 Purpur.‏ 

Lade..‏ ארון 

Löwe, MIN dass.‏ ארי 

TAN Zeder. 


MIN reisen, אורח‎ Reisender, ארח‎ 


Weg, Sitte,pl. ות‎ Karavanen, אֶרְחָה‎ 


Reisegesellsch aft. 


TIN sich verlängern IV. verlängern, 


auch intrans. TR Länge, TS 


lang, mit OS langmüthig, אריכוּת‎ 


| 


Weitläufigkeit. R. 


| NO Pallast. 
| MAIN Hase. 
DIN Gift, "DIN eiftie. R. 


YIS RB. sich zutragen, MIYTIND 
fälligkeiten. 


| 
| 
| 


Fluch.‏ מארה verfluchen,‏ ארר 


TII. sich verioben.‏ ארש 


| אש‎ Feuer, 


\ 


TER Ergiessung. 
| | hai Traube. 

| אַשָכָּנָז‎ Deutschland, אַשְכָּנְזִי‎ Deut: 
| | 


/ 


schen 


Dei schuldig sein, die Schuld büs- 


verwüstet sein IV. schuldig 


אָשָמָה 


sen, 
| machen, אשם‎ Schuld, 
| dass. 
| אשנב‎ Fenstergitter. 
is Köcher, mit 73 Pfeil, אשָפּות‎ 


| Dünger. 


TEN gerade einhergehen 111. begtük- 
אַשָרִי‎ 

glücklich, MIN, UN Schritt, 
| אשרה.‎ Götzenhain, תָאַשור‎ Cy- 


presse. 


ken, אשר‎ Glückseligkeit, 


UN, ש‎ mit folg. Dagesch : welcher, 
| Bader 

V. sich stärken.‏ אשש 

nN1. bedeutet den Accus. 2.mit (AN). 
MN Karst. | 
MAN du. 

NN אֶתָא‎ kommen. 

m אֶתון‎ Eselinn, 


| 
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4 ב 

5, 92 in, durch, an, auf. ; 

Erklärung‏ ביאור II. erklären,‏ בְּאַר 
R., 783 Brunnen‏ 

Eisenhütehen, Giftkraut.‏ בְּאְשָה 

betrügen, treulos sein, 53‏ בגר 
Kleid. |‏ 

allein.‏ ל Ast, Stange, mit‏ ברד 

ze allein sem VW. dass sich ab- | 
sondern, 773 len 

II. abgesondert werden IV. tren-‏ ברל 
nen, unterscheiden , 13 unedles‏ 
Unterschied R.‏ הבל Metall, Zinn,‏ 

Beryl.‏ בַּדלַת 

ברק untersuchen, nachforschen.‏ ברק 


Riss. 

ea II. verwirrt werden 111. be- 
schleunigen, verwirren IV. dass. 
oma Bestürzung. 

mom Ha Thier. 

p22 Ww. strahlen, glänzen. 

"72 glänzen, בְּהִיר‎ glänzend, A772 


weisser Fleck (des Aussatzes), 
Brandmal. 


kommen, untergehen 17 . führen,‏ בוא 


02 das Kommen R., 29 
die Ankunft, Eingang, Untergang 
Ge- 


Einkommen, Frucht,‏ תבואה 
winn.‏ 


H. hohl sein.‏ בוב 
verachten, Subsi. Verachtung.‏ בון 


2 II. verwirrt sein, 2129 Ver- 


wirrung. 


u, Stück z. B. Holzes, Monatsname. 


>58 
בִּיעָה ן‎ Ei. 
! בית‎ Haus, Familie, Strophe des Ver- בוקה‎ Leerheit. 


ses, ביתי‎ was zum Haus gehört, || בןך‎ Grube, Blase. 


zahm. בוש‎ sich schämer IV. ובוש‎ beschä- 
In22 weinen, beweinen, 3 Wei- men, Schändliches thun, בשת‎ 
nen, 032 Jammer, pl. Balsam- Scham, 3/33 Schmach. i 
landen, DI} Quellen, Fluthen. בו‎ Leinwand. 
בכר‎ der Erstgeborne, 792 I. Erst- לובה ,בוה‎ achten, נְמְבָזֶה‎ Verach- 


—_ sein, 22 Dromedar. ietes. 


nicht (ze).‏ בל 
IV. heiter sein.‏ 392 


+: | בןם‎ zertreten 1 . .58ב‎ zertreten sein. 


| בזז‎ plürdern, בץ‎ Raub, 733 Beute. 


- 


ו 
Mn verabscheuen. _‏ | 
Fan‏ 


altern III. abnützen. | ale! prüfen, 12 Wartthurm, a2‏ בלה. 


3 nicht, auch ְּלִיעַל בּלתי‎ nichts 
werth, Nichtswürdiger, ְּלִימָה‎ 


Prüfung. 


E wählen , M2 vortrefflich , 
nichts. Jüngling , בחורות‎ Jugend, Ym2 


L / ! 0 erwählt, מבחר‎ Auswahl. 
3 verwirren, vermischen, über- ו‎ 
! —=F 


N בלול‎ ES IND? III. (thöricht) schwätzen. 


7% בסשת‎ vertrauen IV. anvertrauen, 

Y23 verschlingen III. dass., ver-| ד‎ 
— 57 .. = 
/-//- übertragen, versprechen, 7%2 si- 


p52 III. ausleeren. 
102 Höhe, Anhöhe, Berg. 


cher , non Vertrauen, הַבְטָחָה‎ 

Ver peechn Versicherung. 2. 
bo aufhören , Im Widerlegung, 

Vernichtung, Ruhe R., הַבֶטַלֶה‎ 

dass. R. 0 
22 Bauch, Leib. 


‚m2 bauen. 7902 Gebäude, maandass. 0 
MIN Gestalt, Bild. 12° Sohn, Kind, 
בת‎ Tochter. 


ny2 bitten, beten. 


SE 
Dy3 widersetzlich sein, ausstossen 2 ach! doch! ja! ich bitte! 


gegen Etwas. בִּימָה‎ Gerichtsstuhl, Anhöhe. R. | 
| T2 wissen, bemerken III. IV. Weis- 
ָּעַל‎ herrschen, ehelichen, בעל‎ Herr, 

heit lehren V. einsehen, בינה‎ 
mit 7 Angeklagter, mit Hy Thi aM 
N he - Kenntniss, 7123 klug, תבונה‎ Ver- 


mit Vogel, it Komet, mit . 
22 a aa en nunft, Wissenschaft, הבנה‎ das 


der Fliegenbaal, Beelzebub. 
ה , ְבוּב‎ Verständniss R., התבוננות‎ dass. R. 
בָּעַר‎ verbrennen , verbannen, dumm 0 Sa 


3) zwischen, unter, 
sein II. dumm werden III. ver- ּין‎ 
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dass., pP Blitz; tilgen, miyan Verbrennung, Y: |‏ .1% ם6שו[כ" בָּרַק 
Dummheit. |‏ וול בַּרָקֶת Glanz,‏ 
Til. IV. erschrecken, verwirren)‏ בְּעַת je pe Dreschschlitten , Stachel-‏ 
Nutzen suchen, theilen II. voll:‏ בָעַע pflanze.‏ 
bringen, yYJ Stück, Gewinn, Beute.‏ מו6צ ,11 reinigen, erklären R,‏ 2 
sein V. klar‘ sein, 913 Erklä- PX aufschwellen.‏ 


rung, mit ב‎ klar R., בְּרוּרָה‎ dass. / בָּעַר‎ > ‚ einlese halten, abschneiden II. 
3 rein, בָּר‎ Getraide, Feld, “>| befestigen, 3 befestigt, בּציר‎ 
Remigkeit, בּרית‎ Seife. | Weinlese, lan Festung. 
בָּרש‎ Tanne. v3 spalten, a chbrechen IV. 2 
ua im Kochen‘ sein, reifen 111.|| III. hervorstossen, yn2 Hälfte, (ei- 
IV. dass. | 6 Sekels}, בג קעה‎ Thal, pe 
בשם‎ Balsam, wa II. Pass. Part.|| Thkeilung. R. 2 


‚wohlriechend. | pp2 ausgiessen, leer machen. 
u) Fleisch. | "22 111. mustern., בּקר‎ Morgen, /- 
בְּשָר‎ III. verkünden, בְשוּרָה בָּשרֶה‎ die Frühe, Kindheit. "22 Rinder, 
בשוּר‎ Botschaft. בְּקְרֶת‎ genaue Untersuchung. 
manzJungfran, יז‎ jungfräulicher בּקֶש‎ Ill. suchen, begehren, ; קשה‎ 
Stand. 19 Bitte. 
בַּתר‎ III. spalten, theilen, בר‎ Sohn. 


| ברא‎ schaffen, ersinnen, 7873 Schöp- 
Th ך‎ ₪ | 


, fung, בַרְי‎ 0650206 (R.), 093 


hoch sein 0. sich erheben,‏ באה 


fett, gesund. 
Na stolz, 83 ברד | גאות, גּאָוָה, גָאון,‎ hageln, 772 Hagel. 


a wählen, ברִית‎ Bündniss, בָּרִיה‎ 


Stolz, Grösse. 


: אל‎ loskaufen, beflecken III. dass. 


Speisc. 
V. sich beflecken. ה ברול‎ , 
>) Rücken. | ברח‎ fliehen, בְּרִי‎ Riegel, 7773 flüch- 
m23 hoch sein IV. erheben, גָּבוהּ‎ tig. | 


723 niederknien IV. niederknien 
בנ ן:‎ | | 


lassen III. segnen,, gesegnet wer- 
den, fluchen, 72 Knie, ְּבָה‎ | 
Segen, ברכ‎ Teich. 


hoch, erhaben, 75) Höhe, Hoch? 
muth, MYr723 Würde, Stolz. 


גבל begrenzen IV. dass.,‏ גבל 


Gränze, Raum. 
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3 Fremdling. מגורת:‎ | v2 (ungebr. $ ya Becher, ְּבְעָה‎ 


Hügel, מִנְבַּעַת‎ Mütze, Turban. 

überhand nehmen, 
23 Maan, 
23 Muth „ Kraft, 


33 stark sein V. 
übermüthig werden , 
גְבור‎ Held, 


dass... 133 der Herr.‏ תנכרת 


| 33 Dach. 


=) einschneiden , verwüsten, sich 
הרה‎ 
ברינר‎ Schaar, 


häufen, drängen, 


Rotte. 


ua} gross. sein 11]. IV. erziehen, 


vergrössern , erheben V. sich er- 
heben, bin STOSS, דל‎ Grösse, 
pie Pracht, Grösse, Würde, 
uam Thurm. 

abhauen III. dass:‏ ו נֶרע 

ae! ו יז‎ ausstossen, 
AN} Lästerung. 

=} umzäunen, vermauern . V. defi- 
Hart werden R., 7} Zaun, Defini- 
tion R. 

0 גּרִיש 

12,92 Leib, Rücken. 


| גןר]‎ hervorbrechen IV. dass., 

„32 Volk. 

Sn ִיל,‎ jauchzen, 2 mon Jauch. 
zen. 

also.‏ גון 


yn ‚sterben. 

Körper, Person, Ding, Masse,‏ גוף 
R. 3532 körperlich, sinnlich.‏ 

“13 fremd sein, 3 fürchten (mit 


19). sich flüchten, wohnen V. sich 


behauen , nm behauener Stein.‏ גּוֶה 


| u, wälzen V. sich wälzen, über 
דל‎ Ri 


ob} zusammenrollen, גלם‎ Keim, Klotz, 


= aufhalten | 


Furcht.‏ מגור 
Erdscholle, Staub.‏ ברש 


das Ein-‏ גל , rauben, plündern‏ ול 

bringen, Raub, on Raub, on 

Junge Vögel, Tauben. 

(abgehauener) Stamm.‏ בָּוְע 

a3 abschneiden, theilen, beschlies 
sen, }3 Stück, Theil, 93 Ver- 

0 Bestimmung, Wüste. 

| om ‚non glühende Kohle. 

| גיא‎ Thal, | 


fügung, 


| “3 Sehne, Muskel, Ader. 

N} wegen, wie, Zeitalter, Geschlecht. 
Hy} offenbaren, auswandern, 1. 
dass., da Tafel, Rolle, Buch, 
bin Wanderung. 


Jemand herfallen, גל‎ Woge, Haufe, 
Yyby Kreis, Rad, Kugel, Himmels: 
kugel, Himmelskörper , לה‎ Win- 
dung, Saba Klotz, Götzenbild, ל‎ 
wegen, מַנְלָה‎ Rolle. 


Mantel, Decke.‏ לוס 

XD} auch, DJ% dass auch. 

No} IIT. schlürfen, aufwühlen, fort- 
raffen IV. schlürfen lassen. 

Krieger, Zwerg.‏ גמר 

vergelten,entwöhnen (ablactare),‏ מל 


, מול ו 11 ב מל‎ 37) Belohnung, 
on Kamel, ּמִילֶה‎ ‚Vergeltung, R 
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Du Regen, Körper. R. גשמיות‎ we}! vollenden , ָּמִירוּת‎ Vollendung, 


= Körperlichkeit. R. 5 ma Ur theilssprueh R. in, 
„wa Brücke, mit הַשָמָה‎ Fahrbrücke., ונוי‎ u. 5. w. 

II. tappen. | 233 stehlen ; 233 Dieb.‏ גשש 

Schatz, Kiste, 2 dass. R.‏ גְנָז + Kelter‏ גת 


| bedecken, beschützen II. IV. 
א ₪ כ‎ dass. , 70 Schild, מ‎ Garten, 732,| 


7 =} chald, für TUN welcher. dass. 122 dass. 


2977 traurig sein ; האבון‎ Kummer. 22 brüllen. 
IN in Angst sein, 387 Angst. על‎ verabscheuen. 


schelten, abwehren II. abge-‏ גְעַר fliegen.‏ הראה 

5 Bär = pl. 0137 . | 3 schüttelt werden, my2das Schel- | 

37 üble Nachrede. ten. | 

p37.an einem haften, anhangen III. בש‎ erschüttert werden, win Er-| 
Pass. fest zusammenhängen, , ּבָק‎ sehüfterung. 


das Verkleben, die Verbindung. || 3 Rücken, Leib. 


727 III. reden, רבל‎ Rede, Befehl, 


122 Weinstock. ₪ _ 
Sache, 137 Vortrag מָדְבָּר,‎ Wüste, na} Schwefel. f. 
27 Pest, הבור‎ das Allerhejligste, BE! eine einzelne Dec Aa 
הּבְרָה‎ Sache, Geschäft mit על‎ Hals. 
wegen, 77127 Biene. IR II. betrübt sein II. ל‎ 

wa Honig. \ reizen V. sich entrüsten, תגרה‎ 


| 


Fischer.| Hader, Schläge.‏ רוג fischen,‏ הו Fisch,‏ רג 


die Fahne ya) Loos.‏ ל Panier, Fahne,‏ דל 


"erheben, daya geschmückt, auser- DR abschneiden, Ursache haben; 


lesen, glänzend’ O7 Knochen. 


137 Getraide. 7172 Kehle. | 
77 davonjagen, dröhnen, רהרזת‎ m Scheune, Tenne. 

; | גְּרַע‎ verringern, בְרִיעוְתא‎ Verschlech- 
=j7} Geliebter pl. Liebe; הורָה‎ Va-| terung, מִגְרְעָה‎ Mangel. R. | 


des 1101861868 Dröhnen. 


ters Bruders Frau. | AM fortwälzen, auskehren, מָנְרְפָה‎ 


7 Veilchen. Erdscholle. | 
7 schwach, krank sein, m krank,|| Wa 11. aufgeregt, vertrieben wer- | 


Y dass,, מַרָוָה‎ Krankheit. den III. vertreiben, van Vorstadt. 
25 
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nn ohren verfolgen IV. anzün-|| ri} IV. vertreiben. 
den, הלקה‎ Brand, R. 
הלת‎ -- f. | an Stillschweigen, ,רמס‎ 0937, 
| 


017: מדום‎ still, ergeben, leblos, 


schweigen 111. stillen‘ ‚97 Blut,‏ דיןם 


97 eleichen, ruhen 111. IV. ver-| 
gleichen, denken, sich einbilden,|| Mineral, רומיה‎ Pause, Stille, רממ‎ 
" mm, רמיו‎ MET Bild, || leises Lüftchen, Stille. nn 
Aehnlichkeit , 9723 wie mir|| 9)” wohnen; מְדוּרה‎ Holzstoss, 4 


. scheint, כָּדמָה‎ u. del. Scheiterhaufen, 37} Zeit Zeitalter. 
097 schweigen IV. zum Schweigen|| דג‎ dreschen,, zertreten IV. Pass. 
bringen. ודרש‎ gedroschen werden. 
157 Gassenkoth, Schattenbild. | 77 niederziehen, הַדוּחָה‎ MD Tan- 


, רמע‎ weinen, 997, my das Wei-| ventialkraft. 
nen, die Thräne. ala antreiben,, Al eilend II. ei- 
רבק‎ Wachs. len. 
-Y verlöschen. בְּחַק‎ bedrücken, הימל‎ m Noth. R 


19] zerstreuen, stossen, verwunden,! ” chald. wer ? Ai 


27 Schmach, Verderben. | genug. 


שדון drucken IV. drucken lassen, m richten, 373 verurtheilt,‏ דפס 


Hader, Streit,‏ מרין Druckerei. R. was recht ist,‏ ְּפוּם 


Blatt. R. ‚DIR dass. , 77379 Provinz, Land,‏ רף 
Stadt.‏ 


klopfen.‏ בְּפַק 
Festungswerk.‏ ריק 


PRT רוק‎ zermalmen, dünn, fein 


sein, רק‎ fein, Stäubchen, רְּכָא |הוק‎ auch 7371, 17 u beugen, 
7 Braun) 


Firmament. 


zerschlagen, zerstossen 111. zer- 
הכר‎ durchbohren, מַדְלרת‎ Durch knirschen, beugen , 5% Umsturz, 
a » Me Te ; ; / 
| ER 0 7 רבא ,6116080148 או‎ gedemü- 
thigt. | 
ךירא‎ verabscheuen, רראון‎ Gegen- לי‎ | 
"ל ו‎ 27 ‚unterdrückt sein, 17 unter- 


stand des Abscheues. 
drückt. 


377 betreten, MD Stufe. nd schöpfen IV. da : לי‎ Eimer, 
717 treten, betreten, spannen, 771 הלת‎ Zweige. 
Weg, Sitte, Lebensweise e., מררךףּ‎ 557 dünn, entschöpft sein, דל‎ dünn, 
‚betretener Weg. 2 = kraftlos, dürftig. 
D77 reissend‘ sein, treten. R. av träufeln, 
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Majestät, Grösse, Pracht. == | 997 Freilassung.‏ זור 
indisch. - - 4 777 Unkraut, Distel.‏ הְוְדִי Indien,‏ הורןּ 
,מדרש , suchen, forschen‏ )0( רש א | wehe!‏ קרי 


Untersuchung, Belehrung,‏ הרש auch-Dfam plagen , verwirren,‏ ה 


schlagen‘, zerschmettern IV. lär-| Vortrag R., mit 12 Schulhaus. | 
men, 79719 Geräusch, Lärm.: || NY Gras treiben IV. dass., NUT 
הון‎ Reichthum ft 6. | | Gras. | 


רש sein I. fett machen,‏ 1606 רשן 


heisa! =‏ הָידר 
R) sem, werden, ha-‏ הוה) ,היה 


> ben 11. werden V. geschehen, - רת‎ Gesetz, Recht. 


ו 


Fett, reiches Gastmahl, רשן‎ fett. | 


1 


stehen, הוה‎ der Name Gottes, 


Ent-,‏ הויה Vermögen, Realität.‏ הוה 


| ה‎ | 
u \ | 
stehen, Sein, הוה , הות‎ Verder-i ד‎ der Name Gottes. | 


= Fragebuchstabe, ה‎ mit folg. Da- 


Ian Pallast, טי‎ Stau gesch fort. der Arükel. 


ben, 77 4. b. =. 


sieh ! hier ist.‏ הַא schnell nehmen.‏ הון 


an ‚staunen, starr sein, הַכְּרַה‎ das MN wohlan! | 
Erkennen. 0 הַבָל‎ eitel werden 17. 1 machen, 
9m in der 1 ו‎ V. sonst 79} gehen הָבָל‎ Eitelkeit. | 
III. dass. IV. führen V. ופט‎ || 71377 Widerhall, Echo, Sylbe. _ 
deln, הַלִיכָה‎ Pfad, הלו מִהַלְףּ‎ man forschen ‚ unterscheiden, הגיון‎ 
"Gang, Weg. R., תַּהַלוּכָה‎ Kreis-| | הַגוּת‎ Gedanke, Muse, הָגָה‎ Seuf-. 
lauf R., הלה‎ Strom, ve zen. 
הלל‎ leuchten, glänzen, freveln TIL. 7 zermalmen. 
loben, vorziehen, wahnsinnig ma || ךילב‎ Schemel. 
chen IV. leuchten, glänzen ma- 8 Myrthe. 
chen V. sich rühmen, ו הָרף המוקמ‎ 
Bu an, Hmm Lob, oh 777 ehren, mit DNB (auch: Partei 


Freudenfeste. r 
nehmen) III. dass., ,הדר‎ 797, 


Ehre, Schmuck, Pracht.‏ הדרה 
ach.‏ ה betrun-|‏ הלוס on zerschlagen , m‏ 
ו : 


nm ach! ha! . / 
ken, הלמות‎ Hammer. 4 Ä 

sie, derselbe,‏ וא ,הווא er,‏ הוא 

hier, hierker. , .‏ הַלוּס 


dieselbe. 


ו 


- 


dieser. *‏ הלוזו ,הלו diese,‏ הלְלוּ 


=. 


Ton, Rauschen, Mani Gepras-' 
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Mm glänzend, rein sein, sich war-|| 077 +. 1m sie, dieselben. 
nen lassen. IV. glänzen, glänzend|| 1977 rauschen, sich bewegen, 1497 
mächen, mahnen, j} Glanz, אַוְהָרה‎ das Geräusch, die Menge, MON 
Ermahnung, Warnung. R. 
17 fliessen. 
31} 111. verbinden, trauen, 35}, זוב‎ 


das Paar. R_ 


sel.- R. mein Geräusch , הזמיות‎ 
die geräuschvollen Strassen. 
pam a המן‎ das Rauschen. 
an daher, מהָמרות‎ Schlingen, Gru- 
ben. 
177, Mam sieh! pam hierher, diese. 
הסה‎ 1:1, schweigen IV. schweigen 


=} stolziren. IV. sich frech betra- 
gen,  רֶז‎ keck, הו‎ Stolz, זרון‎ 
übermüthig. 
מזוזה‎ Thürpfoste. 
i she 
nn Winkel machen, beruhigen. 


: hweife eri h- 
MM ול‎ ee es הפ‎ umkehren, verändern, V. sich 


ten 11. erschüttert werden, IV. 
formen lassen, an das Gegen- 


theil, JYa77mVerkehrtheit, מהפכה‎ 
Verwüstung. Re 
vn Schluss, Satz, Vergleich R. 
| הר‎ Berg, 7 dass. 
37 (0) tödten, 7 Tödtung, Mord. 
mn empfangen, D’Yi. Aeltern, 
ae? הורָה‎ Schwangerschaft. 


verschwenden, non ausser. 

ir nähren, מזון‎ Nahrung. 

sich rühren, zittern, schwitzen,‏ דרע 
Schweiss. x‏ ְעָה 

drücken, gedrückt werden, zu-‏ וְוְרִ 
Fremdling, Feind,‏ ור , rückweichen‏ 
abgöttisch, neu, MM Anomalie R.,‏ 


aber, nur, mit folg. W EewWiss,‏ הרי 


om kriechen. damit. dass: R. 


"7 Glanz, gutes Aussehen, anch ein הָרַס‎ zerstören. 


Monatsname. 


III. täuschen, verachten bonn‏ הקל 
. (התל Brandpfeil. oder‏ זיק 

| Oelbaum, 6. ® 

Wolf. m.‏ ואב 

Fliege. |‏ בוב 

Geschenk.‏ בר 

na ‚opfern, זבה‎ Opfer, nam Altar. 
בל‎ wohnen, ובוּל‎ Wohnung. 

m ‚N dieser, = .זו ,ואת‎ 

am Gold, ein Seckel Goldes. 


ar וכך‎ rein sein 118. reinigen V. 
- sich reinigen, ומ‎ rein, Mist Recht, 
Tugend, Verdienst, Unschuld R., 
man Glas. i 
2 erwähnen, gedenken IV. erzäh- 
len, וְכֶר‎ Feel} Andenken, MEIN 


Rauchwerk. 


Verband, Heilung, 89% Eckel.‏ מזור 


die Zeit messen, 


| 
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on überschwemmen 111. ausgiessen, || סדק‎ yon Sturm. 


דב 


O7} Schwall, Regenguss. OB. ‘Dr denken, unternehmen, a} 
SS ו‎ 
ya säen, זֶרֶע‎ Same, Nachkommen-| Gedanke, Laster, zes Klugheit, 


schaft , זְרְעַנִים‎ Sämereien, Keime,!| List. 
זרוע‎ Arm, Kraft. | זְמַן‎ IM. bereiten , 


sprengen, streuen, PP Schale, ar Zeit, 13997 zeitlich.‏ זדק 
Au Spanne. || tar den’/Weinstock beschneiden, die‏ 


% 


₪ 8116 715016162 , sirgen III. 3 


Gesang,‏ 6 זְמִירָה ar, Amar,‏ הח 
IV. verbergen IT. sich verber-|| das vorzüglichste Erzeugniss , 12}‏ חבא + 


ven V. dass. auch N; חביון‎ Ge-|| Lenz, AD Psalm, man Win- | 


heimniss. zermesser. 


Schweif, N was einen Schweif‏ זב | ausklopfen.‏ חבש 


m huren. von Gott abfallen, Se 


zümen, Hy} Zorn.‏ ועס 
ועף 1116 ועף sein,‏ 11110 טל מ וְעףּ me‏ 


schreien II. sich versammeln,‏ נְעַק 
Ai‏ 


alt, Bart, mi map‏ זקן altern,‏ זקן 
DPI Alter (Senectus).‏ 


Sr ausgiessen III. filtriren, reinigen, 


binden (durch einen Strick). hat.‏ חבל 
Schmerz empfinden, als Pfand neh-‏ > 

, 7137 Hurerei. 

men, verderben III. "verwüsten, : 

gebären II. schlecht handeln, חבל‎ | 

Seil, Verderben, 1170011611, Schlinge. / 

; bestürzt.. 
san Schmerz, חובל‎ Steuermann. 
Mastbaum, an Paquet, Bündel, 
תַחבוּלות‎ Pläne, ד‎ 

Lilie.‏ חבצלת 

pan lieben, umarmen III. dass. 


Geschrei.‏ ועקה 
עו מוְעַר ,וער 
Pech. 1‏ זפת 


An III. !verfassen, redigiren , sich 
verbinden, an Genosse , Aa 
man חְבוּרֶה‎ Gesellschaft, man 
Str UL SS הק מַחִבָּרֶה,מַחְבָּרֶת:‎ 


AD? aufrichten. 


MIN Sammlung, Bin. וק חַבְרְבָּרות‎ Fusseisen, אזקיס‎ Ketten. 


die bunten Flecken des Panthers. =} ausbreiten, wurfeln, zerstreuen. 


wWantbinden, verbinden. 1 mn aufgehen, erscheinen, I}, AD 


Oman n2a2 Rn Rost '(Sar- Aufgang, 91% östlich, MIN ein- 


heimisch, ein Baum, der noch 


ו 


nicht versetzt ist. 


tago), ma, ran Fass R. 
an Honsohrack#; 
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aan Feste ‚feiern, lustig sein, auch 
,רזג‎ abzirkeln, jp Fest, yyr1 Kreis. 

Dan Felsen, Zufluchtsörter. 

Gürtel.‏ חַגוּרָה gürten;‏ חגר 

nn sich freuen I. erheitern, man 
Lust. . 

In aufhören, Ian schwach , ver- 
lassen. 

Dornstrauch.‏ חדק 

=7n umgeben, nachstellen, 7, 
"N innerstes Gemach, mit משכִית‎ 
dessen Wände bemalt sind. 

erneuern V.sich erneuen Iv.‏ .111 חרש 
Monat,‏ דש anfangen, von neu,‏ 
Neck R.‏ חדןש Neumond,‏ 

sin schuldig sein V. es folgt II. 
zum Schuldner machen, verurthei- 
len, an der Schuldner, Jj77} Schuld. 

חִידְהּ ein Räthsel aufgeben,‏ הוד 
Räthsel.‏ 


nigen, empfinden, חיש‎ schleunig, 

Sinn, Empfindung. R.‏ ןש 

m sehen , מחוָה חַזוּן.‎ , MM Ge- 
sicht, Sehen (wisio) mit mn Fern- 


rohr. 
"3m Wetterstrahl. 


Stark sein 111. stärken, verhär-‏ הק 


| ten IV. ergreifen V.. sich Kräfte, 


sammeln » חזק‎ stark , מקה‎ Ge- 
walt, PM Stärkung, R. 

In zurückgehen IV. zurückführen, 
חזיר‎ Schwein. 

Nbn sündigen II. sühnen, ,חטא‎ 
,חַפָאת‎ nen Sünde. 

sen hauen, behauen. 

Ron plündern. 

"un Stab, Zweig. 

leben III. IV. beleben, beglük-‏ היה 
das Lebende, Thier,‏ חיה ken,‏ 
Leben‏ הויס Gier, 1 lebendig,‏ 


mit בַּעל‎ Thier, ות‎ Leben. חוה‎ 1. benachrichtigen, aufklären. 


| 
| min Dorn, Ring, חח‎ Haken, Hamen: 


| חום‎ Faden, מחט‎ Nadel, II. an 
| N a 


nähen, %ır Schneider. 


| Uurgebären, tanzen,fürchten,Schmerz 
leiden, 111. IV. dass., הזיל‎ Schrek- 
ken, חול‎ Tanz, חול‎ Sand, gemein, 
profan, sinn, מַחוּלֶה‎ Reigen. 

sich erbarmen, schonen.‏ ןש 

yon ב‎ nen Strasse, UM 
das Aeusserste. 

Loch, feines Linnen.‏ הזור 

win eilen, empfinden IV. beschleu- 


mmm das. R. מחיה‎ Lebensun. 


terhalt. 


Stärke, Vermögen, Heer, Mauer,‏ חיל 


auch un ‚ HI חיל‎ stärken 'V. ver-I! 


mögen. 
חי‎ Wand. 
חיק‎ Busen. 
ran erwarten, warten III. dass. , 
In Gaumen. 0 
on weise sein V. wohl überlegen, 
sich weise dünken;; oan weise, 


aan Weisheit, תִחִכָּמונִי‎ Weiser. 


an Milch, Jon Fett, das Beste. 
חלר‎ diese Welt, Zeit. 


Ab krank sein III. streicheln, um! 
Gnade flehen IV. krank | 
V. sich krank stellen, on, ont 
דום ִמַחלוּאָה‎ Krankheit, חלי‎ Hals 
geschmeide: | 

von IV. bestimmen, Pass. part. be- | 


stimmt, schlechthm. R. 


| (חוּל) sein, tanzen‏ ו חַלַל 


II. entweiht werden 111. entweihen 
IV. anfangen, m durchbohrt, 
Leichnam, profan, חַלוּל‎ Höhlung, 
חול‎ profan, arm Anfang, חלון‎ | 
Fenster, חָלִיל‎ Flöte, חָלִילֶה ה‎ ferne 


sei es! 


obn träumen, wachsen, חלום‎ Traum, 
abs Amethyst, חַלְמִיש‎ Kiesel. 
חלף‎ vorübergehen, eindringen, wech- 
seln IV. verändern, vertauschen, 
V. verändert werden, nor Ver- 
tauschung, Präp. für, statt, חַלוּף‎ 
חליפוּת‎ Wechsel, ₪ התחלפוּת‎ 
änderekih , Wechsel. R. r 
von ausziehen, betten, befreien, 
rüstig sein IV. ausrüsten, חלציס‎ 
Lenden f., מַחַלְצוּת‎ Festkleider. 
Don theilen, glatt sein TEL. verthei- 
len, glätten IV. dass., heucheln, 
on Theil, Loos, חָלְקָה‎ 0 
חלקה‎ Schmeichelei, מחלקת‎ Ein- 
theilung, Klasse, R. br , 


on חַלְכָה‎ arın, unglücklich. 


36 


won geschwächt sein, niederstrecken, 
schwächen IV.dass.,: חַלוּשָה ; חֶלָשָה‎ 
Schwäche. R. vn schwach. 

Butter, Rahm.‏ חמאה 

on begchren, gelüsten, 9], חַמַדֶּה‎ 
0 ו מחמרים‎ 
Han Gegenstand der Lust. 

main Mauer. 

yon schonen, ben das Schonen. 

Dun sich erwärmen 111. wärmen, 
on heiss, חמה‎ Hitze, Sonne, an 
Sonnenbild, an Dim Wärme. 

DEN Unrecht,‏ 0 חמס 
Batıb) Gewalt.‏ 

von gesäuert sein, Yon besprengt, 
xan Essig, yan unterdrückt. 

om trüb sein, schwer sein IV. 
8 achen, Sn Materie,Lehm, 
mit onin Siegelerde, "nm mate- 
riell. R., a Wein, on Erd- 
harz, Yior] Heel; m., On, schwer, 
schwierig, herb. R. 

der fünfte.‏ חמישי fünf,‏ חמש 

PR lagern, An Lanze, 779 La- 
2 תחנות‎ Poststation. 0 

Waizen f., Korn.‏ חטה 

rn einweihen, belehren, an Be- 
lehrung, Erziehung , an, Tem- 
pelweihefest. ל‎ 

un omädig sein III. begnadigen V. 
flehen,, 7 Gnade, חנון‎ barmber- 
zig, on umsonst, marım Flehen, 
mn Gmade, Dann Bitten. 
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theilen, Pfeile ‚werfen , חש‎ Pfeil, Pan befleckt sein, beflecken , heu- 
an Stemchen, Pfeil, ein ge-| cheln IV. heuchlerisch schmeicheln, 
schaart. חנף‎ Ruchlosigkeit , חנף‎ Heuchler. 


"en Vorhof c., חָצִיר‎ Gras, | הצוצר‎ Pan würgen, Dan das Würgen. 


mit der Drommete blasen, Drom- =Dn Gmade V. frömmeln, הזחו‎ be- 

mete. : en heilig, Ton Storch 
חקה‎ graben 111. eingraviren, zeich- nDn sich flüchten, vertrauen, be- 

nen. decken, מַחֶסָה‎ Zuflucht, Decke. 
ppm bestimmen, eingraben III. fest- Son Heuschrecke. 


setzen, מקה ,חק‎ das Gesetz,| DDN einen Maulkorb anlegen, מחסלם‎ 


ppinn Gesetzgeber, Held, חקק‎ Maulkorb. 
Gedanke, Plan. pin Stärke, סי‎ stark, Yon 
חקר‎ untersuchen III. forschen, be- mächtig. 


rathschlagen, חקר‎ Einsicht, Prü-)) ID mangeln, מחסור‎ Mangel, Bin, 

fung, Ben» das Innerste, Denker, DD dass., חֶסָר‎ dürftig. 

pl. Forschungen, MIET, חל‎ Forschung, || 127) zudecken. 

Grübelei. R. חַפו‎ zittern, eilen II. ängstlich fliehen. 
IN trocken, wüste sein ‘IV. ver-) חפן‎ hohle Hand, handvoll. 

wüsten, trocknen, nam / an) חַפף‎ bedecken, סף‎ rein, חוף‎ Hafen, 

Verwüstung, mann . Band sn Küste , non Schutz, Brautbett, 

Trockniss, Hitze, dürres Land, Brauthimmel, (Trauung). 


xan Gefallen haben, wünschen an 


an Schwert. 


| In erschrecken IV. in Schrecken Wille, Gefallen, Wunsch. 


i + חררה אא‎ Schrecken. “an graben, aufwühlen , sich schä- 


men. 


חרון Hitze,‏ חָרִי ו mn‏ 


das Hin-‏ חפש von los, frei sein,‏ / ו 


breiten, Freiheit, won frei. 
חפש‎ III. ersinnen, suchen, הפש‎ 
EN „re 


Fenstergitter, “ seneen‏ ררכים 
Ro - > 7| Anschlag.‏ 


braten. חצב‎ spalten, aushauen, ausgraben. 


on IV. verfluchen,, |, verbannen , , | 
-' Un halbiren, spalten, WI, מחצית‎ 


Ban: ER Hälfte. 
Dam Sonne. , ‘ Yen. ו‎ theilen MI. Beute 
a 


on eingraben, un Griffel. 


I 


| 


Scherbe, mit 9, 23 irdenes |‏ חרש 


an beschimpfen, lästern III. ver-| 
achten, סכ הרפ 0+הו אחרף‎ 01. 

= nen | 

N bewegen, eilen, abschneiden, 


bestimmen, an ausgehauen, fleis- | 
a; 


sig, Gold, Strafe, Graben, vn 


Graben ,. num Dekret, nun 


Fleiss. R. 
הרצבות‎ festangezogene Bande, 


Schmerzen. 


pin knirschen.‏ חתן 


Schwiegervater, 317 Hachzeit.|| 47) entbrennen , ausgebrannt sein, | 


frei:machen III. רְְרְרְזְך‎ entzünden, 


das Loch pl. Freiherren, Edle, |‏ זור 


Freiheiten.‏ הַרגִת 


an pflügen, ersinnen, schweigen | 
IV. schweigen , חרש‎ Schweigen, 


Gebüsch, wm Bildhauer, |‏ ררש 


taub.‏ ְרָש Pflug,‏ מַמַרְשֶת 


לש 
Geschirr.‏ 


man eingraben. 


denken, meinen, zurechnen 1.‏ חשב 


erdenken, im Begriffe sein, חושב‎ | 
Kunstarbeiter,, navi Rechnung, 


Schätzung, Würde R.,‏ השיבוּת 
avi Bedanke,‏ 

IV. schweigen.‏ חשה 

=en dunkel,finster sein IV. verhüllen, 
un Finsterniss, יחַשָכָה‎ und 
dass. 

bein II. schwach sein. 

anhängen an Jemand, Lust‏ חֶשק 


?ו 


haben, pen Lust, Liebe. 
26 
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Sammlung.‏ חשרה 

ale einhalten, aufhäufen. 

Alm entblössen, enthüllen. 

ergreifen, AND Rauchpfanne.‏ חתה 

uam Il. גג‎ Windeln einwickeln, 
חַתַלָה‎ Windel, חול‎ Katze. R. 

oniN Siegel, nenn‏ תת 
Schluss. R.‏ 

om *- 


Schwiegersohn, Bräutigam , 


sich verschwägern, un 


Jia) anpacken, rauben. 

=mn rudern, durchdringen, forschen. 

Ann zerbrechen, bestürzt sein I. 
daes, „Ey. bestürzt machen, MN, 
nnn, חַתְחָתִּים‎ Schrecken, מַחְפּה‎ 
Furcht, Schrecken, Reue. | 


a 
טבת‎ schlachten, 039 - 


Schlachten. / 

einsenken , sinken 1. angebo-‏ טָבַע 
Na-‏ טְבַע ren sein IV. gründen,‏ 
natürlich, MY3% Ring,‏ מָבְעִי tur,‏ 
die Münze. ₪.‏ מִטְבע 

n20 


oder Januar). 


ein Monatsname (Dezember 

70 rein sein 1. IV. 
מָהוּר‎ rein, 0, min“) Reinig- 
keit. 


reinigen, 


gut sein IV. gut machen, 38);‏ טוב 
das Gut.‏ טובָה ,טוב gut,‏ 
verklebt sein, mind Stern-‏ מוח 


schnuppen, Nieren, Innerstes. 


20 


werfen, zerstreuen; El. IV:‏ מול IV. anfangen, wolien, zugeben‏ יאל 


dass. 
שור‎ Wand, Reihe. 
טחן‎ zermahlen. 
ממפות‎ Vorderhauptbinde.- 
טיט‎ Schlamm, 0. 


mo 50101058, Festung, Hütte, "Woh- 


Hürde. 

Than.‏ מל III bedecken,‏ מָלֶל 

NED מוסעמט ה‎ sein II. 
טְמָא‎ unrein, 

Zwitter, 0 R.‏ טוּמטוּם 


nung, 


beflecken, 


100 verbergen. 

irren.‏ טְעה 

schmecken IV. schmackhaft‏ טעס 

. machen, DYD, מָעים‎ Geschmäck, 
Urtbeil, Sinn, Grund :: מטעמים‎ 
Leckerbissen. 

-| סע‎ beladen, beweisen , פה‎ Be- 
weiss, Einwendung. R. 

Dun.‏ טַפה Kind,‏ טף 

non 1 mit den Händen ausbrei- 
ten, NSW Handbreite, Faust. 

end |‏ מָרי 

sich abarbeiten IV. ermüden,‏ טרח 
Arbeit. 2‏ טרח 

09 bevor, eher, noch nicht. 

In zerreissen, rauben, טרף ,טרף‎ 
Raub, Speise, grünes Blatt. 


” 
וו‎ für mim Gott. 


5 


| יָאָה‎ NN sich geziemen, MIN) MIN! 


+ 


בב כ לבסו a‏ 2 -*. ,הפו ב סבו סב ו 


Zeit, Jahr, ימי‎ Adj. Dan 


| geziemend, 


II. thöricht handeln. 

er‏ 1 יאש 

Fluss. |‏ ואר 

III. rufen.‏ יבב 

abfallen, fliessen IV..zuströmen,‏ ובל 
führen, 52 Wasserleitung, Fluss,‏ 
Einkommen.‏ יבול , Fluth‏ מבול 


= ובש‎ trocken sein IV. trocknen, יבש‎ 


trocken, mit Nj9 kraftlos, 73%, 

NW» trockenes Land. 

| ימה‎ ₪ betrüben, יגון‎ , mm Be- 
trübniss , Kummer. 

yn arbeiten, müde werden V. sich 

N abmüher יע‎ Arbeit, יָנִיעַ‎ ‚9m 
müde. 

fürchten.‏ ינר 

0 Hand 6. 

Ge-‏ היחו Geliebter, Freund,‏ יריד 
genstand der Liebe.‏ 

werfen IV. bekennen, preisen‏ רה 
Lob, Dank,‏ תודָה V. dass.,‏ 

kennen, in Acht nehmen 1.‏ ודְע: 
zeigen IV. bekannt machen II. sich‏ 
יִָיעָה ,7197 NY,‏ ,ףע berathen,‏ 
Yin Kenntniss , Wiksenschaft,‏ 
dass., Gedanke, yTn Ver-‏ מרע 
warum?‏ ריע trauter,‏ 

der Ewige, Gott.‏ וה 

am Imp. a7 geben, wohlan! 

Tag,‏ יום 
täglich.‏ 

Griechenland; 7} Koth.‏ ינ 
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Ruhe, Annehmlichkeit (in Verbin-! m Ill. zusammenthun, m einzig, | 


dung mit (רְנָרן‎ das Gericht (fereula). דתי‎ meine Seele, pn zusam- | 


pa} saugen IV. säugen, Part. +, men, Im zugleich, מִיוּחָד‎ eigen- | | 
Amme, יונק‎ Säugling, 5070880 , וו‎ bestimmt 2 
22} das Saugen. יחל‎ 111. IV. hoffen, verziehen, ו תוחלת‎ 
ו‎ n ו‎ ₪ . - 2 


=D» gründen III. dass., כןך‎ Ge- Hoffnung. 


heimniss , יסוד‎ , MD), |מוסדת‎ bm sich erhitzen, empfangen Ill. 
(St. e. 37H) Grund, Fundament,|| sich begatten, mon Zorngluth. 


fundamental. DM 111. beilegen, nach Familien’‏ יכורי 
hinzufügen IV. dass., adverb. zählen, pm» Verhältniss, Stamm- |‏ יסף 
wiederum. baum, Geschlecht. R.‏ 


gut sein IV. wohlthun , Som |‏ יָמַב belehren, züchtigen, erziehen‏ יִסַר 
wohl, 29% das Beste.‏ || מוסר Züchtigung,‏ יסור III. dass.,‏ 
Wein.‏ מן Band.‏ מוסר Eiehre, Zucht,‏ 
festsetzen II. dass. IV. bestim-|| Ayı 11. sich streiten, zurechtweisen‏ ועד 
er r‏ 
IV. bestimmen , schelten, strafen,‏ | מע" men, 17% Versammlung,‏ 
Zurechiweisung.‏ תוכחת bestimmte Zeit, Fest, 193 Be-‏ 
Vermögen.‏ ְכלֶת können,‏ וכל stimmung.‏ 
sebären IV. zeugen, Pass. ge-‏ יר על Nutzen,‏ יעל ות IV.‏ על 
/מילרת Kind,‏ ל Nutzen.|| boren werden,‏ תועלת Gemse, Steinbock,‏ 
תולדות wegen, my? Strauss. Hin, nn Gehunt,‏ 197 
ermüden, Ay müde, | Geschlechtsfolge \ Biographie , \‏ יעף 
Hebanıme,‏ מילדרת un einen Plan, Rath fassen, geben‏ 


ל 


V. sich berathen, ְצָה‎ Rathschlag, לה .1 ילף‎ on Schere 
ל‎ IV. heulen , וליל וללה‎ Geheul. 


| ולה‎ Heuschrecke. 


Versammlung, מְִנצָה‎ Anschlag. 


Wald.‏ יער 
D) Meer, Westen.‏ ו schön sein V. sich‏ יָפָה | 

De Schönheit , יָפָה‎ schön. מין‎ rechts, Y2) was rechts ist, 977 
np > v. a. MD) anhauchen. rechts gehen. 
yo glänzen, IV. glänzen lassen, ימר‎ V. eintauschen. 

Taube.‏ יונה Glanz, Schimmer. - Gewalt üben,‏ יפְעָה 
IV. stellen, lassen, niedersetzen,‏ ינח ne-nain Zeichen, Wunder, Beweis.‏ 


NY) ausgehen, abstammen IV., her- הַנַּחָה‎ Ruhe, Behauptung, MM 
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ausführen , hervorbringen, מושא‎ 
das Wort, 
תוְצָאות‎ Ausgang, hen u.dgl.R. 


das Hervorbringen , 


i NP sich fürchten ‚II. furchtbar sein, 

OD מוּרָא‎ Furcht. 

T hinabsteigen IV. hinabfuhren 3 
MIT das Herabsteigen. 


rm ‚werfen IV. lehren תורה‎ Gesetz, |. 2% m. aufsestellt sein, ae 


IV. aufstellen, V. sich stellen, 
מעב‎ Standpunkt, מִצָבָה‎ Bildsäule, 
Grabmal, Grabstein, מעבת‎ Wur- 
zel, Stamm, Denkmal. 

IV. stellen, setzen.‏ יג 


IR Oel. 


Gesetzgelehrter, Ni ‚Mei-‏ מורני 
nung. R.‏ 

nn. Mond, Monat. 

m Schenkel, Seite, Hüfte =, an 
Seite. 

Zeltdecke, Teppich.‏ רִיעָה 


PP, DV, ירק‎ das Grüne, שע ירקרק‎ IV. unterbetten, polstern, הצעה‎ 


Mittel R., מעע‎ Lager, Polster. 
ישוע‎ Gier. 


die grünlich-gelbe Farbe des Gol- 


des. 


erben IV. besitzen lassen, aus PR giessen, ausfliessen, festwerden‏ ירש 
u‏ 


IV. Pass. 
מוצק‎ festes Erdreich. - 


ausgegossen werden, 


mit 22 mein liebster| X? u. 4X bilden, enge sein, X 


Schöpfer , יור‎ Geschöpf, nm 
Schöpfung, 5 Gebilde, Willkühr. 
an Kelter, Kufe. 


dem Besitze vertreiben, יָרוּשָה‎ 
UT, mein Besitz, מורש‎ Be- 


sitzung, 
Gedanke, wm Most. 6 
וש‎ es ist, ja! mm Wesen, Exis- 


tenz, Tapferkeit, Weisheit. 


מוקד brennen IV. anzünden,‏ יקד | sitzen, wohnen, thronen, lauern,‏ ושב 


Gluth, מוּקדֶה‎ Feuerbrand, Holz- 
stoss. 
יקף‎ abgeben, הקיף‎ Umkreis, הקפה‎ 
1018, Umfang. R. 
וה‎ erwachen IV. wecken. 
up) theuer, kostbar sein IV. böch- 
halten, יקר יקיר‎ edel, theuer, יקר‎ 
Preis, Würde, Ehre. | 
| in. die 
Schlinge gerathen , vn Vogel- 


fänger, קש‎ mim Schlinge. 


תושָב , Sitz, Thron‏ מושב שָבֶת 
Hintersass.‏ 
Bun IV. darreichen, ausstrecken.‏ 


Einöde.‏ ישימוּן verwüstet sein,‏ ישם 


vo‏ שָנָה veraltet sein,‏ .זז schlafen‏ ישן 


Schlaf, ישן‎ alt. 
ישע‎ IV. retten, ושע‎ Heil, Sieg, 
Hülfe, u, תּשוּעַה‎ dass, 


en gerade sein III. ebenen, rich- won Schlingen legen 1 


ten IV. dass., %% rechtschaffen, 


„Rechtschaffenheit;_‏ מישוה , ישר 


Ebene, ישרון‎ der 8 


Israel. 


/ 
6 


In, MI, ID das Uebrige, 
Sehne, Saite, Strick, יתרון‎ Nutzen, 


Ueberfluss, yp» das Beste‏ מותָּר 


2 


2, 03, כָמות‎ 22,73 sowie, wie. 
ו אב‎ empfi: den IV. Schm. | 


verursachen, IN Schmerz, מכאב‎ 


dass. 


sich Ruhm verschaffen IH. ehren | 
| 
ı.achen, verhärten, | 


IV. 
בָּבוד‎ Ehre, Ruhm, 753 Schwere, | 


schwer 


Last, 11123 Geschmeide, 2 
geehrt, reich, angesehen. | 
23 erlöschen U. ausgelöscht wer- 


den III. auslöschen. 


abgelebt, Greis.‏ ושיש ,ישש 
“m? Zeltpflock f., Nagel.‏ : 
Waise.‏ יתוס 
Im II. übrig sein IV. übrig lassen‏ 
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v2> Lamm, Schaf. 

Krug, 973 Funke, 79, 172‏ כָד 
Luft-‏ עב Sphäre, Kreis, Kugel, mit‏ 
ballon.‏ 

173 Wurfspiess, Lanze. 

Kriegsgetümmel.‏ כִידוּר 

so, also. |‏ כ 

112 erlöschen, 7173 
Flecken. 

ae 111. Priester sein, ine Priester. 


brennen II. sich verbrennen,‏ כוה 


erlöschend,, 


das Verbrennen, Brandmal,‏ כִי 


mh dass. 
בָּלל בול‎ zusammenfassen , vollen- 


den, fassen, enthalten III, erhal 


ten 17. fassen, halten, כולל‎ 41.| 732 geehrt sein, schwer sein Il! 


ganz, all, 693 dass. R. 93‏ כל 
allgemein R. nıbba Allheit R.‏ 

bon Fülle, 7753 Braut, ָלִילָה‎ 
Vollendung, Kranz, mj9352 Braut- 


stand. 


Halsgeschmeide, Armspangen.‏ כומו 


bereiten, erhalten 111. IV. dass. .‏ כן 
um-‏ בול Fusseisen, Bande,‏ כּבָל , : 72 


fruchtbares Land, Nom. prop. 


| בס‎ IV. waschen. 


Helm, Hut.‏ כובע 


Anstalt treffen, aufmerken II. be- 


stehen 111. Pass. wirklich sein IV. 


Part. Pass. genau gemessen , כ‎ 


50 , recht, das Recht, IN gewiss,| =25 17. vermehren, reichlich geben, 


schon lange, 3) stark, 
Geflechte, 23 


Grösse, Länge, Jauchert. 


22 
2239 Matraze, 


unter die Füsse treten, bezwin-‏ כָבש 
6 כבש Ofen,‏ כּבְשָן gen,‏ 
Treppe. |‏ !| 


Zurüstung, Rich- 


Stelle, Om Zustand, Ast-‏ מַכוּן 
Astronom R., 7139,‏ תוכני ronomie,‏ 


3>7 Absicht, 
ut ₪ 
כו‎ Becher. Pokal. 
כור‎ Ofen, (Prüfung). 
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11 133 Leier. | כןש‎ Negerland, כּושי‎ der ‘Neger. 


| כֶּנַס‎ sammeln, nD23, MD ND2> 2 lügen 111. Jass., 37 Lüge, אָכָוָב‎ 


Versammlung. R. Lügner. 


933 11. sich demütbigen IV. nieder-! 7j3 Kraft, Stärke. 
drücken, 933 Demuth. כחד‎ 111. IV. verheimlichen. 
כחש‎ lügen, läugnen 111. sich schmie- 


723 Flügel, Zipfel. 


sen, dem Sieger schmeicheln IV. 


'ND3 Thron, Stuhl, D3 dass. 
'=D3 bedecken, verbergen 111. dass., verläugnen, zerstören, כחש‎ Lüge. 
om Decke. כּי‎ dass, weil, wenn, da, indem, ja. 
Up thöricht sein, bo», כִילָפוּת | כַָּלוּת‎ Beil. 

Thorheit, ַּסָלִים‎ Lenden, u 1213 Plejaden (am Himmel). 

Thor, Orion 4 Hinmel). כִּישור‎ Spinnrocken. 

'nD3 begehren II. dass., sich schä- 3 50; also, mit 72 unterdessen. 

| nD2 Silber. פוכב‎ Stern, mit לכָת‎ Planet, mit 
קיס‎ Fixstern, mit a Schwanz- 


DY3 zürnen 111. erzürnen, HYJ Zorn. 
כּפל‎ verdoppeln, כּפַל‎ doppelt, viel- 


fältig. 


stern, Komet. 
23 Trum, Umkreis, Ebene, pl. Laib, 
Talent (Münze). 
| ָּלָא‎ schliessen II. aufhören, n53 
Gefängniss, מִכְלֶה מַבְלָא‎ Be 


| Stall. 
die Hand, der Fussballen , pl.| 353 Hund. 


123 schmachten , 193 Hunger. 
כפיס‎ Sparren. 


ala krümmen, sich krümmen, כּף‎ 


Zweige, Schale, 19) Zweig, ae ar> vollendet sein, harren 111. voll- | 

Bien כְּמִיפָה‎ Krümmung. R. enden, ängstlich erwarten, enden, 
“np Reif, 193 junger Löwe. 9 Gefäss, תכלית‎ Ende, 7753 
a» 111. versöhnen, 53 Versöh-j| Vergänglichkeit, ְְּיות‎ Nieren. 


nung, Lösegeld, 193 dass. , Di] 053 II. erröthen, IV. beschämen, 

etwas. R.‏ כְּלוּם Scham,‏ בְּלְמָה | Versöhnungstag.‏ כְּפוְרִים 
Quantität. R.‏ ּמוּת Säulenknauf, Blume, Zier-||13 wie wiele‏ כפתור 

rath am goldenen Leuchter, Nom. מס‎ verbergen. 

prop. einer Gegend. 123 II. entbrennen, (schwarz sein), 
3 Götzenpriester, MOIN Netz. 


7133 111. benennen, schmeicheln , 


3 Weideplatz. 
כרוב‎ der Cherub. 


n2 IV. zwingen, Pass. nothwendig, “35 Zuname. 


nn 
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vun? im Mörser zerstossen, Ymyn|| nothgedrungen sein, הָכְרַה‎ 7 
Mörser. | wendigkeit. R. 


n23 zerschlagen, 1%. dass., כו‎ 73 umhüllen , einwickeln 0 - 


Haufe, Klasse, Abtheilung. R. Mantel. | 
| 1 

- כָרֶם‎ Weinberg, DYj9 Winzer. | 

| רמל‎ Garten, Nom. prop., Saar 


Zeichen für den Dativ, zu, für,‏ ל 


sich krümmen, auf die Kniee‏ 973 למ in? paßt: dass,‏ ו 


wozu? warum? : | 2 | 
niederwerfen IV. niederwerfen, 


kar moisinfarbig. 


כַ 
nicht wahr ? fürwahr. niederhalten.‏ הַלא , nicht‏ לא 


wid | | 
לאֶה‎ übel aufnehmen II. zuwider- "2 III. tanzen. 


sein, sich abmüden ץז‎ ermüden, 
תַלְאֶה‎ die Mühseligkeit, מִתלְאֶה‎ 
‘wie .viel Mühe ? 

מְלָאכָה Bote, Engel,‏ מלְאִךּ = לאד 
Arbeit, Handwerk, Geschäft.‏ 


n2 ‚abschneiden, ausrotten, mit 


ein Bündniss machen IL |‏ בָּרִית 


ver tilgt werden IV. ausreuten. 
ie Chaldäer. 

anstossen 11. straucheln. 10.|‏ ָּשָל, 

מבשול 1% כ שיל Volk. | | wankend machen,‏ לאום 


Dr) Löwinn. Unfall , בשוּל.‎ wankend, ben | 
337 > he 12 dass : En u. Prönmer. 


den Verstand verlieren, bekommen. nein ו‎ 


recht sein IV. richten, 3, |‏ כשר I. zu Grunde gehen.‏ כְבט 
Zar!‏ 2 


Gelingen , Gerechtigkeit, |‏ כַּשָרון 
m? esse, Mond, na) Mei: rec‏ 


ie? weiss sein IV. dass. 2 לְבֶן‎ weiss, 


rauch, 3 Pappel. = 123 schreiben, amd, 203, 20m, | 
ws anziehen % u V. 9 Sn? Schrift, כְוּבִים‎ der dritte 
bekleiden , und, זט 0 תִּלְבשַת‎ des A. T. (Hagiographen). | 
להב‎ Flamme, לבָּה לְתָבָה‎ dass., כּתָל‎ Wand. 


37% V. sich entzünden. | כָּחָס‎ Gold, Flecken, מִכְתָּם‎ Gold- | 
לְהַג‎ V. erpicht sein, Unsinn, reden.|| geschmeide, Schrift ה‎ ( | 
לְהָה‎ müde sein, wahnsinnig sein, כַּנֶת כַנֶת‎ Oberrock f. 


„br. | . כַּתַףון‎ Schulter“ f. 4 
a nm» Hl. IV. krönen, umringen 


(feindlich), uns) כּחרת‎ Krone. 


Aor. 2. apoc. 


om brennen 111. verbrennen, להט‎ 


Flamme. 


ri) 


ae), beflecken, לכְלוּךּ‎ besudelt. R. לחקה‎ Versammlung. 7 
למר.‎ lernen III. lehren, לְמוּר‎ das 2a wenn, wenn doch! לולי‎ wenn 

Lernen, תלמיר‎ Schüler, תלמור‎ ‚nicht. 

der Talmud (die Lehre). . לוה‎ sich anhängen, leihen, Darleiken 
לעב‎ IV. spotten. 0 dass., au), Kranz, nn) Name 
לְעג‎ 'spotten,, nachäffen IV. dass.. eines Thieres (Wall-, ו‎ 

lächerlich. mb Tafel.‏ לְעַג Verachtung,‏ לעג 


unverständlich. לוט‎ verhüllen, und, לט‎ en 
לעו‎ spotten, fremd reden. _ | לול‎ Wendeltreppe, Stiege. 
לענה‎ Wermuth. | | לין לו‎ übernachten V. sich aufhal- 


129 Fackel, mit 39 Wetterwolke.|| ten, murren, לוּן‎ ein Nachtlager, 


| לפת‎ U. zusammenfahren. מלוּנָה‎ nk 2 נה‎ Ge- 
לְקט‎ sammeln III. dass., לט‎ Aus- ו‎ Murren. & 
wahl, Sammlung, Et Hirten- לוּע‎ verschlunger ו‎ „ 


tasche. 7 | 2 Schlund. 
Br, lecken. x spotten, x Spötter, eb Spott, 
Ep av) Ze | מָלִי‎ Dichter, מָלִיעָה‎ Gedicht. 


kneten.‏ לוש Feu-)‏ אש Zunge, Sprache, mit‏ לשון 
Boshaftigkeit 5 Dinner üble‏ לת Meerbusen, Meer-||‏ יס 'erflamme, mit‏ 


zunge. | Nachrede. 
לח‎ Frische, Munterkeit, לח‎ frisch. 
רז‎ ee 6 לחי‎ Wange, Eomnbacken f. 

sehr, Stärke, Vermögen. ob auffressen, auflecken 1, dass.‏ מאד 
hundert. | on) kämpfen II. dass. , on Käm-‏ מִאֶה 
etwas. 7 pfer . onb Streit, Brot, Speise,‏ מַאוְמָה DIND,‏ 
Krieg. 0‏ מִלְחָמַת IT. verweigern. / mann,‏ ו מא 
bedräugen, bedrücken. |‏ לחץ 'DND verachten.‏ 
bezaubern III. beschwördh 2‏ לחש Vortreff-;‏ .4 מִנְדְּנוֶת mie Kostbarkeit,‏ 
der 7 leise mit einander reden, Bin?‏ 1160816 = 
Verlangen, Schaar. Zauberspruch.‏ מִגמָה. 


“779 messen III. . dass. 2 מִָּה‎ ss vo sehärfen III. dass. 
Sitte, Pflicht, 119, Don dass. x לילה. ליל‎ Nacht; . 
מרוּן‎ (von (רון‎ Zank, Hader, Zwie- my) fangen, verstricken,, ergreifen, 
tracht, מְרִירָה‎ Messung. RB. לְכָד‎ Fang. 
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ng twüntel. / | .א מדין‎ prop., ‘als Wortspiel: vor- | 
min diemöraliche Krone (am Him-;) kommend bezieht es sich auf Num. 
mel), Thierkreis, Himmelsheer. || 25, 15. 


4 


-608 מדזנת was?’‏ מהו.מהד.מָה , 1 wegwischen, vertilgen III. pass.‏ מחה 
| 1 + ו sehr fett sein.‏ 


, . . ze ך24241.‎ { ER / 
nn Besitzung, Grenze, Küste, -Ha- md V.’ zögern. 


fen. Ian mischen. 
מַחֶל‎ nachlassen, verzeiben. R. מהמרת‎ Gruben. 
מש‎ zerschmettern, Nu מח‎ 098 Zer- מָהרּ‎ he Mitgift bestimmen 111. eilen, 

schlagene. i A, 9 eilig, מָהיר‎ geschickt, 
eine) abschneiden, einschlagen, aus- מְהָירוּת ו נְמְהָר‎ Eile.R. | 

löschen. | || מל‎ aufgelöset sein‘, zerfliessen II. 
na’ morgen, künftig, Amp. ‚der| zergehen. 

morgende Tag, nun» Preis Lohm: מגר‎ eızittern. - 
70 Regen, auch 7799, מטר‎ 11-| min Mark, Gehirn. 

'beresnet werden IV. herabregnen. מו‎ wanken II. getrennt: werden, 


5) wer? welcher (von Personen, moin Tragstange, Joch. 


-von Sachen nn). 7 In dünn sein, 0 dünn, gering, 
Sm Meile pl: מילין‎ 7 auch 2m : 
DD Wasser. Se um besahneidätig Adv. vor, gegen. 
m Gattung, Geschlecht, Art. | מום‎ Flecken, Fehler. 
מִכָס‎ Zoll, Leibzoll. 1% Ba | XD, XUD, me aussaugen, 2 


verkaufen V. sich ergeben, sich Spreu.‏ מִכָר 


ausliefern. 


non voll sein, erfüllen 111. anfüllen,|| 79 tauschen ץז‎ vertauschen, תְּמוּבָּה‎ 
Ne) Fülle, NDD, NND, ein Ort,| Tausch. 


weichen, zum Weichen bringen.‏ מש 


matt sein, spotten.‏ .17 מוק 


wo alles Schöne in Fülle ist. 
mn sterben IV. tödten, III. völlig 


todt machen, nn Tod, NH, מוְתָה‎ 
nn» dass, nom Sterblichkeit, 
N», מות‎ der Todte, And Un- 
sterblichkeit. 

30 mischen, דר‎ gemischter Trank, 


salzigtes, unfrucht-‏ מַלְחָה Salz,‏ מלח 
מלוח Matrose,‏ מַלַח bares Land,‏ 
Melde (eine Speise armer Leute).‏ 

IT; gerettet werden, sich ret-‏ מלט 
ten V. wegspringen.‏ 


on herrschen, on König, מַלְבָּה‎ 


Temperatur, Temperament. 


27 


| - ₪ 


| מצע‎ IM. IV. in die Mitte stellen] Königinn, nn Königreich - 
ימצע‎ YION Mitte, MIYUHN Ten an, ממַלְמָה‎ Herrschaft כ‎ 36- 


trum, אִמְצָעִי‎ halb, R | gierung, Abi Meoloch: (ein Götze). 
2) Grenze. er 6 מְלֶל‎ 606 Il. dass., מָלֶה‎ ‚Wort. 
bon Stab. מַלְפָּחָה‎ Garderobe. 
מקק‎ I. zerfliessen, vergehen. 19, 3H 066. von. 

\[ מִקשָה‎ gedrechselte Arbeit. = מן‎ Manna. 

Tropfen, bitter. ; er theilen, zählen .111. bereiten,‏ מר 
Theil, ‚Gabe, Schicksal:‏ מָנֶת מָנָה Myrrhe.‏ מר 
NO IV. sich erheben;fliegen, NH y2D Bude III. dass.‏ 

Fett, Mastvieh. , . ּ מֶסָה‎ schmilzen IV. schmelzen. 
mann Edelstein:=: 43:51 .1.;. | מסח‎ mischen, R. 


Tribut.‏ מ Em-; DD» aufgelöst werden,‏ מוררי אזר sich empören,‏ מרד 
sterlinge, auch von Thieren, die 101. einhändigen.‏ 
das Licht scheuen (Nyktalopisten),|| TYP. wanken. 6‏ 
וי BER ‚Diyp Eingeweide, trop.‏ ה מ 8 
an widerspänstig: - sein. :IV.: sieh|| Herz.‏ 


auflehnen gegen-Jemand, מךי‎ Em-;; מע‎ wenig sein, מע‎ wenig; בְּמַעט‎ 


pörung, Streit, Bitterkeit,. | || bald, beinahe, plötzlich, מעוט‎ 
מָרֶט‎ die Haare ausraufen, abschaben. Wenigkeit. R. . 
iD Weichlichkeit. Y מעל‎ abfallen, sündigen, ו‎ ee 
[ale II. heftig, eilig..sein. מעיל‎ Kleid, mit MD fliessendes 


Sal-|| = 168011010, Leichentuch.‏ תמוק reinigen, spülen,‏ מרק 

- bung, Linderungsmittel. || מען‎ Absicht, mit ל‎ wegen. 

מִצִיאָה bitter, betrübt sein III. hassen, NUD finden IV. finden lassen,‏ מָרר 
dass.,‏ מָעִיאוּת Ton Erfindung, Wesen,‏ , מַררָה ,7% beträbt,‏ מַר 
Bitterkeit , DW Bättöre Kränler MIA Quintessenz, die Haupt-‏ 


9, מררה‎ Galle. sache. R:; 
2 & MR { 5 . f 2 I חן‎ 1 , 
משא ,משה‎ ziehen IV. herausziehen, man aussen Rufen. 

0 4 - | מצוּדָה /מצור‎ Festung, festes She... 

| מע‎ Seide. 
is מצח‎ Stirne, 7NYH Stirnbinde, Bein- 
מְשִיחַ , ם88106 משח‎ Messias, Ge- schen 
salbter, משחה‎ Salbung, מִצְנָפֶת משחה‎ der Kopfputz des hohen 


Antheil. | Priesters. 
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N RR נְבוּאָה נְבִיאָה‎ ‚Weis- Ten: ‚ziehen , dehnen, pflegen 4 
98 מ .888 > ץ‎ die Länge dauern, מושכות‎ 
= Part. pass. dumm, hohl. ‚Bande, en Besitz, Verzug, Ve 


4 


TIL. IV. sehen, erwarteug7] ₪ ‚lauf, tn Anziehung. R,‏ נָבט 
herrschen, bildlich reden, glei-‏ של Anblick. re‏ 
Sum ‚Spruch, Gleichniss,)‏ וי ar pl. Quelle.‏ 
Her‏ . מִמַשלֶת ba welken, thörichthandelovII.|| Fabel, na,‏ 
Thon;53} Harie, “ ‚schaft,-‏ ָבָל schmähen,‏ 


- 


Gefäss, Schlauch, 923 en מַשַפתִים‎ Viehhürde. 


tappen 111. dass., tasten.‏ משש )939 quellen IV. hervorquillen,‏ נבע 


Quelle. are anche 1 מַתָג‎ Zaum. 


22 Süden, ma nach Süden. +; מְתִים‎ Leute, mit "DDR wenige ge Leute 


2 IV. zeigen, anzeigenz- a, סז‎ die man zählen a | 
entgegen, 72 Fürst, DT - מתת‎ HI. ausdehnen, אמתחת‎ Sack, | 


eines ו‎ würdig reden. Ausdehnung: 


PN glänzen, strahlen IV. erleuchten, | מתי‎ wie lange?- ‚wann? 


Glanz, Mond £. SEEN 0 a Lenden, m. |‏ נבהז 
süss, 1160116 sein IV. versüs- |‏ מְתַק ah stossen (von gehörnten Thieren).‏ 
süss. . |‏ מתוק III. spielen, ‚singen, schlagen,|| sen,‏ 123 
Pay Mara musikalisches Instru 28 : | |‏ 
ment, ‚Saitenspiel,- Lied. 1‏ 
berühren, 0 verwunden!|! N) doch, ja!‏ )43 
Schlauch, _‏ בא || IV. dass., sich treffen, nähern,‏ .111 
Wunde IN) schön, geziemend sein, MN‏ 933 
An schlagen, stossen, nl Wunde, geziemend, MN, 2 NEN,‏ 
Plage, Stoss, 7939 Seuche, Plage. schön, FIN) Gefilde, Hürden,‏ 
sich nähern IV. darbringen, DNI sagen, DNI Ausspruch,‏ )5 
fer AN) ehehr a‏ 
vn plagen, drängen, bedrücken,|| XN} III. verachten, verächtlich her-‏ 


bevogten. ausfordern 111. lästern. 


27) etwas aus freien Stücken thun נאק‎ * va DAN seufzen, od 


OT ufz 
V. sich freiwillig darbringen, sich Bad. 
' 3) II. weissagen V. wahnsinnig 
mildthätig zeigen, 3173 frei, be-|| ”” 
7 werden, zu | prophezeien scheinen, 


580 
ברע‎ schwanken, zurückweichen IV.]| reity edel, Fürst, נדובה‎ Adel, 


bewegen, תנוע‎ Bewegung, Sylbe.|| Glücksgüter, 7373 Freiheit; Will- 


kühr, freiwillige Gabe. 00077‏ ||הסש6טוסם .]11 triefen, räuchern‏ נוף 


| 


Erhebung, נדד 1101561 נפת‎ flüchtig. 


IV. träufeln, erheben, נוף‎ Klima, TED herumirren V. dass., fiehen, 
a IV. sprossen, glänzen, auch vu nm, antreiben, vertreben, מִּוּחים‎ 


Blume, iR Funke.‏ נען 
Leuchte, Licht, 33 Feuer, Gy vertreiben.‏ גר ה 


Verführungen. 


7139 Leuchter. | 772 geloben, 473 Gelübde. 
Br schwach, krank sein s. v. a. Aha! führen 111. dass., מַנָהָו‎ Gebrauch, 
יאָנש‎ das Fahren. 
zu IV. sprengen, ausgiessen. | m klagen: II. sich versammehh, 
un fliessen IV. ausgiessen , elle | ns הי‎ Klage. 
Bäche. m. In. führen V.. Wegweiser sein. 


on Ohren-, Nasenring. D7 brüllen, Om das Brüllen. 

ri Schaden, PR Schaden leiden pm schreien, wie der hungrige Esel. 
III. IV. Schaden zufügen. m fliessen, strahlen'y: m “Strom, 

absondern, bekränzen, 2 der mm Glanz.‏ נזר 
Abgesonderte, Nasiräer, m. Krone,||gj3 IV. verweigern.‏ 
וי 8080 6116 סז נוב Sternbilder.‏ מוּלוּת MIND:‏ 
Rede, nam Wachsthum.‏ מִנָחֶה ie) führen, leiten IV. dass.,‏ 
Speiseopfer, Geschenk. ’ |. bewegt werden, =) Haufe.‏ 

Om in Besitz nehmen IV. austhei-|| | נְוְח‎ wohnen IV. loben, ma Wohn- 
len, om Bach, Thal, נחַלֶה‎ Erb-|| ort, ma Wohnung, m wohnend, 
schaft. | = בָוֶת. בָּית‎ Hausfrau. 

‚on H. sich trösten, Genugthuung: 
fordern 111. trösten V. Mitleid, 
Reue empfinden, ות ,תנחוָמים‎ — 
Mitleid, Trost, DNI Reue, 

na eilig. Ä 


III. versöhnen, » m 6 er‏ נָחַר 
sprossen.‏ נון 


D33 fliehen. Dun Zuflucht , מַנוּסָה‎ 
ו‎ 


mir) ruhen IV. zur Ruhe bringen, 


np, נחת ,מְנוּחָה‎ f. Ruhe, Ruhe- 
platz, בייח‎ Wohlgeruch, angeneh- 
mer Duft. 

833 schlummern, Man Schlummer. 


Wiehern, נחְיָרים‎ Nasenlöcher. 
vn II. durch Zauberei erfahren, || 


ae vr ehern, in 1 
02 neigen, beugen, ausdehnen iv. 
dass.', mit מִשפט‎ das Recht beu-ı 
gen, 73% Stab, ma Bett, La- 
ger, le) das Hinüberneigen, nen] 
abwärts. | 
pie)" eihehen, auflegen, aufhängen, ' 
uehmen IV. waschen. R. | 


yo) pflanzen , yon, yo) Pflanze, 


Pflanzung. 
RD) triefen. IV. träufeln, ספה נסף‎ 
Tropfen. 


2 bewahren, 1180 Ziel. | | 

WW) verlassen. u 

Papier ₪‏ יר 

min) Wohlgeruch. 

DW) Gesetz, 159 zum Gesetze 
gehörig R. 

Spezerei.‏ נכאת 

Enkel.‏ 0 מה 

23, נְכָא‎ II. IV. schlagen, 739 
Wunde, >) zerschlagen. 

vor FROHES mathematischer‏ נכח 
Grad, auch N5J (mit Suff. mD-‏ 

bsy I. 111. V. überlisten, "arglistig 
sein. 

22 III. IV. sehen, sich fremd be- | 

tragen Il. V. sich zu erkennen 

geben, und auch: sich verstellen, 


737 Anblick, Miene, 73) fremd, 
נַכְרִי‎ dass. 
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IV. vollenden.‏ נָלֶה 

Ab Ameise. 

Pardel.‏ נמר 

1D2 erheben 111, versuchen, prüfen, 
מַפָה‎ Versuchung, נסיון‎ Versuch. 

72 ausgiessen, salben, MDB Guss- 
werk, 7D Trank, נַסִיכִים‎ Fürsten. 


no 


DD) die Fahne erheben, נס‎ Panier, 
Fahne, Flagge. " 


gerissen werden IV. verscheuchen, 


yD2 aufbrechen 11. übergesetzt, aus- 
vDn Reise, רוח סעה‎ reissender 
(Sturm-) Wind, נֶסִיעָה‎ Zug. 

pD2 hinansteigen 0 Pass. dass. | 

נעל verschliessen, verriegeln,‏ ְעַל 
Schluss. R.‏ נְעִילֶה Schuh, Sohle f.,‏ 

Dy2, Dy) angenehm sein IV. an- 
genehm machen, נעס‎ Reiz , נָעִים‎ 
lieblich, בעימוּת‎ Wonne. 

xy hineinsteckeii, נעצּש‎ Dorn- 
strauch. 

ausschlagen III. dass. , hinein-‏ נעַר 
נער ‚treiben, 79) Knabe, Knecht,‏ 
Mädchen, Magd, OIMY)‏ נערה 
Jugendalter, a‏ נערוּת ,בער 
Werg f.‏ 

n2] wehen, blasen, מפח‎ das Ver 
hauchen, 5 Blasebalg. 

bn3 fallen , 7 verbeugen 17. 1 
len, fallen lassen V. sich nieder- 
werfen, über einen herfallen, bn3 


unzeitige Geburt, מַפַּלֶה‎ Trümmer, 


הפול שואי ee | ee errurtedie )_ — SAN,‏ הוולי וטוה ינווי וו וריו מ N‏ 


nbon Sturz, Umsturz, Leichnam. 
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nehmen, darleihen, schulden , wi XD zerstreut sein 111. zerstreuen, 
Schuld, me TEN x22 Platzregen, Ueberschwem- 
vv) rudern. 

uw beissen, Au Biss. 


vor sich ber hai, ausziehen.‏ נשל 
ar 1‏ 


mung, מפש‎ das Zerschlagen. < 
vn Seele, selbst, Begierde, c. vn) 
‚II. sich ausruhen, frei athmen. 
נשם‎ schnauben, maus Hauch, Seele. 3 Habicht, Blume, (vw. u). 
| נַעָהּ‎ fliegen II. unter einander ha- 


dern, 7%} Schwinge.‏ |-3688 נֶשֶק küssen 111. dass.,‏ נשק 


II. besiegen, Part. Musikmeis-‏ בטרן | ב 
Adler. ter, MW Ywiekeit, mus ewig,‏ נשר 


ni) erheben, tragen. V. sich erhe-|| . sir%} Sieg. 
ben, שיא ,שָאֶת‎ Stolz, נטל 4% משא‎ If. entrinnen IV... befreien Til. 


Prophezeihung,, , N Fürst. berauben, ausleeren. 
מושג;השנה. 09 שג‎ xx funkeln, glänzen. 
Wahrnehmung. R. נעַר‎ bewahren, 4) Zweig, נוצָרים‎ 
pw IV. anzünden ll. angezündet 7 Christen. 
werden. / MU IV. entzünden. 

Im nam נקב חס‎ durchbohren, bestimmen, benen- 
גָתַח‎ Ill. zertheilen, nn Stück. nen, 22 Ritze, Höhlung, Loch. 
נתךף‎ sich erziessen. נקר‎ punktiren, נקדָּה‎ Punkt. 
ın2 geben, mm, 70 Gabe... mp! rein sein 11. dass., P2 rein. 


m niederreissen. 


| נָקִיק‎ Spalte. 
/ נקם‎ sich rächen II. 4 עקס:‎ map? . 


Rache. 


pn? 1. III. abreissen 11. abgerissen 


sein. 


|... 


=n5 aufspringen, beben IV. aufspr. נקף‎ umgehen III. umhauen IV; um- 


machen, 7) Nitrum, Salz. geben, umringen. | | 
vm ausrotten. vn 11. גג‎ 6 Schlingen kommen 
IH. Schlingen legen. 
’ ס‎ . "93, Narde. / 
N3D übermässig trinken, NSDWein, נשָא‎ IV. verführen. 
(Getränk, Gesöffe). | aY blasen, hauchen III. IV. dass., 


325 umgeben, wenden III: dass.,|| wehen lassen, נְשִיבָה‎ ‚Hauch. 


verursachen, durchgehen ; n2D נְשָה‎ vergessen IV. das; Gedächtniss 


, נשף‎ hauchen, 2102) Finsterniss. 


| 
| 


Ursache -R., 22D ringsum, סובב‎ 
dass., סְבּוּב‎ Kreisbahn R., סְבִיבַה‎ 
סְבּוּבִי‎ kreisrund , גְבָה‎ 
Schickung, 02 מו‎ Gäste, (eier. 


dass. , 


ringsum Angelehnte), R 
gPie) verflechten , md 129 ar 
flochtene Zweige. | 


b2D tragen, סְבְלנֶת) סְבְלְנוּת‎ Ge- 
duld. R. 


| 
| 


Meinung. R.‏ סַבָרָה meinen,‏ סָבר 

=D anbeten, 

Eigenthum.‏ סֶנְלָה 

überhaupt :Stellver- |‏ ו 
treter, |‏ 
schliessen. IV. verschliessen, | .‏ סנר 
Leiste, Verschluss. |‏ מִסְגָרֶת 

IV. zu etwas bestinimen, Dr‏ סדר 
ID Ordnung R.‏ 

bezeugen. IV. 0888. “iD das‏ סְהַר 
Zeugniss. R. |‏ 

Gefängniss,  רהס Rundung,‏ סהר 
Mond. | , |‏ 

סוג 8 weichen, rücken II. dass.‏ סו 


Gattung, סיג‎ Zaun, Umzäunung.R. 


Geheimniss, Traulichkeit, (DV).‏ סוד 

Schleier, Decke.‏ מַסְוָה — פוה 

MD, mir einschliessen , mein 
IV. dass., mischen, "D Summe. 

DD Ross. 

AND enden V. ausrufen , ות כוף‎ 
סוף‎ Binse, Schilf, כוּפָה‎ Sturm- 
wind. 


| 


weichen IV. abführen,, abwen-‏ סור 
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den III. aufwiegeln, mD Abfall, | 


abtrünnig, D dass.‏ סורר 

= וסנת‎ verführen. | 

| nd 111. reinigen, nmD Auskehricht. 
2 zubinden, schliessen. 
handeln, כוחר‎ 
Handelsmann, 77D Erwerb, NDR 
Handel, aD heftig Bochen 
(vom Here. schnell umgehen. 
DD 5. יסִינִים‎ 
סִים‎ III. vollenden, מפוים‎ bestimmt. 
סיע‎ 1 helfen, יע‎ Hulfe, R. 
סִיר‎ Topf. 

>D „decken, ..weben, n2D Hütte, 


umhergehen,‏ סחר 


Schlacke pl.‏ שון 


Gebüsch, מִסְכָה‎ Decke, 708 dass. 
550 thöricht sein, 111. IV. thöricht 


handeln, etwas nicht vermögen, 


920, בְּסִיל‎ Thor, D29, ְכָלוּת‎ 
Thorheit. , N , 
סָכם‎ zählen IV. übereinstimmen. R. 
סכן‎ wohnen, nützen, dienen, war- 
ten IV. pflegen, mit etwas ver- 

traut sein, 30% elend, מִסְכָּנוֶת‎ 
Armuth , Aion 2 Vorne 
kammern. 4 
סכר‎ verschliessen. 
סָכַת‎ IV. schweigen, aufmerken. 
Kyle) III. Pass. aufgewogen werden. 
סְלֶה‎ ein musikalisches Zeichen. 
סָלַח‎ vergeben, סְלִיחָה‎ Verzeihung. 
550 aufhäufen 1. erheben, פל‎ Korb, 
MDR, מִסְלוּל‎ Bahn , Strasse, 
Damm, bo Leiter. 


1 


\/ nd steinigen 111. entsteinigen , 22 Fels. 
| RD Steinigung. 
סֶקר‎ ansehen, blinzen, סִקְרָא‎ An- 


ale) III. verdrehen. 
OD stützen 11. sich..stützen, (nahe 


sicht. RU sein, R.) בְּסְמוּךָ‎ im Folgenden. 
‘SD missmuthig, On Götzenbild. | 

‚DD Verschnittener, Bedienter. nD I. bezeichnen, 79° Zeichen, R. 
סרח |ן.‎ überfliessen, faulen 10%. faul aD erstarren IV. dass. (von den 


machen, 


Haaren) 909 Nagel. 


| 7130 Blindheit. 
DND verschliessen. סָעַר‎ stützen , helfen, סער‎ Stütze, 


Winter.‏ סָתו 


Stütze, Geländer.‏ מִסְעֶר verborgen sein IV. verbergen,‏ סתר 
uale?) Dr NDR * Verborgenheit.‏ 
myD Zweig : MBYD getheilte Mei-‏ 
nung.‏ עִ 
יס עָרֶה , סער heranstürmen,‏ סָער Diener,‏ עב dienen, arbeiten,‏ עבר 
Arbeit,| 19% Sturm, | 6 ,‏ עבורה Knecht, Sklave,‏ 
Beben 6 ₪‏ הַקְתָערוּת Götzen-;‏ (ע"ז) עבודה זרה ‚Dienst,‏ 
Schwelle, Boden.‏ סף dienst‏ 


D theilen V. gedenkbar sein, 
Ay : 


2% dieht, stark sein, עב‎ Wolke;|| ספ‎ trauern, מִסְפר‎ Trauer. 
Balken, עבי‎ Dichtheit, מַעבָה‎ lass: DD wegnehmen, hinzufügen 11. um- 

hinübergehen, überfliessen V. kommen.‏ עבר 

dass. IV. durchgehen, durchführen, || NDD IH. Pass, sich sammeln V, 

sich ergötzen. 


/ סָפִי הו‎ Sapphir. 
| pe Schale, 


|עְבְרָה 1 diesseits, jenseits‏ עבר 
עבר Uebergang‏ עבְרֶה Zorngluth a‏ 
Furth, Fahrzeug, Ueber-‏ מַעַבְרֶה 
pad (zweifeln R) enden, sich auf‘‏ עבירה ,2 wegen, mit‏ עבור gang,‏ 


Uebertretung, Sünd 6 ₪ 1 die Hüfte schlagen (ein Zeichen. 
der Trauer) III. genügen, TV. zwei. 


Strick, Band.‏ עבות 
feln, ausströmen, paD Zweifel ₪‏ 2 


Liebe, a3)9 Schal-‏ עגב lieben,‏ עֶנַב 
mei.‏ 

Wären, pn‏ ענְלָה rund sein,‏ עול 
Erzählung‏ ספּוּר Schreiber,‏ סופר Wagenburg, Um-‏ מִעְנְלֶה Pfad,‏ 
Zahl.‏ מספר :5 > oa, Any. Kugel,‏ עגוּל kreis,‏ 


hinreichend , analog, zwei-‏ מִסְפָּק 
felhaft. R.‏ 
Buch,‏ סָפַר "DD zählen 111. erzählen,‏ 
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"Kreis, runde Oberfläche, R., ל‎ Sy 
Kalb, ur Kalbe: \ 


ּ עיף fliegen, ermüden II. dass,,‏ עוף 
Vogel, D’ayHy Augenwimpern. ||‏ 

Qy ‚überlegeh; rathen; muy Rath am traurig sein. 

בּירז , II. sich ' einschliessen‏ ענן | drückende Last‏ מוּע קה drücken,‏ עוק 

| | יעור .5 .40 erwachen‏ '.צ..1: עור 


Nonnenkloster. '‏ הָעַגוּנות 
‚Höhle...‏ מְעָרָה III. IV erwecken,‏ 


blind, Mm wi‏ עור blind: ur‏ עוה 


עדי schmücken, vorübergehen,‏ ערה 
| ט בְלְעַד ID: bis,‏ ,ער Schmuck,‏ / 


‚Blindheit... + || gen, ohne, ausser, 79, 774 bis | 
עות‎ gebeugt:sein IH. beugen, aD | dorthin, bis jetzt, 43 für, מִבַּעַד‎ | 
Ungerechtigkeit. 0 | 7 % Zeit, Ewig- | 
עש ,עש‎ Motte , der ; grosse. ‚Bär | 18 - | 
„(am Himmel)... .wısdogdsoh 129 'V. sich gelten rn wöhl. | 


au verlassen, vorenthalten, any leben, 77% Lust, ‘Anmuth, Ay, 
7 ד‎ *% 


Lüste, |‏ מַערְנִיס Wohllust,‏ עַרִינָה 
Bande, 1‏ מַעננָּות Leckerbissen,‏ 
überflüssigsein IV, überfl. haben,‏ עערף 
Hacke, rn Beraubung.‏ 1739 


79 ordnen, reinigen II. mangeln, 


| 


„‚verlassenschaft , amp das. ‚Ver- 


„lassen, sein. 
עו‎ stark sein, wagen ץד‎ 'erheben, 


MW die Stärke, Sieg, עוו.‎ dass., 
| .עו‎ My. stark, מָעוז‎ foste Burg. 
au he ערְתָה עורה עור‎ Hülfe, 
עס‎ Griffel, Feder. 

מעטה yerhüllen IV. bedecken;‏ עָמָה 


6 ערר 
Linse.‏ ערשה | 
עַב dunkel, dick, schwarz sein,‏ עוב 


„Bedeckung, 
עסף‎ bedecken , מַעִטְפָה‎ Mantel, dunkel, Wolke. 4 | 
עוג‎ Kuchen backen, מעון‎ Brotku- 
עסוּף..‎ ! Decke, / 


chen. 


ערה Zeuge,‏ ער IV. bezeugen,‏ עור 
Zeugniss, Ver-‏ דִירץ Versammlung,‏ 


umgeben, III. IV. dass. , krön-‏ עטר 
Krone.‏ עִמָרֶת nen, may.‏ 


4 Trümmer Ruinen. 
, 


Geier, Raubvogel. ordnung, jj noch, mehr.‏ עים 


my verkehrt handeln II ‚verkehrt 


genau sehen,‏ עָין Auge, Quelle,‏ עין 
ל עו שון sein,‏ | 


12% Quelle. 
MY. müde sein, עִיףִ‎ müde, עול עִיפָה‎ Säugling. | 
| Finsternis. על‎ III. Unrecht thun, bay 0 


cher, שוְלֶה עול‎ Any Unrecht. 
I 199, מְעוּנָה‎ Wohnung, Höhle. 
28 


Stadt f.‏ עִיר 
zurückbehalten.‏ .111 32% 


III. bedecken 0. ermüden, ohn- way Spinne. .‏ עלף. 
Id Mausingehgauarg ‚logo‏ 
Day Fäggkeitchen 0 2010.‏ 
Aue‏ עכור verderben, anfregen,:‏ עמ 


kel,- trüb, may, ו עמק‎ 


Sr‏ 906 פדחוט 
mächtig niedersirken; de‏ 

| ‚stellen; 
‚Bühne, , 
ray Herberge), BY Stand. 


stehen, bleihen Iy‏ עִמַר. 
may Säule‘;.' Pfosten ;:‏ 


> .אמט‎ 7 er עלג‎ 'stanmtehrd.. yes VE AN 
- arbeiten „ 1 ו‎ : - | ar, ‚aufsteigen ‘IV. binanfbringen 
‚Arbeiter; V. sich erheben, erhoben! werden 


‚(von -Gott);, על‎ über; ומעל‎ 


| Banken verschliessen 111. aus-|| = 
על‎ das Höchste;s שלאה"מצלין:‎ 


" ehäld.) 001 1100118060 מעלה‎ Stufe, 
1 Hochgeborn , עוְלֶה‎ 'Brandöpfer, 
תעלה"‎ Kanal, Wasserleitung, map | 
Bu my Blatt,‘ 2 Würde, 


- löschen IV." verdunkeln; עס‎ Volk, | 
(pl. Day u. DAY): Dy mit, 1 


may entgegen, nach, gemäss mit 1 
DnYy bedrücken , 0 DHY Unrecht , 


‚DHyHD Last: 


Lob, הַתְעלוּת‎ das Hinaufsteigen. 


. Thal, DAY, עמק‎ ‚tief, על עלס עלו מעמקיםי‎ | jauchzen, is sorg- 
Tiefen, Beeken, עמק‎ ‚Tiefe.: 


| עמק 0 tief sein «TV;‏ עמק 


"los sehn V. "sich freuen, עלו:‎ ray 
lustig, froh, ב עליצות‎ 
עַלְמָה‎ dichte Finstermigs. 000 
. על‎ wirken, thun, Aula geben. V. 


"seinen Muth auslassen, עולל שלל‎ 


my ‚III. Haufen. machen, my Haufe; | 
Garbe. 

Traube, 6.‏ עָנֶב 

IL. zärtlich. gebildet sein II.‏ עבר 


- 


Säugling, zu my Uisäche, 


by Wirkung , עליל‎ Werkstatt, 


ergötzen. V. sich. belustigen , ,ענג‎ 
. הענוה‎ Vergnügen, : Lust,. Wohl- 


leben. - 


baym That, עללה‎ dass. עלילות'.‎ 
0127 falsche 


böse Nachrede, על‎ Joch, nr 
Nachlese. 


IV. verbergen u, "verborgen‏ עלם 


seyn, 1-33 Knabe, עַלמֶה‎ Mäd- - 
chen, Jungfrau a עלומים‎ Jügend- 


anbinden. LIT. dass. : Beschuldigungen ,‏ ענד 
may antworten „.erhören . bedrücken‏ 
III. Tree bringen V. ver-‏ 
may der‏ > ענ führen, Sy Elend‏ 
גי ‚Antwort,‏ מַענֶה Unterdrückte,‏ 


Geschäft, A Wesen, Ge- TE 
| Re zeit, העלומת.‎ Verborgenes, עלס‎ 


Zeit, Ewigkeit, Welt, System. , 
עָלע‎ II. lecken, schlürfen, saugen. 


genstand, 


may‏ ארי ו ,-מה ענו 
Demuth, Leiden. = ;‏ 
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m IE, --.. Wolke.‏ עקלקלות III. Pass. pärt. krumm,‏ על 
Zweig. N AR‏ ענף וי עקלתון kruimme Wege;‏ 
Halskette, Riese, Ritter.‏ ענק gewunden‘ (von: der’ Schlange).‏ . 
ur al‏ !ו Strafe,‏ עונָש strafen,‏ ענש ו 20681 עקם 


Most,“ Saft. 1‏ עכים "ünfruchtbar ‘seyn, ausreissen,||‏ עקר 

‚ausrotten «III: einem Pferde 7-010|| por betreiben; V.' sich Mühe ו‎ 
Sehne des Hinterfusses dufchschnei-||\ sich. beschäftigen‘; עסוק!:‎ vertieft, 
den, um 65" inbrauchbär zu ma- .DDYy Studium , -Besehäftigung;; R. 
chen, או קר; ו עקר‎ osse)) D’NDY, Zweige, 


bay IV. aufwärts streben, stolz sein,‏ ו einem Fremden,‏ תסע)' 


en en Gase ה‎ 


einem Lande niedergelassen“ hat), | עמל‎ Hügel. nz 

Ur-‏ ראש Grund, Wesen; mpg wel May Staub, ‘Jan nimay‏ עקר 

sentlich. R. | zeit, עפָרֶת‎ Blei £, עַפָרָה‎ Nüster, 
am? Pan. EN "a  Nasenöffnung. 


4-5 


N 
| 
( 
| 
| 
| 


Sch verkehrt, .. Verkehr - EN Schmerz haben, bringen Il. V. 


Kir sich betrüben , auy, עצבון ,עצב‎ 


mischen, verbürgen , angenehm 6 Schmerz, Reue, Arbeit, J4y Göt-‏ ערב 


sein, Abend werden, am Abende | „zenbild (pl. עצבת ביס‎ -- 


etwas Ha V. ערב ו‎ 10 „.. Schmerz, Leid. 


(die Zeit vor Sonnenuntergang), על‎ faul, Aber, עצלות‎ Faulheit, 


II. faul sein. 


Weidenbaum, מערב‎ Westen / 7 מע‎ 
"westlich, עַרֶב‎ allerlei Volk, |ערב‎ ‚Duy stark sein IV. stark machen, 
sanft, Ram. Wüste, עורב‎ ‚Rabe, Dry Gebein,. selbst, DILY stark, 


a7 verwirren, vermischen, 0 | עְצַם‎ Stärke. 


3 a etwas sehnlich hinsehen, עַצַר‎ verschliessen, herrschen , AR 


bangen, en Herrschaft, עצָרֶה‎ Festversamm- 


Schranke, Hinderniss.‏ מעצור "Acker, Tenne, Beet. lung,‏ ערְגָה 

Huf, Ferse‏ עקב , Waldesel. any Hintörgehen‏ ו עָרור 

Fustritte, any.Lohn,‏ ו ל ו .1 entblösst sein‏ (עור), שרה 
ren, "enthlössen, ausgiessen V. sich endlich, wenn, weil h Spy Hügel,‏ 
Betrug,‏ רות ausbreiten, my Entblösung,‏ 


2 Sehändthat , עריות"‎ Einfalt, 527 binden, 
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Schätze, Grösse d. Landes, עור עתידות‎ die Haut, my ‚die ı Höhle, 
Schicksal, Zukunff Bestimmungen, ערער.‎ entblössen ‚V. bis auf: den 


Güter. Grund .niedergerissen ‚werden, 


TW allein, kinderlos. 8 
ער‎ ordnen, vergleichen, schätzen; 
ER Reihe, Ordnung, ‚Schätzung, 
מַעִרְכֶָת‎ Rang, Haufe. 
| II. seine Vorhaut zeigen , Hay 


unbeschnitten, may Vorhaut. 


ony II. verwüstet, verdunkelt sie 

- altern IV. wegsetzen, überset- 

„zen (transferre) , העתקה‎ Ueber- 
setzung, מעתיק‎ Ueberseizer, עָתִיק‎ 
‚ beständig, schön, עתיק‎ gewöhnt, 
stark. 

listig sein IV. überlisten,, sich‏ עָרֶם 
lis-‏ עָרוּם Haufe,‏ ערמָה. aufhäufen,‏ 

tig, מְעְרָמִים‎ Blössen. 

Nacken,‏ ערף 

Dunkel.‏ עַרְתָל 


beherrschen, bedrücken, schrec-‏ ערש 


un) I. III. bitten II. 0 עתיר‎ 
reich. 

Zeit, yny zeitlich, bestimmt,‏ עַת 
my nun, jetzt. |‏ 


& 
N? Winkel, Ecke, Seite. 
IND III. verherrlichen V. sich rüh- 


| ken IV. Ehrfurcht haben, WM 
Schrecken, עויש‎ Tyrann. 

Ader, Sehne.‏ ערק 

wny Lager, Bett. 

wy Rauch. | 

Erpres-‏ מעשקות , bedrücken‏ עָשק 


sungen, Verläumdungen. 


men, Frucht treiben, פָּאר‎ Kopf- 
schmuck , פּארָה‎ Ast, Zweig, 
MINDA Zierde, Ehre, MINEN 
dass. 
פגוּל‎ Unreinigkeit, Verworfenheit. BE 
עשר‎ reich sein IV. dass.,bereichern, 
עשר‎ Reichthum, Toy reich. 
עָשתנות‎ Gedanken. | 


Heerde.‏ עַשֶמְרָה 
awy Kraut, Gestäuch.‏ 


das‏ פָנַע begegnen, gerathen,‏ פָּגע. 
zufällige Begegnen, das Vergehen.‏ 

III. schwach sein, 1 Leich-‏ פָּנר 
nam.‏ 

VD begegnen II. dass. 


machen IV. machen lassen,‏ עשָה 
befreien, erlösen, my7D Be-‏ 172 


That. |‏ מַעַשֶָה 
zehn‏ עשר עַשָרָה 5 zehn‏ עָשָר 
Monate, iy Verb. verzehnten.‏ 


freiung, Erlösung. 
19 Mund (St. constr. 9), pl. פיות‎ 
Mündungen, Schwerter. 


NOW, NIDN‏ , איפה ,פא hier,‏ פה 


wo denn? jetzt, hier, nun denn. 


עָתִיד III. bereiten, bestimmen,‏ עָתַר 
Böcke,‏ עתורים künftig, Zukunft,‏ = 


Nachlassen. 

MD blasen, hauchen 11. sieden, פּח‎ 
Schlinge, MAY Grube. | 

anj9 Pomp. ₪. 

verwirrt, erstaunt sein, zweifeln. |‏ פון 

xD sich zerstreuen IH. IV. -ז20‎ | 
streuen V. zerstieben, verwirrt 
zusammenklirren , von Hammer. | 

wanken IV. wankend machen,‏ פוק 
| וקה verbreiten, darreichen,‏ 

"35 durchbrechen UI. IV. übertre- | 
ten, sich widersetzen V. sich durch- 
reissen, DYD das Purimfest. 

9 stark werden III. tanzen IV. rei- 
nigen, מז‎ Gold, 1939 gediegen. 

BD 1. I; EN 

“8 fürchten, =D Schrecken, 


übermüthig werden, überkochen,‏ פַּחו 


30 


vB sich retten 111. entkommen las-|| 399 kalt werden, nachlassen, nyon 


sen, retten, פָּלִיט‎ Flüchtling. 

59 Spindel. 

III. urtheilen, glauben V. be-‏ פּלֶל 
ten, non Gebet.‏ 

Wage.‏ פּלס In. wägen, erwägen,‏ פָּלס 

xD V. erschrecken , diesel bre- 
chen, פּלצוּת‎ Schrecken. 

dass nicht.‏ ו פֶּ 

md sich wenden, neigen III. reini 
gen, auskehren, 0 Gesicht, 
Oberfläche , מִלְפָנִים‎ von Alters 
her, פָנִימִי‎ ink) פנימיות‎ 8 

- Innerste. R. 
סֶנָת‎ Winkel, Ecke. 

012139 Edelsteine, Perlen. 


pP» III. verzärteln in der Kost,‏ שג 


Leckerbissen. R.‏ מפנוּקיס 
Hügel, Anhöhe.‏ 71308 


=DD verderben IV. dass., הַפסר‎ Part. falsche Propheten. 


NND verringern, nina klein, wenig, 
winzig, mit 5 wenigstens. R. 

Hammer.‏ פּטיש 

Gedicht.R.‏ פיוט (poeta) Dichter,‏ פּיטֶן 

II. wunderbar sein IV. Wun-‏ ָּלָא 

V. sich ver 
wundern, ֶּלָא‎ Wunder, פּלִיא‎ 
wunderbar, ID Wunder. 

III. theilen,, leiten , „DB Bach,‏ פָּלֶן 
mb Abtheilung. =‏ 

bo 7 getrennt werden 


der thun, weihen, 


IV. trennen, auszeichnen. 


Ill. spalten, Junge setzen.‏ פּלח 


Schaden, Verderben. R. 

bo meiseln, entweihen, סל‎ , 
פסיל‎ geschnitztes Bild, לת‎ 
Unreines. R. 

Don nachlassen, DD Weniges. 

הפס Vers,‏ פָּסוּק , aufhören‏ פָּסַק 


Nachlasssen. R. 


byD thun V. leiden, ומפעל ,פעל‎ 


nbyD Werk, Wirkung,‏ , מִפְעָלֶה 
R. dass.‏ הַפְעָלֶה 
O3 treiben II. beunruhigt werden,‏ 


DyH mal (ictus), pl. Einhergehen, 
Füsse, פּעמון‎ Schelle, Glocke. 
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/ N 


Meile, 9 mit || MY 9 offenbaren) anzeigen. R. a‏ פּרסְאה 


aufsperren, öffnen.‏ פָּצָה 

ausbrechen (in Jubel).‏ פָּעַח 

Wunde.‏ סֶּצַע verwunden,‏ פע 

in einem dringen IV; Rn 0‏ פָצַר 
widerspänstig' sein. er‏ 

besuchen, ahnden, fordern,‏ פּקר 
grüssen II. vermisst werden, IV.‏ 
bestellen,anvertrauen, pp Strafe,‏ 
פָּקיר , Besuch, Macht, Aufsicht‏ 
Befehl,‏ פְקוּר Aufseher, Vorsteher,‏ 
Zäh-‏ סקר Gesetzgeber,‏ מפְקִיר 


lung‘, Musterung. 


öffnen. 8‏ פָּק 

wilde Gurken, Giftkraut,‏ פּקָעות 
Schwämme.‏ 

a) Rind, 18 Kuh. 

N9 wilder Esel. | 

B trennen , vereinzeln , פּרִידָה‎ 
Trennung. Aa 

198 fruchtbar sein, hervorbringen, 
פָּרִי‎ Frucht, פּירָה‎ R. dass., בָּן‎ 
פרֶת‎ ein furchtbarer Zweig.. 

1, פָּרְון‎ Anführer. 

MD sprossen, blühen, n» Blume, 
אָפַרחִים‎ junge Vögel. 

a2, sönlern, spielen auf einem In- 
Ken ‚plaudern, כל‎ Spie- 
“ler, u besonders, speziell, hohl) 
das Besondere, Einzelne. - 

7)9 Härte, n3B Vorhang (vordem 
Allerheiligsten). % 

D», פרש‎ theilen, ausbreiten, 79% 
Huf, Klaue. 


ya O Meile. 
OD45 verbreiten, bekannt machen. R. 


| פַּרַע‎ abweichen ‚ 601910880, verlas- 


sen, zerrütten IV. dass., פֶּרְעָה‎ 
Zerrüttung. 

x» niederreissen, zerstreuen, aus- 
breiten , ausserordentlich ausge- 
breitet sein שג‎ EB Riss, Lücke, 
מַפרְשִּ‎ Ankerplatz. 

7» abreissen III. dass. PB Kapi- 
tel. R. 

I. III. erklären, sich trennen,‏ פָּרש 
unterscheiden, theilen, vr» Kom-‏ 

= 0118 von Ausleger, W977 
Differenz, ab) Reiter, פרשח‎ Ar 
schnitt in dem Pontkteuch, | 

ausziehen, sich ausbreiten IV.‏ מָּשט 
פָּשט dass., V. sich’ zerstreuen,‏ 
,הפשט : einfach , Wortbedeutung‏ 
Abstraktion, Einfachheit,‏ הַפְּשֶטָה 
dass. , mean Aus-‏ פַּשְמוּת 
א dehnung.‏ 


abfallen, freveln, yyn Frevel.‏ פּשַע 


| פָּשָמה‎ Flachs, + 
mio sich ausbreiten. 


yDB einherschreiten,‏ פּשע 

DINO plötzlich, פּתַאמִי‎ Adj, 

offen sein II. Et bereden‏ פּתָה 
lassen III. bereden , locken , ver-‏ 
Führen‘ DB, KDD Thor, Thor-‏ 
dass., Verführung.‏ פָתוּת. heit,‏ 


nn öffnen. weit sein III. eröffnen, 


Steine zurichten , פתוח‎ Skulptur- 
arbeit, פְּתִיחָה‎ Eröffnung, Hmm? 
Oeffnung. 
Syn weiter Mantel. 
ung II. verdreht, falsch, hinterlistig 
sein, In Faden, Schnur: ©. 
ine Otter, Schlange. | | 


nm» auslegen, jmd Auslegung, 
Auflösung. u | 


an) brechen, 5 Stück, Bissen. 


צ 
DON schattenreiche Lotosbüsehe. |‏ 
Kleinvieh (Schafe), Heerde..‏ צאן 
NL Kriepsdienste thun, NIT Kriegs.‏ 
Feldherr.‏ שר heer, Schaar, mit‏ 
naX anschwellen, 2X Zierde, Wille,‏ 
Hirsch. . %‏ 
0 ל בע färben,‏ צָבַע 
Hyäne, Scheinheiliger,‏ צבוע Stoff,‏ 
altern‏ מששמות YEUN‏ 
Seite, DIR Geisseln, Borsin.‏ צר 
PL gerecht. a PR gerecht,‏ 
Tu-‏ ו צרקה PL‏ 
gend, Wohlthat.‏ 
Im wiehern, froh sein IV. aufhei‏ 
MONI Wiehern,‏ שהְלָה tern,‏ 
Mittag, Im! Oel.‏ צָהָרִים Sit Glanz,‏ 
Hals.‏ צַוָאר 
jagen. HL erjagen V, mit Reise-‏ צוד 
kost versorgen, 7% Jagd,’ Speise,‏ 
Netz.‏ מָצוּד duss., Veste,‏ מַצוּדָה 


4 
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befehlen 2 TU , IX , Si‏ .זז] צַוָה 


Gebot. 
MIR schreien, rufen, Am Geschrei. 
צוּלֶה‎ , onen Tiefe. 
צום‎ fasten, DU Fasten. 
20 fliessen IV. überfliessen lassen, 


Honigseim.. '‏ צוף 


x glänzen, blühen. IV. dass., KL פֶחע‎ plötzlich, Augenblick. 


Blume, Goldblech' des hohen Prie: 
3 Ah 
צוּק‎ enge sein IV. beengen, betrü- 
ben, מְצוּקֶה שקה‎ Angst. 
צור‎ , U ängstigen, bilden IV, be- 
drängen, צַר‎ Feind, שיר‎ Schmerz, 
(מַעָרִים .1 מָצַר צר"‎ engsten, 
Betrübniss, TI Bünde), שור‎ Fels, 
Hort, 


“ing dass. 


Sehitieide/ / מצוּר‎ 0 


| עחורת olänzend sein, ML rein,‏ ₪ צָחת 


SELBER schöne Worte, ַתְצָחות‎ 
6 "Gegenden. + 
צוחר‎ Glanz, Mt weiss, glänzend. 
שי‎ pl. Dr Schiff, my Wüste, auch 
שי‎ : 
TU beschreiben, שיוּן‎ RR 


4 / 


Trophäe, Kennzeichen. R. 
צר‎ bilden, X Einbildung, צוּרָה‎ 
. ;וס‎ 13110, Gestalt ₪7 
nor braten. | 
nby glücklich sein, über Jemand 

kommenIV. beglücken,ryyGlück: 
צָלל‎ umschattet werden, sinken; zit- 


tern, by, צָלֶל‎ Schalten‘ ; צלוּלֶה.‎ 
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Leid, Angst, ור‎ }% klein, gering. Reinheit, YyYyx Läuten, Klirren; 
צ - צע‎ , 9 


WER dass. ar Schwirren, Grille, Kastagnetten, 
nor aufschauen 111. warten, bewa- by Klang, צַלְמָוֶת‎ Todesschat- 
chen. 2 ten. ו‎ rip 
jD% verbergen, עפון‎ Norden. | ode Bild is ; 
Diyat Natternbrut. _ vor Rippe, Seite. ; 
עָפַר‎ sich wenden, kehren, צַמָא עָפורֶן‎ dursten , NOV, 1 6 
הת‎ am Finger, עָפוּר‎ Vogel. Dürre. ' 


n2 laut schreien IV. Jaut schreien צמדי‎ 11. sich. verbinden וי‎ 
machen, aufrufen. den, 9% Verbindung, 99 שמיך,‎ 
צרךּ‎ Y. nothwendig sein IV. zwin-| Aumpsnnnn, 0 SREN . 
gen, IL Nothwendigkeit, PR mat Schleier, . | 


nothwendig. R. NOX sprossen IV. hervorbringen, 


/ 7 צָמַח 


giftiges Ungeziefer, Horniss,‏ צָרְעָה 
abschneiden IM. Pass genau‏ צָמַם 


NY Aussatz, 
AL. läutern, verbinden מ‎ 


abgemessen. 


fi 1. 
a HL Wolle; nr äusserster Ast. 


ausschneiden, ausreuten 7‏ שמת 6 "ה 


DIN. dass. 10 ana‏ 1 צ IM. annehmen, ‚ndap Tradition.‏ קבל 
demüi-‏ צנ demüthig sein,‏ שָנַע קבע , betrügen , bestimmen‏ קבע 


Helm, Hut, ְבַּעַת‎ Becher. thig , var niedrige מ‎ 


sammeln Il. dass. v. sich|| 1 Asa RN er‏ קב 
Be‏ 0 / ל 2 


‚sammeln, הבוט‎ Sammlung. 
Ip begraben, ap map Grab. 
קדר‎ "das Haupt \ verneigen , PR 


tragen. R. 
שָנִיף : .. 0 צנף‎ 7 
Scheitel. Ta, 0102 rg 
קרח‎ bohren, Op Bohrer. R. || Ya Wasserfall. Er 8 inter 
קדס‎ zuvorkommen, unterstützen III. 19% einhergehen, [un MIR Taitt, 
7% 7 empfangen, קַדֶם‎ Schritt ‚Einherzichen, IyY19Schritt, 
Alterthum , ‚sonst, Osten, קדים‎ Nachfolge, Schrittkettchen, jr 
"dass.; vorwärts, mit m Ostwind, / צָעִיף‎ N Schleier. ו‎ ₪ 
"welcher die "Saat ausklopft, Eit- +עק‎ schreien, קה‎ Geschrei... 
„les, Dip, קדוּמיס‎ 0 Vorige, ur. klein. gein,, Angst haben , צער‎ 
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| קרמון graben  V. zusammenkrachen;,! ap Anfang, Ewigkeit,‏ קוּר 
Alter-‏ סרמות Quelle, Brun-|| der frühere, ältere,‏ מְקָוָר Gewebe,‏ קור 
Perl 2‏ 
Vorrede.‏ הקְרְמָה nen. thum,‏ 


Streit. R. MR finster sein V. sich verfinstern,‏ קִסֶסָה I. streiten,‏ קסט 


tödten. MD Finsterniss.‏ קט טל 


verkleinern, or vum bereit, heilig sein III. IV. hei-‏ ו klein sein‏ קטן 
Hei- |‏ קדוּשה , heilig‏ קרוש klein, u Kleinheit. | ligen,‏ 
pflücken | ligkeit, vnnn Heiligthum,, Tem-‏ קטף 
Rauch- pel, vn dass. } non Heiligung. |‏ קטות räuchern III. dass.,‏ קטר 
versammeln, han Op abe |‏ קהל Dir Durchmesser,‏ , קטָר , werk‏ 
Ausdünstung, On. .‏ קטור , R.‏ >" 
I. IV. ausspeien, speien.‏ קוא Rauchwerk.‏ 
Mauer, Wand.‏ קיר 


Kessel.‏ קלחת 
leicht sein 11. verworfen,‏ קלל 


mn III. hoffen II. gesammelt wer- 
den, zusammenfliessen, ; תִּקוָה‎ Hoff- 


nung, } מִקְוָה‎ Sammlung; Hoffnung, 
gering geschätzt werden, נקל‎ es 


ist leicht III. קלל‎ verfluchen, קלקל‎ 
verderben, - Spott, קְלְלֶה‎ Fluch, 
קלקוּל‎ Verderben. 


0 III. V. verspotten, קלס‎ Spott. ל‎ 
קלע‎ schleudern, Yan Schlender 


Quelle, קו‎ Strahl, Linie, Vor- 
schrift, קו המשוה‎ Aequator. R. 
קוּט‎ zum Eckel sein II. widerlich 
gestimmt sein, קט‎ nur, 

Stimme.‏ ק 


DIR aufstehen, stehen III. IV. auf- 
N22 III. eifern IV. eifersüchtig ma- 


chen, קְנְאָה‎ Wetteifer , NID ei- 
fernd, eifersüchtig. 

mp erwerben, קוּנָה‎ Schöpfer, np 
Geschäft, Geschöpf, Besitz, מִקְנָה‎ 


stellen, erfüllen V. sich empören, 
מקום‎ Ort, קוּמָה‎ Höhe, Natur, 
je) Garbe, Garbenhaufe , Saat, 


auf-‏ קומָמִיוּת beständig, fix,‏ קים 


recht, aufgerichtete Stellung. 
dass., Vieh, mp Rohr, Stab, 


Kommentar, Buch. R.‏ קְנְטָרִיס 
das Nest.‏ קז nisten,‏ .111 קנן 

Strafe. R.‏ קְנְס strafen,‏ קנס 

olejp) Machtspruch, Zauberspruch, 


np 111. wehklagen, PVP Klage. 

m? — תְקוּפָה‎ Umlauf. 

aufwachen, Eckel, Furcht ha-‏ קוש 
ben IV. Me ls We :‏ 

Gefäus, .]שוח‎ mm ליי‎ 

Tintenfass. En a Sommer, en u. XD‏ , קסת 

abschneiden , dah. np Locken. 
29 


Er-‏ קְפָאון erstarren, gerinnen,‏ קפא 


starrung,. 
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verschliessen IM. Ba |‏ קפץ 
behauen, festsetzen.‏ קצב 

II.‏ לעש auch‏ מ קְצָה 
zerschlagen , 5 xD Ende, Zweck,‏ 
IE * dass., ‚IR Zu eh: Summe,‏ 


AND einige, ae) ein nn 

Tun Fürst, Anführer. 

.85818 1 קציעות 

schäumen,, BE zürnen Iv.‏ קצף 
Zornwuth.‏ 7 קצף zum Zorne reizen,‏ 

RR kurz sein (a), erndten To)‘ Up 
Kürze, Ungeduld, up kurz, קצר‎ 
רגר‎ Jähzornig, קציר‎ Ernte, בְּקְצוּר‎ 
in Kürze. R. 

Sr) rufen, nennen, ee lesen, 

Versammlung . Schrift‏ מִקְרָא 

Ausruf, Lesart, Botschaft.‏ קְרִיאָה 


nähern IV.darbringen, sich nähern, 
ann nahe verwandt , an Mitte, 
קרב‎ Kampf, קְרְבָן‎ Opfer. 

Axt, Hacke.‏ קררום 

2 begegnen IV. begegnen lassen 
I. קורות ו‎ Geschichten, 
‚Ereignisse , mp Balken, Haus, 
קרי‎ zufälliges, feindseliges Begeg- 

iss, לקראת‎ entgegen. 


Eis.‏ קרח 
nn Stadt.‏ קריה 


Horn, Kraft, Pokal I. strahlen _‏ | קרז 
IV. Hörner ‚haben. |‏ 


bonn Knöchel, Knie, Fussohle. 


zerreissen.‏ קרע 
ד 


erfrieren, frieren V. erkälten.||'‏ קרר 


SE ae, |‏ קר die Kälte,‏ קר 


R., קש‎ 
Stoppel, Stroh, von קשש‎ ein- 
| - קרב‎ nahe sein, sich nähern II. 


רשי 


EN 
"abkneipen III. äbgekneipt sein. 


nicken, wecken, abschneiden,‏ קר 


Fussboden.‏ קרקע 


Un Breit 8 

aufmerken IV. dass.”‏ קשב 

nun schwer sein, drechseln, den. 
קֶשֶה‎ schwer,‘ WR Härte, ; מְקָשָה‎ 
getriebene Arbeit. 

IV. hart gegen Jemand sein,‏ קשת 
verhärten.‏ 

Recht, auch BUN‏ וצב ור קשמ 

mp binden TIT, dass., קשר‎ Band, 

IV. einen Vergleich ma-‏ קוּש יקשש 

Yergleich ,‏ חיקש 


chen, 


| ‚sammeln. 
קשת‎ Bogen 6 
קשקשת‎ Schuppe. 


sehen II. erscheinen IV. zei-‏ ראה 


“gen V. sich ansehen, רְאִי‎ Spiegel, 


N das. Sehen, רַאנִי‎ billig, wür- 


en recht, 7819 Gestalt, מַרְאָה‎ 
Vision , Sinnestäuschung » ראית‎ 


Grund, Beweis, R | 
; ו‎ . 
ONT ‚das Reem (ein Thier). 


2 ראות‎ das 


"Kopf, Anfang, Gift, pl. Fürs-‏ ראש 
ראשון Anfang,‏ ראשית Erste,‏ לית h‏ 
ursprünglich.‏ ראשי “der erste,‏ 


= 7 


1237 Myriade, רְבִיבִים‎ Regen- 


viereckig werden, I. Part.‏ רבע 


lärmen, toben W. Lärm ma-‏ רְנָש 


empfunden werden, ner) Unruhe, 


Schlaf,. 079 schläfrigy‏ תַּרְרּמָה:.. 
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| 
AT} verfolgen, folgen. 59229, רְבָה‎ zahlreich sein IV. ver- 


am stärken, in einen dringen, er-| mehren, רב‎ viel ,רב‎ de Mense, 


heben IV. dass,, 3779 Stolz, Toben. | „2 Vielheit,. 72917, Ma, 3% 
רהש‎ Windung, Umlauf. . +. n27 viel, genug, ma Menge, 
2 | . . Be 


=} frei umherlaufen IV. loslassen, 


DR Verfolgung, Verfolgte. > „sehaner,, MEIN Heuschrecke. . 


getränkt werden II. tränken,‏ רוָה 


benetzen IV. erfüllen, 7 Ueber- ‚pass. Quadrat, ארבש‎ Vier, .רבע‎ 


fluss. das Viertel, רבוע‎ die vierte Seite, 
רות‎ weit sein IV. Luft mag Eng ap) רְבְּעִיס‎ das vierte Geschlecht. 
Erleichterung , Gewinnst, רב הוְחָה‎ liegen. rm, א‎ 
dass., רנר‎ Geist, Wind, selbst. רבק‎ mästen , PaI2- Stall, Mastung. 
DI hoch sein III.’ IV. erhöhen, 27) Scholle.- | FEREN SER 
grossziehen V. sich erheben, ON, 11 erbeben IV. erschüftern V,to- 
רום‎ Höhe,  םורמ‎ das Höchste, der | ben, 137 Beben, nn, Sorgfalt, 
Himmel , arm Erstlingsopfer;; das sich Erzürnen, Zorn. 


man, mann Höhe... In III. auskundschaften IV. gewöh- 


Gewohnheit,‏ הרגל „en, on Fuss,‏ |,רוע , IV. übelthun,, sündigen‏ רוע 
bösg, | auch bonn, ran Edelstein.‏ רע y Böses, Uebelthat,‏ 
steinigen,‏ רנס )<> Uebelthäter.‏ מָרַע 


entblättert werden, verblühen|| 92) auffahren, erschrecken, be-,‏ / רוף 


III. תרגפה ל‎ Arznei. schwichtigen II. ruhen IV. dass., 


un laufen, XinB, mern das Lau-|| zur Ruhe bringen, רְנַע‎ Augenblick, | 
fen, die Laufbahn. | מרגוע‎ Ruhe, ya Rabe; dr 


ger Wohnsitz. Ku ,‏ רש ראש arın werden,‏ (רַשַש) רוש 


arm, ריש‎ Arınuth. 


mit den Augen, winkn,.zieläh. chen, wahrnehmen, empfinden v.‏ רזם 


m geehrt sein, 7757, 17) Fürst, An- 
führer. | ‚Gefähl, a Empfindung, 2% 
| herrschen, sich bemächtigen 

sich ausdehnen IV. erweitern, mr 2 E ei =‏ רתב 
HI. dass.,‏ 7 


verlängern, m weit, breit, Breite . 
רְרָם 7 . ו‎ II. einschlafen, "berauscht sein, 


Strasse.‏ רחב am Breite,‏ ,רוחב 


lieben 111. sich erbarmen, 2‏ רחם 
eingeschlafen,‏ / יְ לור 
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רכס‎ binden, stürzen, D37 Verkehrt- ,רחוס‎ on Barmherzig, om 
"heit, (St. ec. pl. ִרְכְסִי‎ Mutterleib, Dual Erbarmen, auch 
רְכָש‎ erwerben, רבוש‎ Vermögen, / רחס :רחס‎ Mädchen. ad 
vw) schnelles Ross oder Maul- רַחַף‎ darauf liegen, brüten, sich be- 
thier. | wegen III. bewegen. | 


waschen.‏ וח מַרְמָה 99 werfen, täuschen,‏ רמה 


Täuschung, Betrug. = PD ferne sein, sich verreisen Il.‏ תַרָמִית 
רנק anzeigen, 7797 Wink, Anzeichen,|| IV. ausbreiten, entfernen,‏ רמו 
Spur, = | Herne, DI PAR Entfernung (mit Suff.‏ > 
en‏ ְ | -(מרְחקי = Lanze, Speer.‏ רמת 
Granatapfel. vn aufwallen, usa) sich re-‏ רמון 


treten, zerstampfen, Dam wasıı gen.‏ רמס 
mit den Füssen zertreten Kid | wu III. zerschmettern,‏ 
vn wienmeln, schwärmen, vn) 27 streiten , rechten , 2, 72.‏ 
Gewürme. -. 2% Streit, Streitigkeit.‏ 
Ge:‏ רִיח klirren. 22 n IV. riechen, empfinden,‏ רנָה 
singen, jauchzen HI. dass. „ IV.j| ruch, Hm Mühle.‏ 1 
IV. schreien, blasen V. ‚Jubola,‏ ריע הין נה N‏ רְנָה jauchzen machen,‏ 
y7 Geschrei.‏ תָרוּעָה Freudengeschrei, 0° "Strauss,‏ 


Pfau. | ריק‎ leer sein IV. entleeren, aus- 
on en, ziehen, רק‎ leer, [1 ריק‎ 0 
DD besprengen, רְסִים‎ Tropfen ‚|| heit, DA, leer, umsonst. 

er 0 N 3J7 reiten, sich bewegen IV. zu, | 
277 hungern , IV. hungern lassen,|| sammensetzen, reiten lassen , 23) 

yiayı Hunger. Wagen, 2391,  הָבָּבְרַמ‎ Wagen, 
רְעַר‎ zittern II, dass. 2 ,רעד‎ man Bewegung, 22379 Sattel, m 
Zittern. Zusammensetzung. 5 ב"‎ 


my RN | - 0 רְכו רע‎ umgeben, 735 Umkreis, - 
Freund (f. = רְעוּת ,רעי‎ Genos- 22 weich sein 11. furchtsam sein 


sin, Haschen nach. etwas, ya, III. erweichen, 9 weich, zart, _ 


"Gedanke, nya, מַרְעָות‎ Weide. רְכל‎ hausiren , רּכָל‎ Handelsmann, 
\ /. uni 1 . Ve , 0% 


ְרְעְלֶה Taumel,‏ רְעל taumeln,‏ רְעַל 


Schauder, Trunkenheit. 


57 Verläumder, 737 Gewerbe, 
> מרְכלת‎ Handelsplatz, = 
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'aushämmern, ausdehnen, schaf- | 0y7 .donnern, rauschen IV. donnern |‏ רקע 


fen, רקיע‎ des 'Himmelsgewölbe. lassen, zum Zorne reizen, רע ום‎ | 
PP dünne machen, gering achten, | וה 1 רעס‎ rauschende } 
gering sein, רק‎ aur, רקה‎ Schläfe.|| = Mähne. SIEH 
nu) IV. Erlaäubniss geben, רשוּת‎ 297 grün frisch. 3 ao ה‎ 
רעע 1 161 רשיון‎ zermalmen. 
09 schreiben, anzeichnen, notiren, רעף‎ triefen IV. dass. | 
רשם‎ Beschreibung, Merkmal, R. xy drücken, plagen, zerschmettern. | 
רשע‎ böse, gottlos sein IV. freveln,|| רְעש‎ sich bewegen IV. aufspringen | 
zum Frevler machen, als Frevler|| machen, רעש‎ Erschütterung, Ge- | 


behandeln, רע‎ Frevler; vw, räusch, Sturm. 1 
רְשָעָה‎ Bösheit, מַרְשַעה‎ Ruchlo-| 297 heilen, iin) Heilung, NS 


sigkeit. Friede, Heil, רופא‎ Arzt. 
רֶשףּ‎ hitziges Fieber, Flamme, Mittag. 97 nachlassen IV. dass., > 
רְשֶת‎ Netz. f. weich, 77197 Ermattung, Verzagt- 
רָתַת‎ DI. IV. Sieden: len ma-|| - heit, רְפתים‎ Stall, Stroh, Streu. 
chen, kochen. | רָפַס‎ mit Füssen treten, WED das 
רתס‎ anspannen. getrübte Wasser. 
pa binden, HAM, Ketten. רפק‎ V. sich lehnen, stützen. 
| wo" Koth, Lehm, Schlanım. 
רְצָה ש‎ wollen, gern haben, X be- 
ש ש‎ (mit. folg. Dagesch) welcher, liebt, רצון‎ Wohlgefallen. 
dass. a: רְצַח‎ tödten III, dass., Me Todschlag. 
שאב‎ schöpfen משאכּים.‎ Tränkrinnen, רצף‎ bahnen, polstern, nor Estrich, 
Auellen. Kohle, רצו‎ gemischt, in einander, 
שאנ‎ brüllen, שאגה‎ Gebrüll , Ge laufend, Fortdauer, Folge, R. | 
stöhne. | רקב‎ faulen, am, Fäulniss,, רקבון‎ 
dass. 


verwüstet sein IV. staunen‏ שאה 
mer! aufspringen, tanzen.‏ ויה ש איה Getöss,‏ שאון 7 - 
pl. 0 y nn] würzen, np Apotheker, npin-‏ תְּשוּאֶה ner,‏ 
Gewürze:‏ רקת gänzliche Oede. Gewürztes,‏ שאה ּמִשואֶה 


‚Verachtung. DP) bunt machen III. bilden, aa}‏ שָאמִיס pl.‏ שֶאָט 
fragen, bitten, suchen , ar‏ שָאֶל 


buutgewirktes Kleid. 
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שגת‎ IV. hinsehen, vorsehen, הַשְנּחָה‎ 


-. Vorsehung, 


leihen ₪0 leihen, שאֶלֶה‎ Bitte, 

Begehren, Ne) Begierde. 
שאל‎ Unterwelt. 
שָגַע‎ III Pass. V. unsinnig, toll sein, שאנ‎ ruhig. . 

Tollheit. ANY: schnaufen, streben, verschlingen.‏ שגְעון 
der Foetus, Frucht.‏ שָנֶר 


5 שנ‎ Gemahlinn, Kebsweib. Ne: 


ו übrige sein IV. übrig‏ שאר 


שְאָרִית 008 שאר ,שאר Brust (mamma), Ueberfluss.||‏ שך ,שר 


zerstören... 7%} verwüstet,]] dass‏ | שרד 
der Allmäch-|| 2%. Funke, Flamme... . nö‏ שפי Zerstörung,‏ שה 


‚tige, 173 Symphonie. 2% gefangen ‚nehmen;;‚halten 1 
ur V. sich Mühe geben, R. 
שְרְמָהּ‎ Gefilde, Feld. 

Edelstein (Onyx).‏ שהס 


NW Eitelkeit, Lüge, umsonst. 


‚dass., שבי‎ Gefangenschaft, 
Pay} 111. loben, bezähmen IV. be- 
zähmen IV. besänftigen, שבח‎ Lob. 
שב‎ Stab c., Scepter, Shaun: uw. 
ל‎ (Jän. 0. Febr.) 
שָבִיל‎ Pfad, שבלת‎ ‚Achre, שבלוּל‎ 


Schnecke. 


umkehren , adv. ‚wiederum II.‏ שוב 
ו Jaben IV.‏ 
שוב שיבה abtrünnie,‏ שובב gen,‏ 
die erlisenkn 0‏ 
man Antwort.‏ 
gleichen HI. vergleichen V.‏ שוְה 
קו gleich,‏ . שָוָה: ‚sich. gleicher,‏ 
mW Aequator, 3% Gleichheit,‏ 


ו netzförmige‏ שַבִיסִים 
Hauben. | |‏ 
II. schwören IV.‏ שב yay) sieben,‏ 

schwören lassen, שבְעַה‎ Woche. 


na Ya) Schwur. 
va einfassen (von Edelsteinen), 


\ השתּוּות‎ das sich Gleichen. - |: משכצות‎ Goldwirkereien, Fassung 
שוח‎ hinabsinken, eilen. der Edelsteine. . 


brechen, zerbrechen , verkau-‏ שבר  umherschweifen , rudern Ill.‏ שוש 
Geis- fen, vorschreiben, III. zerbrechen,‏ שוט ar forschen,‏ 


, Ruthe, משוט‎ Ruder , שיט‎ 2% Getraide, Bruchstück, Ge- 


dass. > fahr, Verderben, מַשָבָּר‎ Wogge. 
שול‎ Saum Schlepp. u | שבת‎ ruhen II. dass. IV. zur: 86 
’ | Er ade Zu 
Div etwas, R ‚|| bringen, שַבָּת‎ Ruhetag. 


sich vergehen, 12% Vergehen.‏ 33% תשוּעָה , schreien 111. dass.‏ שוע 


‚Hülfe שוע <ישע)‎ Edler. 4 mW irren , מִשְגָה‎ Iırthum , שי‎ 


IV. überströmen V, ehren, Rs NW Versehen. = 0‏ שוק 


/ 
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Strasse,‏ שוק  vorübergehen lassen,‏ |משטר befehlen, beherrschen,‏ שָטַר 


Herrschaft. Markt, שוק‎ ST תְּשוּקה‎ 
שי‎ Geschenk. A: Rn wa 
שיר‎ singen 111. besingen, שור שירָה ,שיר‎ sehen, schauen, שורה שור‎ 

Lied, משרר‎ Sänger. | Linie, Reihe, Mauer, 5. שור‎ Rind, 


brennen, bescheinen, bemerken.‏ שוף legen, setzen, stellen, sich legen.‏ שית 
Ge-‏ שחר 801166 bestechen,‏ שחד Dornen, Gesträuch.‏ שית 
liegen IV. legen, ausgiessen, schenk, Bestechung.‏ שַכָב 

sich‏ השתחוה Lager, Beilager. nn niederbeugen V.‏ מַשְכָּב 
ל MY} vergessen. | niederwerfen,‏ 
sich krümmen , gekrümmt 116- |‏ שחת der Kin‏ שכול Saw kinderlos sein,‏ 

der beraubt, אשכל‎ Traube. gen, IV. niederdrücken V. sich | 
שָכם‎ IV. früh ardlenen , Sich rüs- 


ten, adv. früh, bald, שכם‎ Schul- 
2 


bangend sträuben, שחו‎ Demü- | 
thigung. 


ter, Antheil. und schlachten , schärfen (Pfeil), 


Nachbar, Run glätten (Gold). |‏ שכן wohnen,‏ שכן 
Schakal, Löwe, Gebrüll.‏ שחל : Wohnung.‏ מִשָכָּנָה 


zusammenstossen, zermalmen‏ שק sich berauschen, im Zustande‏ שכר 
, יְ לי | = 


des Wahnsinnes, bewusstlos sein verkleinern , שחק‎ feiner Staub, 


V. dass. 111. berauschen, I be- Wolke, Himmel. 


rauschendes Getränke, שכר‎ be un”, schwarz sein, suchen III. dass. 


Morgenröthe,‏ שחר schwarz,‏ שחר 


trunken. 


was‏ שַחָרִי dass., Jugend,‏ שחרות 


Zeichen des Genitives, wegen‏ של 
₪ 
zum Morgen gehört.‏ 


(mit Präpositionen). 
שְלְבִּים‎ Verbindungen, Stiegen, שחת שלב‎ II. IV. verderben, umbringen, 
III. IV. zusammenfügen , מִשָלֶב‎ 


durch Schleifen verbunden. 


מְשָחֶת Verderben, Nm‏ שחת 
schlechtesGesicht, 7m) schlechte.‏ 


Schnee. Handlung, named Verderben IB.‏ שלג 


שלוָה ruhig,‏ שלו ruhig sein,‏ שָלֶה 
Nachgeburt.‏ שלְיָה Ruhe,‏ 

ran Flamme, fi | 

schicken IV. dass. 111. ent-‏ שלח 
Tisch, | no Ueberschwemmung.‏ שלְחֶן lassen, verstossen,‏ 


mar Akazienbaum. Ti: 
שטַח‎ ausbreiten V. sich ausbreiten, 
now Oberfläche, | 


übergiessen, überschwemmen,‏ שטף 
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mmRinin Veränderung שלת. | שומם.‎ Schwert, משלחת‎ Sendung, 
ah. ' (böses Geschick). 
שְמַן‎ fett werden, שמָן‎ Oel, שלט. | שמונָה‎ herrschen 10. zum Herrscher. 
„acht. | ...]} = ‚machen, שליט‎ Herr. 
| שמַע‎ hören, a IV. verkün- שלף‎ IV. werfen, fällen, nah das 
| שְמוּעָה משָמַע , שמע‎ 66-| Fällen. שו‎ 6 
4 מְשְמַעָה‎ Ruf, Befehl. -- | שָלל‎ plündern V. zur Beute gege- 
el”) Kein, en winzig, etwas. ben . werden, שָלֶל‎ Beute, שולל‎ 
שמר‎ bewachen, bewahren ‚II. sich entblösst, beraubt. _ 0 
hüten, משמר‎ Gefängniss, שלם אשמרת‎ vollkommen, gesund, zufr a 
משמרת ל‎ | | seyn III. IV. gut machen, voll 
‚Gebot, Wache: Eesthahen (an|| ' enden , שָלוּס‎ ‚friedsam, שלום‎ 
etwas), שמיר‎ Dornstrauch. Friede, Gesundheit, שלמָה שלוּם‎ 
שמש‎ III. dienen, שמש‎ Sonne,|| Vergeltung, שַלְמנִים‎ Lohn, שלם‎ 
שמיש‎ Dienst, Gebrauch, שמשי‎ || ganz, vollendet, השתלמות.שלמוּת‎ 
dienstbar, R. | Vollkommenheit,. R. - 
שָנָה‎ wechseln, ändern, manchfaltig ו שלף‎ heriiszichen 
on drei, שלש‎ dreimal thun, ver- 


dreifachen, wbrinDr eieck, שלשום‎ 
ma Schlaf N), DW zweites| | עשפ‎ den dritten Tag, Wr Wa- 


sein, sich verstellen V. dass., 3% 


Wechsel, שניס‎ zwei, שנה‎ Jahr,| 


Stockwerk, שני‎ Purpur, שלשים 3 שנִים‎ das dritte 


Scharlach, miampip Mode, Ver-| Geschlecht. 


änderung, Wechsel, 


dorthin, 601.‏ שמַה daselbst, dort,‏ שם | Wie-‏ מְשָנָה 


derholung, Mischna, min der שם‎ Name, Ruhm, Gott, DWI so- 


zweite Platz, das Doppelte, I] en 


0 ל‎ en שמים - ו אַלְפִי‎ Himmel, m., Gott. 
שי .1000 ו‎ 
any Elephant, pl. Elfenbein. 


Zen‏ שן 38 sehärfen III. dass.‏ שנן 


IV. zerstören, vernichten.‏ שמר 
hinabstürzen.‏ שמט 
be.‏ מז . verwüsten ‚, staunen‏ שמם | 


Iafenbein, שנִיִס‎ Zähne. 
stürzt. machen, Part, bestürzt, 


Pass. DV, ‚V. bestürzt‏ (משמים) 
,משמה Staunen,‏ שמה ‚sein,‏ 
Verheerung ,‏ שממון , שְמָמָה 


II. umgürten.‏ שנס 
plündein IH. dass. -‏ שסס ישסה 
you spalten III. dass., zerreissen,‏ 


schelten. 
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unterjochen, R.‏ שעב 


₪ 


setzen, geben.‏ שפת 
Erguss.‏ )2100 
Auf-‏ של wachsam sein, Tat‏ שקר 


sich nach |‏ ו , sehen‏ שעה. 


merksamkeit. | Augenblick. un: zu ihrer Zeit: 
שקה‎ IV. tränken, wässern, שעל שקת‎ hohle Hand, שועל‎ Fuchs. 

Tränkrinne, שקוי.:‎ Erquickung. וו שען‎ wen. מַשָעְנָה מִשעָנֶת‎ 
שקט‎ ruhen IV. beruhigen, יהשקט‎ Siab, Stütze, Beweis. 

ruhig.‏ שקט Ruhe,‏ שק קט 
wägen, bay Sekel (Münze),‏ שקל 

a ai Gewicht, Werth. 


untergehen, versinken IV. ver-‏ שקע 


EEE 


III. bestreichen , schmeichela |‏ שעעט 


V. sich erfreuen. שעשועה‎ Ver- 
gnügen, pl. D%- _Spielwerk, Er-. 


gützlichkeiten. 


Senken; zu Grunde richten. שער‎ Echsen. ל שעור‎ 


Thor, Mal,‏ שער II. hereimragen IV. nach 6- thung, Schätzung,‏ שקף 


Gerichtsplatz, בְּשעַר בת רבים‎ Öf- 

כו ו שערור , 1611101 

. הר שערוּרָה III. verabscheuen, verunrei-‏ שק 
Abschen.‏ שש nigen,‏ 


was schauen, mann Ansicht, 


tn 
 —————— הששח האל‎ 


Betrachtung. 


II. kahl sein, hervorragen,‏ שָפָה 
Hügel, Kahlheit.‏ שָפִי .111 umherlaufen 11. V. dass.,‏ שָקק 


IV. hinsek<u- שָפָחָה‎ Magd, מ שָפַחֶה‎ Familie, Ge- 
שקר‎ lügen, Pl" Lüge, Trug. . ל‎ % 


שריון ,שריה loslassen, befreien,‏ עשרה 


schlecht. 


Gericht, Recht,‏ מִשפט richten,‏ שַפט 


Lanz Gesetz, Sitie. 
al kriechen,, vw kriechende ; h ® 
au 4 DV} ausgiessen, שפףךי‎ der Ort, wo 
1ere. 1 7 


etwas 058000886 wird. 
שר‎ pfeifen, blöcken, שרכה‎ Blöc- 4 8 
Ren er 0 3» טרק‎ bay niedrig san IV. erniedrigen, 
en, Läuten. 
” ו‎ , unterdrücken 11. sich herablassen, 
שרירנת‎ Festigkeit, Verstocktheit. 1 
ו‎ 4% Demuth, Niedrigkei ש‎ 
שרש‎ wurzeln 111, entwurzeln, |שרש‎ Ay ו‎ EREN 2 v 


Wurzel 4 demüthig, nieder, 


Kaninchen.‏ שפן TIL dienen‏ שרת 


yay Ueberfluss, yo dass., yav 
IV. ausgiessen. 

DV herrlich, schön sein, 79% Herr- 
lichkeit, שוּפֶר‎ Droamete, שפיר‎ 
Embryo, Abortus, 

30 


sechs, Byssus, Baumwolle, Mar-‏ שש 
| .(שיש mor, (gew.‏ 
dass.,‏ שושנָה Lilie, Rose,‏ שושן 


musikalisches Instrument.‏ ששנים 


402 


ו 


Röthel, 0166 Farbe.‏ ששר משוש ,ששון sich freuen,‏ שיש .שוש 
un‏ האיז trinkeng IV.,‏ שתֶה \ 


| man Gastmahl. 


uni pflanzen, Ind Pflanze. 
| שתן‎ IV. pissen. 


Freude. 


scherzen, lachen, 2‏ צחק שחק 
ten 11]. tanzend die nt‏ 
Scherz, Spiel, Spott.!!‏ מַשֶחֶק ,שחוק 

pa ruhen, schweigen.‏ | מַשטָמָה feindlich verfolgen,‏ שטס 


Schlinge, Fusseisen, Verfolgung. 


hinderlich, Widersacher sein ,|| m‏ שמן 

satt werden, III. IV. sättigen,‏ שבע Widersacher, ml Anklage.‏ שטן 
Fülle.‏ שבע Ge-‏ שָכָוי ansehen, betrachten,‏ שכָה 

danke, Einsicht, Meteor, Hahn, שַבָר‎ IH. hoffen, (glauben, R.) > 

gross werden IV. erheben.‏ שוָא Bild, Vorstellung.‏ מַשָכִית 
nl an)‏ ו שג Im. verstehen machen IV. ein-‏ שָכָל 

sehen, aufmerken, belehren, PLZ al מִשֶגֶב‎ Hort. 

Thorheit.| 77% II. eggen.‏ שכלוּת Verstand,‏ שָכָל 
dass.‏ שָדִי mW Feld, Land,‏ ו um Lohn dingen,‏ שכר 

Gewinn, Lohn, nabn mi, Schaaf, Ziege, Lamm.‏ שָכָר 

dass. שהר‎ Zengniss, שהד‎ Zeuge. 
שָהרנים‎ Halsschmuck , Ha. onda 


[2 
4 


sich linksj‏ השמאיל links,‏ שמאל 
שב graue Haare haben,‏ שיב ,שוב enden:‏ 

u‏ 12% ,שיב Greis,‏ שמחה sich freuen IH. erfreuen,‏ שמח 
zurückeweichen 11. dass.,‏ ןב ,שגב freudig ns,‏ שמח EN‏ 

> Lk : 

ont, שְלְמָה‎ Kleid. 

Hass.‏ שנאֶה hassen 111. dass.,‏ שנא 

Gedanken.‏ שרעפים ,סעפים 


שער schaudern V.einhertoben,‏ שער 


sich umsehen, nachdenken, re-‏ שו 
besingen,‏ ב den, auch Dip mit‏ 

= שח ,שית‎ Gedicht, Lied, Gedanke, 
Strauch. 


Bit sich hinneigen, auch שֶמָה‎ . 


5630 שערר,שער.ז9‎ Haar, שכר ,שוך שערֶה‎ umzäunen, flechten III. 
Sturmwind, שָעוְה‎ Gersie. 


dass., שךף‎ Dornhecke, מְשוְּכָה‎ 
שפה‎ Lippe, Sprache, Ufer, Rand. 


» Dornhecke. 
שק‎ Sack, Trauer. = | שים ,שוּם‎ setzen, stellen, legen IV. 
שרג‎ flechten, V. knüpfen, sich ver- aufmerken, Pass. gelegt werden. 
flechten. |" שָרָה ,שגר‎ herrschen, anführen, שר‎ 


Fürstinn,‏ שרה Rest. Fürst,‏ שריך übrig sein,‏ שרר 


va sich. Einschnitte in den Leib | 

machen, non Einschnitt. 
שרע‎ ,. V. sich ausstrecken. 
שרף‎ brennen, verbrennen, שרף‎ der | 
ma 
das Verbrennen, שרף‎ Harz. 


Seraph , giftige Schlange, 
שרק‎ verflochten sein, שורק‎ edler 
Weinstock, שריקות‎ Seide. 


n 

ann begehren. 

DNN doppelt sein, IV. Zwillinge 
gebären , DINM Zwilling. 


INN Feigenbaum. 

gestalten, bestimmen, INA‏ תָּאָר 
Gestalt,‏ 

Jan Welt. 

Stroh.‏ תָּבָן 

m Platane, Fichte. 


Eigenschaft. 


rim Eiteles, einförmige Masse, 
Untergang. 

Abgrund‏ תהוס 

Abm Schimpf. 

mm III. IV. Zeichen machen, be- 
stimmen V. beschrieben werden, 
תו‎ das Zeichen. 

m Mitte, Zweck, סי תוךָּ‎ Be- 
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